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INTRODUCCIÓN 

El Imperio Romano experimentó un cambio drástico durante el siglo III 

D.C. Los aspectos sociales, económicos, políticos y religiosos se vieron 

alterados principalmente por las invasiones bárbaras y la inestabilidad 

gubernamental. Los individuos buscaron una salida hacia cualquier religión que 

respondiera a sus inquietudes. De todos los cultos de ese momento, el 

cristianismo fue quizá la única creencia que cubrió las necesidades deseadas por 

los romanos. Sin embargo, el cristianismo .de .l~s tr~s primeros siglos fue visto 

como opositor del orden rom~no: n§ t~nª!~,;eG'.cult<:> a1 emperador ni a las 

divinidades paganas, a dife¡-én~ia de·]os:.ade}'.)tos.de las otras religiones; esta 
,__ ' •• _. ·, •• • : • '. '~ -... ' - ." •• __ :.; • • - :' 1 

actitud fue una de las causi1~<p'ringik111~s de q~eJos cristianos fueran perseguidos, 
·- ::_ .. '. ' ---<;· -:.y_. 

sobretodo afinesclelsiglo(ín! 

El emperador Constantino marcó una importante transición entre el 

antiguo y el nuevo Imperio; terminó con la persecución de cristianos y mantuvo 

la estabilidad política de su antecesor, Diocleciano. Se ha discutido la conversión 

de Constantino al cristianismo, expresándose que fue por interés político, o bien, 

por una sinceridad profunda; a pesar de esto, con el emperador Constantino, el 

cristianismo adquirió relevancia en toda la historia mundial. 

La historia del cristianismo ha sido tratada de manera especial por dos 
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autores del sigló IV', Eusebio de Cesarea.yLactancio.Euse,bio de Cesarea, como 
. . . ; . ; - '. ·~ . . .. - - . : 

historiador""oriéntEiL". grfo¡o,{retier'e:"-la ~isiori~~4~1~:cri~Úanismo de forma muy 

detallqda en.su obra Historia ec/esiastica; dicha Historia desarrolla la vida del 

cristianismo desde sus orígenes hasta el siglo IV; este escrito se caracteriza por 

contener numerosos documentos que sustentan la obra, de aquí que la 

producción eusebiana sea única en su género. Lactancio, al igual que Eusebio, 

como testigo de las persecuciones contra los cristianos, escribió De mortibus 

persecutorum, donde expone las muertes que padecieron los emperadores 

perseguidores, desde Nerón hasta Maximino Daya. 

Las obl"~ ge Et1s~bip y Lactapcio no cuentan con ninguna versión 

realizada en. México; así plle,s, Jl1~rec:en ser objeto de estudio, en vista de que 

tratan aspectos historic9-religiosc>s qué siguen repercutiendo actualmente en todo 

el mundo.·· 

El propósito de esta tesis es hacer una comparación de las obras Historia 

ec!esiastica y De mortibus persecutorum, para demostrar que ambas se 

complementan y que una obra histórica no es única, pues siempre habrá otras 

que aporten elementos que las enriquezcan. A partir de la Historia eclesiastica y 

De mortibus persecutorum se expondrán las causas de las persecuciones contra 

cristianos, qué emperadores romanos los persiguieron y cómo llegaron a su fin 

dichas persecuciones. 
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Tradicionalmente se ha pensado que Nerón fue el primer perseguidor de 

los.cristianos;slr,lemb,argo, se demostrará que los judíos fueron quienes iniciaron 

las persecucion~s. y que los romanos persiguieron cristianos durante un período 

más extenso que los judíos. 

Este estudio se ha destinado a lectores que estén interesados 

concretamente en las persecuciones de los cristianos en el Imperio Romano; por 

tal razón, se citaron traducciones literarias españolas de textos grecolatinos lo 

más comprensibles, Pª1"ª que dichos lectores tengan una noción clara del período 

a tratar. No se,'. e~'?ribieron notas a las fuentes griegas, ni latinas, ni a las 

traducciones, para .6vi tar in fóm1ación ·. superfll!E\. e i1U1ece.saria. 

Los títulos de . las dos obras de Eusebio y la de Lactancio sólo se . - . . . ' . 

mencionan en latín: · Historia eclesfastic1, Vita Constantini y De mortibus -- ,; . . . . . . . _-' = :~ \ . . . 

. . - . . . 

persecutotum;ya qÚeasLse conóc6mttadicionalmente. 

En el des~C>Jl<{deJ? t~si~, 6ada emperador romano aparece con el período 
-- --- o- :·'.-_: _:.·.s··- :~:~:-., ·, :·;··- ~'.-~/ --~~;_~-:. ---·- --

de su gobierno entre Parérit~~is;y no· con el de su vida, puesto que sobre algunos 

de esos emperadores no se tiene noticia exacta de su nacimiento ni de su muerte. 

La división de la tesis en cuatro capítulos se debe a que se consideró 

exponer lo más importante y esencial del marco histórico de las obras de Eusebio 

y Lactancio. A continuación se describe el contenido de cada capítulo. 
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1. El lrnpcriqRomano egtre Jos siglos.Jlty IV.D.C. e Este capítulo se 

re ti e re de-.· t orma,,gene ral ;tfi!1 to. aLd o rnini o_.í()m<!no s. o~r~tibs.':i1Mío~f d~sd~.~ el-siglo ·~-
,-, . , : . . . - ' ' ¡· .. ' .• - ... ')' . '' ·' ·- ·, .. • ,· . "" ,., 

II A;C., .. hast;ini~i~s-.<J~J.:} •. p.G., c.~n19 a.·.·J?••.su~esi§rvd~-.t!fü~;ra~pr~s romanos, 

desde· Augustoh~stél-:oi~cleciano: Durante el·· siglolIF\~.C., ~e :áes1rrolló •la crisis 

de aspectOs·sci~i~les, pblíticos, económicos y religio~lcis;Ja~situaciión política se 

restableció'.: Jji11~ip~lmente con Diocleciano, qµe : gobernó a través de la 

tetrarquí¡. ibu~~n;h estos siglos, el cristianismo skd~sªrrolló ampliamente en casi 
.·_ ;_, .. , .... -· . , -·.-·,· .. · ·., . ,-

todo el lrJ1pCrig, a p~sar_ de las persecu9iqnes·qt1e sé. realizaron contra el mismo. 

Para entórlces ::eljcdstimíismo, como institución, contó con una· jerarquía bien 

definida y c~nyu11~sericdé libros en los que se ha fundárn~nt~do.sl1 dogma. 

2. Las f~11gims y la .historia del cristianismo eri ~I I111perio Romano. El 
. /: ' ~ ... :/~' ' ':, . . 

cristianismo; desde sú origen, se trasmitió en lengµá_~~rlt!ga; tiempo después, la 

lengua griega fue.desplazada poco· a poco por;;foilaJi-;1ar'a; partir de la·· cual se 
·.. . ' : . '• •:, • ". ;_:·-;'. :_ '_' ~-:· -- <'. :·'.,, •,. ; -· ., ··. ' 

constituyeron las lengtias . r~í11allces. Lós ~ca~;biª/1iri~oísticos afect~roh la -

literatura· cristiana; la Bibliri, niáxin1a ~-xp;esi:~nde la verdad divina en el 

cristianismo, experimentó diclios cambios el partir de la lengua en que fue creada; 

es decir, el hebreo, La presencia _ci_e lasJen,"~uas latina y griega muestra, a su vez, 

la división imperial; .el Occidenté y el :orÍente, respectivamente. El Oriente fue 
- ... 

cuna de la llistória-; a--partir:'de HSmérü~c,fierodótó y Tucídides, -priricipaltrterite. 
,. -~: :. ··' .· , .• ·: ,··;' i ,_ - ·. -. > ·< : ' . : '.. ':,<: ,·,· ... ·· -· . . . . ;·, ·,._•. "i - • 

La historia, sin enib~rko, n<r fue excluSiva cÍ~ Grecia; el cristianisthotrunbién la . 
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cultivó y desarrq!ló._coú la ªiblia. El ADtigu() Testamento es hist()ria porque 

refiere .. Ja creación ~dé12mt1n'do·~)'c del~hombre;-:.así.coínp J~.,:prp'fecías-qúe se 

cumplie.ro11··en .. )esµ~.:;E/ Nut:yo._._·T~_~t~rnentq;. es ...... l1istor~a:~riofqu.~. ram1 la 
' - ·"' - . . - . .: -- . . . . -._ · .. , ·,··· -. . _- .··.:··'. _,., .. >"" - ·: 

manifestacióff.de eséls profecías ;de.Jesús coino Redentor y.eJna¿imÍepto de la 

Iglesia. 

.· ·- - .. ' . 

3. Causas de las persecuciones. ¿Quiénes han sido los responsables de la 
- . '.- . . ' -- .· :· _·. -. · ... ' 

muerte de .les4s, l~s juclios o')os f()m(!n~s?. ¿Qµ!~nes fueron los primeros 
-~- -. ' . -~> 

perseguidores d.e:lbs cr(~'füll1os,19s J1:1dígs.>()l~~··ro1n,~ncis?'Estas preguntas se han 
,· .. :·.· 

planteado ql.lizá él lo largo 4e ,§as_i· f()_~f.íSl~fsll'Í~tótla del cristianismo; en este 

capítulo se tratará la responsapiiid~J:d~~Jo~ ]Gdíos y romanos a partir de la 
- .. " , . ; . : . ; __ , -... ,,, . ·- ; > ... ~;.·· . .. 

muerte de Jesús, siendolC>~priR1er~si·~t1!~n~~ :iniciaron las persecuciones; Los 
. - ·_,, _-:;;-:-- <·· ·-. -... ·f''~- 2-.. .' ·--·· :';;·:.·-~ -~ 

romanos, por su parte, fll~f.9¡};~1~~,tj4e·a)~r~iitii~'romcristianos algunas veces de 
_. '" •, '!;_\_-~ .,.. '.::··.' . ,. 

manera sangl1iI}ad~, IJ~rgp~r p~rfg~():s H:o füuy;~~}ensó~ y,.g<>I" diversas causas. Se 

ha consiclerad~ a:,. ~6r~n co~o- el primer em;er,acl~r }~Óhlan~ que persiguió 
' • • ,: "• • • • • • 1 • 

cristiangs; sin' en1bargo, la persecución que llevó,. a cabo no fue de carácter 

religioso, ntnacional. Las persecuciones y los pernegyidores son referidos por 

Eusebio la Historia ec/esiastica y por Lactanci8:e~-i;L)e mortibus persecutorum. 
·, .. -.-··.·. ·-;- .. ,,· ' 

De ambas obras' 'se -extrajeron sólo losº fr~gúi~Atc>~ cqué mencionan a los 

emperadores que persiguieron cristianos, desde N~;óri hasta Galerio y Maximino 
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Daya; a la vez, se hace comparación sobre la muerte de cada uno de ellos, 

4. Fin de las persecuciones. Cuando Diocleciano ascendió al poder y 
' ·,· 

estableció la tetrarquía, los cristianos gozaron de cierta libertad religiosa para 
- - - _ =----~---' o-_,0;=_-;:occ ___ -c.,-7 __ ~:-.= o--.-=- e -=--

practicar y exterider su religión. Sin embargo, uno de los corregente,s, 'Gªlerio, 

incitó a Diocleciano para que persiguiera a los cristianos. Galedo, según•Eusébio 

y Lactancio, fue .el perseguidor más cruel de todos, por eso padeció la rnuerte 

más terrible, El sistema de lti tetrarquía no tuvo los resultados que Diocleciano 

esperaba; se di.o ima s#rie deluc~1as entre los que deseaban el mando absoluto, 

destacando Constantino. Qn~ye,~ éil!e Constantino obtuvo el poder absoluto del 
··: ;·;::- .. -·:-.:.:·,:. --

Imperio, terminaron las per~eC,ucioh~s de cri,stianos mediante el Edicto de Milán. 

El Conci 1 io de ·Ni ce~ fl!~ ltf ol:mr máxima de Constantino en el aspecto re! igioso, 

pues el cristiaiiisfiío·,ésTál5a anfonazado por las herejías, como el arrianismo. Con 
' • - • • • - -~~·· - ::;: ~: -. • • • :·--: ' ·.' - • > .' - • - ' •• 

la conversión defreJ]1p,gradÓr CcmstanÜno, se ~nicÍo:lln nuevo período para el 

cristianismo; réconocido niás adela~te como religión oficial del Imperio. 



1. El Imperio Romano entre los siglos 111 y IV D.C. 

1.1 Situación política 

La historia de Roma comprende tres grandes períodos con sus 

correspondientes subdivisiones: 

I ) Monarquía (sigl,c>s y1í¡.;vi A~C.) 

II ) República: 

- ReptíblicélPrilTiiiiyª (~09"'.264 A.C.) 
• . .¡ 

- RepúblicÜMedi~.(~64-1'34 ~.C.) 

- ReptíblicaTélrd/a(l34~30 A.C.) 

Ill ) 1 mperio: · 

- Principado o Alto Imperio (30 A.C.-192 D.C.) 

- Crisisdel siglo III (192-284 D.C.) 

- Bajo lt11petio (284.476 D.C.) 1 

De estos extensos períodos históricos, se referirán los concernientes a 

partir de la República Media hasta el Bajo Imperio, porser 19s que han tenido 

mayor impacto en los aspectos político,so9ial.y religids6:de.Roma, a la vez que 

durante los mismos se fusionaron principalmente estas culturas: la romana, la 

judía, la griega y la cristiana. 

Narciso Santos Yanguas. Textos para la historia antigua de Roma. Madrid, Cátedra, 1994. 
pp. 17-18. 

-···---- __________ .,;__ _____ _ 

9 
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En Ja República Media; Roma se extendió a .través del ·Mediterráneo 

oriental.·.entre~los~siglos-Ií~·Y<~l~A,G;~;~p~so·b~jo su d~minio··léls~codiiinidatjes·de·la·' 
.. ' . . '"· .. ,.._ ·- ·. . . .. . :: ;.' ..• · .. ;¡._;·,- ·'•\ 

diáspora de Qr.(!cié,l, J~s isléls ciel;Egeo, Creta, Chipre; Asia :Menor; Siria y 

Cirenaica. Con Ja anexión de Egi~to(30 N. C.), se incluyó l~ ~()~unidad más 

grande de la diáspora: la de Alejandría, así como mucl1os·est~l:>]~~.ll11ién'fos jüdíos 

pequeños del interior de Egipto. E.n Occidente, la con1úriidáq.ju~íacié Roma se 

originó a mediados d.el siglo U A.C. y se amplió en·elañ()6~ Á:.c. . . .· ... ' . ··- • .. •. '" .. , 

A inicios del siglo \/I A,C;, Palestirta caf~.6tjp;6der de- 19s l11esopotámicos 

y una gran parte de los p~lestinos fue lleva~~ta i~a6ilC>ni~. t\. esto se llama el 

Destierro, la ~e~ort~ciÓnsuper jlumilia Ba~ylonis~ la Cautivi~ad en·Babilonia. 

Cuando Ciro,reyde los persas, destruyó el poderío caldeo y torri~ Babilonia en 
' 

538, per111itióvolver a los desterrados. Esto se denomina el Regreso q~l destierro 

o la Restaufaeión, No todos volvieron porque müchos sé 'effoürítrabaí1 bien en 
, - . -··' . ' --- -····· 

Mesopotamia y se quedaron allí. J\.'1:te§ de qu_~ esto~_pasar#, gfu6o~icónsiderabks 
de judíos sediseminaron eh tomo del Medit~rráfie'ÓÓti~gfaEFl.i~f~d~P~lestina, 

- . ' , --· .... ".-. .,_ .... .,,,._ -·· -,· ·"-

por tanto, habitaban muchos judíos) quieries btirtstitiiy~ro'.fl· I~ 'diáspora o 
' .· -: ··. -· - ·, . ~ . . .. : ·,_, ,· ... ,,-. ·.: . -. - , .. - -, - ' ·:: -· .. -- . '• 

dispersión. 2 

Al incluirse la provincia de Judea en el año 6 D.C., todos los judíos, 

Charles Guignebert. El 111111ulo judío hacia los tiempos de Jesús. Tr. Vicente Clavel. 
México, D.F., Unión Tipográfica Editorial Hispano-americana, 1959. pp. 29-30, 195. 
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excepto los de la diáspora babilónica,· estuvieron bajo el dominio roniano. Las 

comunicaciorie(en el Meditefrárieo- facilitarori el-desürrolfo de las corriUnidades 

de la. diáspora en Italia y las provincias occidentales. Numerosos 
' '• " 

establecimieritosJ;udíos ·se incrementaron en· Occidente a causa de las re~eltas 
- --=- - - -- =--- º'~'"'°º'--=--, -=-·--"----'= --'.--C.'"'--"-- =--~-- ·-'---=-""' __ -=...e-=·--·-'--"' -=----=--='---- - .,--="-·-· .,_--=""---=---=-'-----= ----=--=--- ''-'- - =----- , .. --"·== -·-·-= ·-= =-·= =-'---- - _-, ----- -=-= --- - =-

entre los.aftos66~7o:y :r32~1ss· 6.c. 3
·····-

Afines.delsiglo I A.C., cuando casi todas. las comunidadesjudíasestaban 

bajo el poder romaJ]O, se di(!r()Q 49s ht;:c;hg~ f9n(lau1entales: ~l .rya9_i111iento de . 

Jesús .de Nazélfeth·_.y···1a··.creacic)n;d~};H~~p~rio)·R;gfo~c{p#Jof~uiusto:{ 3l A.C. -
' - ... -¡<·;:. :· :~~-: - ·:-,.,,~ ,'~¡=- ., ____ --'\~:.'" 

14 D.C.). El contlictcf.d~J ·tj1J~cl~.' lli~~,itetfcin~d~:·r~~jJsfouidC> pbr la pax 

romana; 4 Augusto aseglifó ·la pa:·e~·el: I~·~Jf~o'.thCpo-11er~firta Jas guerras de 

3 Magen Broshi et al. The Cambridge History of Judaism. The early Roman period. 
Cambridge University Press, 1999. p. 168. 
E. F. Osbom et al. Studies in early Christianily. 7/1e ear/y Church andj/1e Greco-Roman 
Ihought. New York, Garland Publishing, !ne., 1993. p. 357. En la República Tardía ( 134-
30 A.C.), se constituyó el triunvirato por Marco Antonio , Lépido y Octavio (el futuro 
Augusto) en el año 43 A.C .. Cuando Octavio se convirtió en único dueño del poder, 
asumió diversas funciones y magistraturas: 

);.. impera/ar, título que los soldados daban a sus jefes; 
:,... princeps senatus, el primero del senado, otorgado con carácter perpetuo; 
:,. A ugustus, título de connotación religiosa que adoptó Octavio como cugnumen, 

por el cual es más conocido; 
:,... pater patrie; 
,. princeps civitatis; 
:,... imperiwn proconsulare, que le daba el mando de las tropas estacionadas en las 

provincias fronterizas; 
)... tribunicia potesta .. ,·, que le confería la sancrosanctitas. 

A la muerte de Augusto, sus sucesores recibieron los mismos poderes que éste obtuvo 
durante el Principado. Gumesindo Padilla Sahagún. Derecho romano. México, D.F., Me 
Graw-Hill, 1996. p.11. 
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' ' r.:i ' • a • - s • • ' pov ICO.L t-'a.puv a.a EVEL~ TT)S La.tcpLVOU<TT)S <LUTO\/ 

'"' • ..i.· a ' 8' ' • ' ' 0.1\EO.S E'TT'L't'EPEC' a.L, TOUS E tca.pirous T)¡.LL'IT'E1T'T'OUS ICO.L 

• " - • a - ' • s • ' ·'· ' a.TEl\ELS O.'TT'O.V T]C'O.L KO.L 1TO.pO.KlJ.O.O'O.L La. 'T'TJV 'fUXPOTT)TO. 

TOU 1TEpLÉXOVTOS. 

__ ._ ___________________________ _ 
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conquista, llevó )ajusticia á las provincias, 5 defendió eLespíritü patriótico y los 

primitivos valores.roma11os;,y. se dio cuenta de que Ía religiófücol'lstÚyík·Ia füerza 

motriz del Imperio; 6 EL~ffcio·de sumo sacerdote, pontifex 1npli1nys, ·que obtuvo 

Julio César (102 -44'.A.C.), hacia el año 63 A.C., fue asu~idop~r Augusto en 

al afio 12 A.C. 7 
•· losemperadores sucesivos tambiénfuefon sumos sacerdotes. 

Augusto tambiéff··f~~f t1n conservador religioso; las religiones tradicionales 

contituyeron un me.dio por el cual desarrolló su gobierno, así como la 

restauración del Imperio. La reconstrucción de templos; la reorganización de las 

5 Joscph .Joblin. La Iglesia y la guerra. Co11cie11cia, violencia y poder. Tr. J. López de 
Castro. Barcelona, Herder, 1990. pp. 48-54. 

<• Narciso Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo J. Madrid, 
Ediciones Clásicas, 1994. pp. 7-8. 

7 Julio César había solicitado honores divinos para sí mismo y para la familia juliana a la que 
pcrtc11cció. El senado le otorgó honores divinos con estatuas en templos, así como el título 
de Jupil<'r .Julius. En el aiio 42 A.C., dos aiios después de su muerte, el senado le concedió 
el título de Dil'us .!11/ius. La palabra latina divus significa "Hombre hecho Dios", distinta 
de deus. El "hombre hecho dios" fue la idea básica de los cultos de héroes griegos. Un 
cometa apareció durante el funeral de César y algunos romanos creyeron que era la 
apoteosis del monarca, es decir, su divinización y ascensión a los dioses. Howard M. 
Tceplc. How did Christia11i1y realf\' hcgi11? A historical-archaeological approach. Illinois, 
Religion and Ethics lnstitute Evanston, 1992. p.318. Plutarco sostiene lo siguiente sobre la 
muerte de Julio César y la aparición del cometa: 

4. De los sobrehumanos, el gran cometa que se dejó ver 
muy resplandeciente por siete noches inmediatamente 
después de la muerte de César y luego desapareció, y el 
opacamiento de la luz y fuerza del sol. Porque en todo 
aquel año su disco salió pálido y privado de rayos, 
enviando un calor tenue y poco activo; así, el aire era 
oscuro y pesado, por la debilidad del calor que lo enrarece 
y los frntos se quedaron imperfectos y sin madurar por la 
frialdad del ambiente. . 

Plutarque. Vies.Alexa11dre-César. v. 9. Paris, Société d' édition Les Belles Lettres, 1975. 
p. 221. Traducción: Plutarco. Vidas paralelas. Tr. Ranz Romanillos. Madrid, Edaf, 1970. 
pp. 1217-1218. 
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jerarquías sacerclotales y-eLrechazo de cultos nuevo~ füeron§~ñales'de,que nada 

había -cambiado.~El."·cLI toial~et,.}perador•se instituyó~eneI-h11p~rig,~clespués ·de -la 

muerte de Augusto, aÚ11~-u~;~stJ::h?bía sido 6bj~tci·ctefcul_io,dur~nt~ su vida. 8 
- . -·- '., . ;' ,., - ;c. ,._. ' '" - . - '·"· • -: . ''.. -- ... _. ·-> ·-

El gobierno de_ C611{9dó (LsÓ~ 192j pravocó q~e;se\<l~saríicÜlaran las 

fuerzas del Imperio Romano: ta fuerza militar fue. apoyo qei-}:>o'~efpúblico, que 

los ejércitos regionales .otorgaron a sus jefes. Rmna:pe~di~ graclualmente su 

autoridad como cabeza cleL Ii11perio; la¡;_ provincias qt¡e friull,faball. elevando al 
·,,_., :· ' - • - • • •••••• •¡ • •• 

trono a uno de l9s suyo:s adquirían gran preemJbe~qiªi E~tc:>)ogflsion{rque ~n 212, 

Caracalla (2 f1-i1 7) concediera la ciudadanÍ<! a.~fo-doÚJ6~ horrlbr~~ :'fibn::s del 
·. " ., . ' . . .-... ) . >, -:· . ' ,_.- - ·- . - ! : •• '·:·. " 

Imperio, el reducto itálico de la romanidad vio disipaf su anti~uO asderldiente 

político y social. 9 Antes de la muerte de Se\lef~ ~le;ándro(222-235), ~1 Impeí'io 

fue atacado por germanos y persas sasánidas durante 50 años (234-284). 

K Pctcr Garnscy y Richard Sallcr. The Roman empire. Economy, society and culture. Los 
Angeles, University ofCalifornia Press, 1987. pp. 163-164. 

9 .losé Luis Romero. la Edad Media. México, D.F., Fondo de Cultura Económica, 1994. 
pp.10-11. 

---------------------------------
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Existieron al menos veinte elTlIJ_eradOres.durante.esos afios que reclamaron 

el mando dellmperio.~ .. 12.~~Los,_~ejerclfos~.declaraban a sus dirigentes como ·· 
'' .• ;;_, ;-·-: . . '<·--·· ' 

emperadores para efectuac grarides .s.~c&~o.~ .• \Hubo luchas de pocjercc~n los 

ejércitos entre dirigentes rivales ymÍ.lchÓs ~lllfteradores murieron a ?11ano~;:desus 
propios hombres. La crisis del 

emperadores y la presión militar. 

Los ataques de las tribus gert11~~rns se r'~119yar~n~ p~rtÍEci~ ~30,p~ro tuvo 

lugar cierta tranquiljd~cl :c.óné.~I ;.~n1¡)efadqr ~.a~iaji11C>.ic23s~~3.$Hg1fAfric~•se dio 
•.·::· 

una revuelta co~1trh ·los imP,u~stós: e~igigo~ pqrJI g{}b~rri~C!of !peal,'. qorcliano I 

(238); Máximino fue a ocuparse d~ l~Csitu@ióil, 'pero Jue·asési1lado por sus 

10 Se enumeran los siguientes: 
;¡;. Maxirnino (235-23S) 
;... Gordiano 1 (238) 
-,. Gordiano 11 (238) 
;,. Balbino (238) 
-,. Pupieno (238) 
-,. Gordiano III (238-244) 
-,. Filipo (244-249) 
-,. Decio (249-251) 
;... Treboniano (251-253) 
:,... Emiliano (253) 
;... Valeriano (253-260) 
:,... Galieno (253-268) 
:,... Claudio fl (268-270) 
:,... A ureliano (270-275) 
:,... Tácito (275-276) 
:.-- Floriano (276) 
;... Probo (276-282) 
,._ Caro (282-283) 
:,... Carino (283-285) 
;... Numeriano (283-284) 

F. W. Walbank. /,a pavorosa revolución. La decadencia del Imperio Romano en 
Occicle111e. Tr. Doris Rolfe. Madrid, Alianza Editorial, 1978. p. 159. 
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hombres. Gordian<:>:JII, nieto de Oordiano .. l, fue c!eclar::ido emperador en. ese 
' .... -. . -- ' -

mismo~"año·,(·238-:~44);'':Gos ataq~es··sasÁhidas,~contiÍmaron··en'las.+ciudades 

fronterizas,.prnypcando.un ccmtraataquepor·parte deGordi.anoIIIen243, lo.cual 

terminó.con su muerte:. 

Filipo di Árabe (244-249) fue declarado nuevo emperador y uno de sus 

dirigentes, De:cio, füe ascendido también como emperador por sus hombres 

(249-251 );Filipo nmrió enfrentándolo (249). Decio falleció a su regreso en 251 

combatiendofontra 1 os g.odós. 

Descie253, se establecióel· poder compartido con yaleriano (253~260) y 

su hijo Galieno (253-268). El gobierno de Valeriana te,rrninó en desastre en 260, 

cuando fue capturado por el monarca sasánida, Sapor L. 

Galieno (253-268) mantuvo un periodo'de,r.~a2:
0

dl1[afateseis/o;~siet.e ~ñosen 
-'.-~·;::·-T.(-~-c··., . ~~,-- .o::: ,,~-----

la parte central del Imperio a partir>de 2.6o.i,l.J~9 d,e'su¿jefés-~nqás··frÓht~fas d~I 
·:· - :_~~- -~/,,- -'<,_:-' :_:,_;·>_· ... ,:·- <>::,~ __ '_:,:: : "'-'- ,_·:.~_.: ~~-,~ , .. . ::'..''-· ,'.;.: ' .. ' 

Rin, Póstumo, fue. nombn1d6. emp~,t~~dr. p;~r ::stsytr()pas· eh 2~0;fr {est~bl~ció su -- - - -- ---··-·- --·· ----- ·--,-;._-=_~-~,-~-~·---;~:<?~_::~.:-e'X -,.,..---·- --,·;--- --- -- ---- ---- ·-·--- :.--.--· - ---

Imperio &alo (2§0-268) ... Ó~li.erioi'[ue: ~sesihado (268) y :fo ;suc~·di9 Claudio II 

(268-270). Entre270:y2,j5,~~f8fefiáhofue emperador y recohqyistó•e1•·imperio 

galo en 274; ganó cOn,t~·aJÓs'gÓ.tios,',P.~ro murió a causad,eJ~ pb~Jci. i 

Cuando. (jlatlclio II;,}>l9r~liano establecieron ,orden, :e,lpu)sa;on a los 

que implantaronHclominaius; conesta fonna ele go~iefno;·el·imberio imitaba la 
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autocracia persa yse organizó bajo la,voluntacl de u~ ªt11º'yseñor, apoyadó en 

una .vigorosa~fu~rza~militdr.rÉl,dominatu.S'-fue perfec@onado'poób:despuéspor 

Diocleciano (284~395}. ;i i~qesd~.·.entonc~s,ise'..¿onci'.~ióJJª¡;~emp~fador.como un 

domi1111s cseñór), Yª nc:_~~~~~~~o-1ur~~~·~IZ.·.=p~s; __ :1 fl~~rj~~e~ sj_ xºn~virtió en 
i;.; f 

absoluto y els.eí1ado ~2er~iÓ la-pq~a· inQ,Ü~ubi~ 9µé;·p~[a ellt§nces. le monarca 

quedaba. 12 
''-,; .. :. ;··;..·,,·. : . '~: ·~:· -:~:~-...:.{: 

.:·.,·': < {'' ,,. 
•> , (77§f7$i),·' iR~f~ ;éxito contra los 

germanos. Aur~IÍ~11q{yiPrpbo fü~ró¡"}q~es/n~:~o.~·,p·~r~ys:~dT~f~s;: elsuÓesor· de 
;,· '":':' ' '::;·}::,_.:- ?·>. - ' 4 

Probo, Caro (28i~.2.~3))peleóc6ntt;a Ün~.iri'y~~ió_;}<p~rsª~f~lle~ió.enbatalla. 

Caro nombró. co~Ó• Césares, suplentes)'}si:i6e~or~s .a 'sus<hijds · Carino y 
- . .· . . . - .. ' - , - ' ' . : .. ~- .-. ,_ ' . . -, . ' ' ; - -,' - ' , -

Numeriano;éste último'·fue considen1dc(comÓ:ethp~radciia la rriuerfodesl.l.padre 
. ' '. .. •' .. - . ' ·', - ·,.,·.· - ;~- - ·. . - >"·'.· _,_. - .·.' "·' 

(283-284), cuando regresaba ele combatir corifra•los sáhn'ªta~. el1'ccmti6.1kmuerte 
.. , . ' -\-- : -::"::::;-'··; - ~ _-:-;:-: 

desafiado .. por elcóm~nciarifede·ó~~ª!Jetr~',~phlé~Jiq~, k10§_1e.~ja0o.: 13 
··.·. 

___ -,.---,--, ··7._.~-· ' ';·_~.. :,•. - ~,. :::· ~-~. __, 

Diocleciano (284~305),.~tii,6 '.f~Jw!5'§srni1{a~~i d~ ~ob~~áry. defender.el 

vasto Imperio Romano, compÉírti3:;,ei'po1~B;c<)n ~a'JiajiaÍ19;·~st~Te'ci~ió,el título 

de Augusto y se le confió la part~ oóciq~eÍ1tal{cieiÚl11pbfi8Tc6n qapftale~;Milán. 
Diocleciano se estableció en la ciudad de Nicomedia, a orillasdel mar!V1ármara; 

11 José Luis Romero. op. cit. p. 1 l. 
12 Gumcsindo Padilla Sahagt'm. op. cit. p.129. 
u Charles Frceman. Egypt, Greece a11d Rome. Civilizatio11s of the Ancient Mediterrcmea11. 

Ncw York, Oxford Univcrsity Press, 1996. pp. 470-475. 
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aún así, el Imperio erae~tenso~para ambos Augustos, por lo que nombraron a 

dos adjur1tos, a·.qui~l1escdenÓmfr¡arpn~eésares;~Gonstancio.cp19ro~füe 0nombrado · 

por Maxi mJanq,·qui~n~.~. ~§tablelio:~11;Tr~y~~.i§,:ª 2fiÚa,~;,q~Úrí~:M9sela; · Galerio 
- . ·: -, - -, -,- -::_ ,._ ... - - >,, .. ·. ", .. - ,' ·, .' . . .. •'. . ·;. ... . . - ·'· ... -"'. •' _._. ' . . . ' . 

fue designadó pÓr ·Dibcle'ciáno y se 1é asignó Sfrmid com() c~pitaL De esta 
• -.;=:_---=- -~'.. _:,,;·_ - •,__·~ - _,· =-- ~~---; ;-.=-:_-'~~~~- "--'-·~~'-'---;~~-=--=--~:-=o=-~~;:-= _ _;:o-e;.~~--~;~._,-----"-==---- - .. 

manera, hu6~~c~uáirb.~oberanos, dos Augúsfos y d¿s <::ésares;;·está forma de 

gobierno se 11~~1ótetrarquía. 
/.< 

DiOc.l~cianO y Maximiano abdiciron' e~· 3()s{ 11uevatjieri,fe· el Imperio 

padeció .las· .. gu~rras··civiles.qt1e s~···hebí~rit,qe~?t~J~~:e~Jr~~~~~iq~_Jfet~}i9ierites al· 

trono; esto l Iegó a su fiii cll'a1ido .Consfantirió;. nijo;é:l~. Col1stanci9t:16ro, resu_ltó 
, . .. . . . , "-,o· .- . __ ; .. :··.~:,·, . , >'·· \. 

-,-. -

vencedor y emperador único en 324. El en;ipera:cJ9r.'T~o.~_gsÍ~ 1) ~i igual que 

Constantino, reunió bajo su mando todo elimpe1·io; en'.32;S·; +e~ido¡~io'.;Fdiviciió el 

Imperio entre sus hijos, Arcadio (Oriente)'y H9norib(<:'.)c'~{d~ht~;. 14 
~-.~"·· e:· .. :-.~~;-_:·_·;· .-

El cristianismo se originó y se di[unciió cu~nd~·~biil~~,~~fr~rc:)Ólarhaha como 

Imperio de casi toda Europa; asimismo, la; cultura grecorrdrl1~fiÉ(Sé n1~riifestó en 
~ - . '. ··- ' _' >..:,·- -- - - . - • ' _,..._ . - - . --· ._ ""·-~- ·- - , __ , -' - - - ,;· ---- - ---

- ,,- . - '·'·· •: - -._ · .. ," 

la religión; la filosoffa, Ja socfédád,elder~cJi~,la economí~y el~omercio. Los 

romanos interpretaban los acontecimientos políticos como cumplimiento de la 

providencia divina; qui? estable.ció el orden romano como orden universal y 

duradero. El César fue exaltado como representante de la divinidad, de acuerdo 

con ciertas ideas políticas delhelenismo; de aquí se derivó el culto impériá.l 

1
• Gumcsinclo Pacli lla Sahagt.'111. op. cit .. p. 12. 
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como acto público clé<fidelidad porparte delos ciudadanos. 

El cut to~i mperi~Í~f~ry~~bá"p~rkde,fafreligión;~ficiahdel~Estado ·y consistía·· 

en realizar· ceremon ias;a \iosanti guos cli o$es.~L~ 1:~1.i gióQ rom~na, en· .ti.empqs de 1 

Imperio, era de {~aitad; no podían sep~rafselo~··inier~~e~delE:sta~() y ~1 el.lito de 

los dioses:· s.~ esperaba que los ciudadanos. partf9j~~r~n ~11·~ichos'c~ftos y .en 

determinados casos se les exigía. 15 

Los cristianos constituyeron una 

tuvieron distinción social ni filosofia políticá. Ú~ actituddeesia c~niunidadhacia 
el Estado pagano fue de sumisión, sie~pre y cuando lasórde~~~¡-estatales no 

entraran en conflicto con las normas de Dios y las de su Iglesia. 

El Estado, sin embargo, no toleró esta obediencia totalmente. Para las 

autoridades imperiales, el rechazo de los cristianos a reconocer la c;livinidad del 

emperador se interpretó como deslealtad política; para el Estado pagf,lno; religión 

y política eran un solo asunto. )?or tanto, el cristianismo fue aci.i~a'ciOcle ilegal, 
- ·--. - - ,_ ' -_ - - "- _. . - --~' - - - -- - - - - - ' ·- '--·· _,-,_:; -- ---~' _,_ --'·· - : ·- - -- --- -

religio il/icita, el1 Jos tres primeros siglos de su historia; algl1n~s ~écés; esta 

desaprobaciórl senfanifestó en una serie de persecuciones. 

La Iglesia, no obstante, siguió incrementando su númer:c>d~in'i~rllbf(>s y su 

influencia; el inicio del siglo IV, el Imperio, en persoAa•(~el{ ~~~erador 
- __ , _:_._,, ;'.,·.· ,., . ·..: :. 

Constantino, consideró el cristiáriismo como nueva reÍigiótf.·EfEfü6fo.-deMilári, 

'. . . ' 

ll Norbert Brox. Historia de la fg/esia primitiva. Tr. Claudia Gancho. Barcelona, Herder, 
1986. pp. 28-29. . . 

----~··--------·--------
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anticipado párcialniente en 311 por un decreto de Galería, predecesor de 

ConstantinotproporcionÓ 'tolerancia'° oficiaba ~:1as~crisHanbs:'~"lfa.~~élctitud ~de -
, : '· . . .- ' , . , . . ' : -····· - ' ' .'. ;,- -, .. 

neutralidad .• poi-úparte.;d~I· }3sl:~do ery .. as.u11tos religi~sos"-ftle ab~rtdonagapor 
. - ':.": '· ., ' _:; ' .. ·-·: ··.- .'." . 

Constantino y SllS hi~c~sÓres;<ia prollibición 'fin~! del' culto: pagano tl.lvo lugar 
- --·-· - --~---=-- =-"-"= 

desde final9s delsigló IV. 

El Imperio Romano llegó a ser cristiano; este hechó ocasionó un nuevo 

efecto en las relaciones entre la Iglesia y el Es~ado. •16 E:I siglo IV se caracterizó 
. :~ : 

por el surgimiento de la Iglesia como organiiaciónqlleri"alizaba con el Estado; 
-... ·-·-, :_.-~·- ·>::_:«_·:' -· _·. 

·--· -·. '· -

aunque el. Estado intentaba regular todo,: no pudo prevenir ni evitar la supremacía 

de la Iglesia; se encontraba más poder en la Iglesia que, en el Estado. 

Por una parte, la expansión y s.olidez de la Iglesia ofrecían camino para la 

iniciativa, el poder y la ambición; por otra, mientras la estructura política del 

Imperio se hacía cada vez 111ás rígida; la Iglesia era más flexible~ porque 
' ' 

proporcion(lbµ· Iug:;ir pár(l q~ienes~el.Estado .no pociía~ªbªof~er. i,:.,ª ge11Je, .. ,por 

tanto, se alej(lb~~del.:Esta~o hricia la Iglesia; los m~jores h~~b;es•tr~bajaban para 

la Iglesia y no.para e!Estado. 17 

1
<• Sidncy Z. Ehlcr and John B. Mon-all. (ed. y tr.) Ch11rc/1 and State Through the Cent11ries. A 

collcction of Historie Documcnts with Commentaries. London, Bum and Oates, 1954. 
pp. 1-2. 

17 Arnaldo Momigliano et al. El co11flicto e11tre el paganismo y el cristianismo en el siglo IV. 
Tr. Marta Hcrnúndcz liiigucz. Madrid, Alianza Editorial, 1989. pp. 23-25. 
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1.2 Situa'.ción religiosa 
' ' ' 

Como se-recd~dará~c-el-CI~perio -Romano impuso su mando en las 
,·1· 

comunidades ju.días c)el fylec:IJterrá!leo;entreJos siglo§.llyTA.C .. :Losjudíos de la 

diáspora resistf~fo1lasin~ila~~~-·boh-;1()8 gentiles:e~ t{}qos•los a~pectos, excepto en 

la leng_ tia·c .• --_on. l~raC:~o}_de~lE?'é()n;llniC:aciÓrl~sunegaffva a -modificar las· prácticas ... -- .. --·-: . -.--'-'- - . '-'· "--_· _,.. ·--;.··.-::-.-- -" -, - -- - " 

religiosas _pr()pi~s-~prpdfüo-lu~a _uni6n;·rtjµy __ -estrecha, grupos ·exclusivos. La 
. ,, '-~'--

exclusividad dé __ sUs n~iembrds oóa:sion'ó el antisemitismo. Al administrar 

ciudades COll'.jt1~Í9sc1~,r~di~~rior~,:~bmªClsumió e) problema del a11ti¡;ef11itismo 

y con ello, lanecesidriC!¡de forÍi~ÚlaÍ, úria>política judía; El gobierno romano, en :,·;< - :·;;-, :.: ... " .. ··¡ ··~- --~:~.,~: ·:::'·.'. -!>" > :· 1 _.,:·.:. ; • -· • ;:~.· <O :>.: , .. -::: .·_ . 

consecuencici, t~Qí~'1áált~11~ativa cié sGprirnir el.culto judíOo deJ()léraflo: •. ¡:-_·:·. . :·· .. '" >. - :·- ·- . - . - _,_ . ' . . '. ·, . ··-· 

Nohuho¡feciamo para la supresión del jüdaísmo;comó cult~~cJmp]i<) los 
' . . , . ' . . . - . 

criterios romanos ~ara 1a supervivencia permitida; mora1ment~. Jt1e intacAªb1e y, 
-- ,; - ,_. • • ' ' • • .. -r' - •- -·• •· _, -

entre ladiáspora, políticamente'ihofensiyo;.ül1a cohcesiqpdb l!~é?tad,.r~ligiosa 
• ' o . ; ,- '•: -: •• ' - -~~-. ': :· .. :· ·: ._- ~ 

judía füé forrnufoda por Julio César yse.riafifmóp()rAug~1sfo~·"e]-Ji.1d~í§J110. fue 
_·_'..-.o,;;.. ;-~ ,'._.'.'..-:-- .. ·~.<-'.; _,.:.o •'.:;''' -,_,:.. ,;! .. ·.-.-~7, ·-o;·-- :"·r:·--:,,··-·.-~c-.-, .. --- ·7·_··--·-:-·;-··• -¡·~·_e·.-·.-- --· 

declarado 1'.etfgio licita, J11 cultoautqdi~dc{eritddo. ~I Imperio; 'cticbo privilegio 
.. ·_, .. -.. ·._,._, .: ... 

duró más de' J11·.~réVé
0

período'de limitación bajo 
_,.~~<.< .: ;-;('~ .,,_ - <- .,- -'· .e X .t >: Adriano. 18 

.. :: ..: : ,· -.. ~. 

Si el judaísmo se· car~ctériio paf: su excl~sividad y antisemitismo, los 

seguidores de Cristo deseil1peñaron· úr1~:- füñción· diferénte. Los discípulos 

18 Magen Broshi et al. op. cit. p. 169. · 
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efectuaron su labor-proselitista.y las ~dhesiones se multiplicaron én el primer 

grupo de ffelés;··EI ;nacimie11to'°'deAadgles(a-·sefij c),,:én:éf:.2<lía:;de·f!eritecoStés, -
., . · ' ·, ; " - . '.: .. • ., :e·.' '·.-.-, : ' ', : ;. - •'- · ' ' :- . · ·. • · :. ' · ,·-.- :' ·. · "'' 1, -.· ' '. ~ •, . '• '.• ! 

·~ . :\~:-,:· :'·_·/ --~·;:-_:·_ ->-~--- :<-: .. , ·:< __ .' :::<· . ·. ·' __ ;><- ~;::._: __ .,-, ... ~~:-\ > ··:·_·-._:_ -_ . ' 
cu ando· •se ;e fecí:uaron .. tres rmiL _convc;:rsi ones;;I,;os ~ priilier_osicd::;ti~n9_S ··sigui e ron 

, ,\', - - - . .-;._.:; 

observandola~p1·~stripcio1~es ;judía~; sus 'cre¿n~~iasy;i~tbs lo.s .·hici~rbn parecerse 
- -- :.·~- , _ _'.__' __ :_j0~--¿.c._ - --~_,_o'---·•.::__ ____ '... __ .. :___':=-_'=---=-:-- _--~'.'-.;-:; -·~-~-~'-~~-~~----;-~~=-o' o;o=:-. -- ---~---·-- ::::__: __ c/-:;"-co-

a miembrosde-·un~ Sectajudíh-~ i9. -- · -

discípulos o seguidores de Cristo ( X(}1ijó~,"tiilkicl~),i'.p~reªe el~ .qJ-igen romano. 

En Hechos 11, 25~26,. se expresa, qlleLia:foeHon1in:~c:i¿rt~_id~/',~,ri~tiahos''. fue 
~·'., -, ~~;.~: .~.b_-.:· __ _,,_,~;- (:E:'::· 

aplicada por los paganos;·sií1;~n~bargoih~~,cri~ti~n~~ ITiisfuÓ~ s~,acijJ'<:iit~ron este . ·.·- .. -_., .. ;._, ... -.. -,_:,, -. -::-·'·'º-.J~~~-~-~,-r:·:_,.·.·:-::····.:- ... _,_,, ___ . --·"': .. · .. --· .. · -- · .. 

25. [Barnaba] Profectus est autem Tarsum, ut quaereret Sauhim, 26. 
quem cum invenisset, perduxit Antiocham. Factum est autem eis ut annum 
totum conversarentur in ecclesia et docerent turbam multam, et 
cognominarentur primum Antiochiae discipuli Christiani. 

25. [Bernabé] partió a Tarso en busca de Saulo, y hallándolo, lo condujo 
a Antioquia, 26. donde por espacio de un año estuvieron juntos en la 
iglesia e instruyeron a una muchedumbre numerosa, tanto que en 
A . . 1 d' . 1 11 . . 21 nt1oqu1a comenzaron os 1sc1pu os a amarse cristianos. 

'" Marce( Simon. Elj11daís1110 y el cristia11is1110 a111ig110, de Antioco Epífanes a Co11sta11ti110. 
Tr. Irene Castells. Barcelona, Labor, 1972. pp. 41-42. 

"' Narciso Santos Yanguas. Cristia11is1110 e Imperio romano durante el siglo J. pp. 16-17. 
11 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 11,25-26. Deustsche Bibelgesellschaft 

Stuttgart, 1987. p. 354. Traducción: Sagrada Biblia. Tr. Eloíno Nácar Fuster y Alberto 
Colunga Cueto. Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1977. p.1393. 
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Los conversos de ·la · primitivac,C()mtmidad .. cristiana;.de Jerusalén eran·.· 
, . , '• 

principalmentecjuctiC>s-{i~-habl~~griega;~la~71'7.qu~r1as;c9pgrega~iory§s·.apwecieron·· · 
fuera de..Jerus<tlén·e~ c~muf1idades jµclfas.d(;!;~rflt1cit:s ~iugªcl~.~k[~.:sinagogas .de 

esas ciudades atrajeron a gentilesn~j~díOs yd~¡.esa ~an~r~J~sus:fµe ~cmocido 
por el mundo pagano. Pablo, al desarrollar su misió11; tllvo•t~úto~éffrJqueJa 

comunidad cristiana de .Jerusalén se eclips9; dicha c:o1111.midª(i~~o:i~ní~{utl1ro .en 
o ' <·· .·. "', •; ,·,,. ·" •. ·, 

el mundo judío y en la revuelta c,ontra Romª del añ,o\66'fµ@a9ys¡i(la;,p()ljÚdios 

tradicionalistas como antipatriótica>La ruptllrª' ¿lltr(;!' IgÍesi~·Jy.·Sipa~()ga fÚe 
~·· ': :, - ' .: =.> . ;~: ~ ·- 1 , 

completa alrededor det;año 8?, aµriqüe las corn\.miélades cristfanas continuaron 

esparcidªs pbrifüd.qsJ~(i~s. 22 

'.; .. -·~:-~(·' \:." ·"· .. 

Erf el i11undó •gri~go; ikK.A.edía era la ''ásamblea política del püeblo'', 

reunido para ~1e~ir )l1s{re'hres,entéu1tes.x '.~Pl"QlJªr las leyes. En . el Antiguo 

Testan1ento, sf d~n.Ofüihaoa ·tkfé.A.Úffrx2él~·1k,~reÜriio1F litúrgica····· de· Israel. Los 

cristianos, .. dall~.º· éfrehten~e[.ta/ori~ih~litactd~,¡~.n~eva·a~a~pl~a,:pcl:.e!TI~learon .· 
; -~: ,·:_: - : -- '-.- -- ::-. --- ·-.,- • -"-.1.-

el término dvvay~y¡j (as~rlíbleá'ioba1'.() 6a~~>d~Fjud~ísfuój', '~inc)/t/ci;ÁeC1ía·o 
' ·,,. • -·' -, .. ' '.-__ , •; r.:.,· • .. __ ". ''·:• ·,,. ":' - ... ·' - . • 

asamblea convocada po( l)ios,e11Jesu~ri~to .. Có!Lup d~tjle sigijit19aªg,tocal ·y 
-, .'··. ;~i-r· ;">: 

universal. Actualmente, el· términó·· ''fgJ~si,~;\qesign'ªl~;cbrhÜnidadfct~''cféyentes 

en .Jesucristo (local y .·Jni ver~al aFh1i§111~:ti~m;o )} ·.·el edificio donde· se· reún,e .. La 
;;:':_~ '-~-~-': ____ : __ ~---- -··-~:-_:--, '~_:<. - -- -- -.--

ÉKK}.eaía, como "pueble) de Dio~~', ya existía antes de Jesús de Nazareth. En 

22 Charles Freeman. op. cit. pp. 486-488. 
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estricto rigor, Jesús no. fundó la Iglesia,:qlle ya existía como;."pueblo de Dios"; 

sólo puso. los:.fu1-íd~me11tbs· 0 def~cmievo pueblo ~al~ ·congregar~ y restaurar· la 

comunidad del ;erda~~rnJsrael .. 23 • 
' ·.' .. ·.;··:- .. ·; - ' ;·.'. i"/: ._·' > ~ 

A finales del sigfc) U habí~ comunidades cristianas en Palestina, Siria, 

Chipre, Asia Menor, Grécia··y R.oma .• Uno de los períodos más fructíferos parece 

haber sido el de final~s'.·.d~I .sjglo n, bajo el emperador Cón10do. (180-192), 

segunda mitfid d¿1 sigl¿ qí;~I sJ-i~Üanismo logró gran c.~nti<lac1dé·c()nversos; 2
·
4 

--- .~.' 

Cuando el c1·istlanis1;~0 "'·se .expanciió por. 

simultáneamel1tb' :se ';d:¿~at~roll~~¿ff~ religiohes y 

continuación se1nenciCJn~n los:n1ás .. sdbr~salierites: 

'· ,..·.. ··. -

el . mtmclo romano, 

filosóficos; a 

a) 1..aide·a df: biosyla posibiÍ'idéld d~ sµ corí9cirtüentcf; D.<Js.f¡fqsofos; en 
.. .. -. -,, : ~. - ::'::' - ' ·.: -- - :_ . : . . .. , . ·. ,. ; •_.". .. ~· - ::~· . -_ . ~-. ·. - . . . .: : . ·, ' ''•. : ' " ''/' '. - . -- . ·- . '. -· 

la época del ~1·i~fia11is111Ó l1acierite;· ··formularon hni; pioKdt~ísil{o: pbíctico. 
:.:--.~ F>· . 

.. , 

secundarias entre el hombre.y el dibs único; el .seF humano podíf!: cÜnocerlo .por 

sus obras y por la práctica de las virtudes. 

H Casiano Floristún Samanes y Juan José Tamayo Acosta. Conceptos f1111dame11tales del 
cristia11is1110. Madrid, Trotta, 1993. pp. 588-589. 

14 Norbert Brox. op. cit. pp. 35-37. A finales del siglo IV, empezó a circular entre los 
cristianos el término paga1111s, para subrayar el carácter marginal del politeísmo. 
Originalmente, paga1111s significaba individuo de segunda clase; más tarde, se destinó para 
denominar a la gente del campo, habitante del pagus, que profesaba una religión diferente 
del cristianismo. Pcter Brown. El primer milenio de la cristiandad occidental. Tr. Teófilo 
Lozoya. Barcelona, Crítica, 1997. p. 41. 
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b) La ética estoica> con sus prescripciones mo~ales~ Tuvo uná enorme 
' ' 

di fusión¡ ·al e igUal~qlle ,glº sisfom~~éticb0 del~ plat()ni~mo;:éste~rela~i'Jnabá,con ·su 
- ,_ •• ' ' ! : . -~ .. , '. ' .• '. ' - •·. . ' . '· • '. - • ., . ' .. - . . . ·, 

<;. 
teoría de las ideas la~di\fisión tripartita del alma, ~sigmmdo.'.a:'cacia úna de ellas 

las virtudes correspbndier\tes. Los cínicos, por su p~rte, sqste'hía_n que el alma era 
.. :._·_,_'"--·-~-·=';-"--~e~· - __{ --'- - - ~-~---=~-o--'=:o-·'--=-o'o::-'=~~:;~~'.__-,i{_;.;=,-;..==_~o._._,=:o_---_-

objeto de un mayor cuidado, prestando sólo al cuer¡Jo la a'teJÍ'ciól1<indispensable. 
: -· - - .. - - .- : . ' : . ~''.- .. - -

c) Los hombres divinos (magos, taumaturgos/asc~ta~). Estos albergaban 

en su interior una participación especiaLdel p()d~r ~~Ja divinidad. El tipo del 

hombre divino fue el esquema donde S(! üBic.~·a JesÓs:para entender su doctrina . 
... 1 'r ·-· ,,, · · 

d) El c~1l to al en1perador ·~6l11o)s~f efi~ihiz~d8.ysalv~dor~ Este sistema 

aceptó la idea de uninaivigllo coh citri8utos divinqs. El mulid~·gr~cOrromano se 
. ., ,. ···-· .. ' ... - . . ., . . ., .. 

unió al pe11saníiehto cle):Orjk11te ¡,1edfo:J6s fafaone~ deEgipto, la encarnación de 
-- -- --· · .... -..... _. - ,.' - ·-

los dioses y la ·re1Ígión·'a¿irió-b.abil6rtica; para. estas culturas, el monarca 
. ' _·. -·"'.e ... "::.. -· __ ·;· _.:_ '_ :. . .• _:. :_ '_··:. ·_._··.· _. > - _. 

representaba·· la di~iAictad•por.~azÓn-deisuccargo;'·· 
- . - " ' ' .. · . ·'•. -- -

e) La inmortalid~4;ªe1_·:a1$a~';A~p~rtir~d~l siglo VI A.C., se propagó la 

creencia de la inmortaiid1df.d~}.~1111~ '~or misioneros órficos y. discípulos 

pitagóricos. Las doctrinas órficas:y piüi'góricas sobre la inmortalidad)deLalma se 

desarrollaron en el pl~t9~is¡~o::a RarHr del siglo IV A. C.; en est~,;i~istema 
filosófico se sostuvO I~ hociÓnid~ castigos y retribuciones ultr~i:~JgnÓs; El 

-· ·,. :·- . '. __ ;_,. ·:.: -:'.-- - . ' --.;.·-1;, .. ·,,-,,··,-, ___ . . 

judaísmoheleiiístÍc()~'°Yª·cÍe,sde ef~Íglé{IIIA. c.: aceptó-e~t~s7eri~eft"arizas~para . 
completar ciertas lagunas t'eológicas: en el Antiguo Testame11to no se conocen la 
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inmortalidad· del afrna, ni laresun-ección, nila vida del más allá. El cristianismo 

fue heredero'ddo que··había~recibido el·judaísfüoé.düran~elo~-siglo~flll;I A:~e: . , .. ~ ·~·, . :· . - , " - ·- ,• . . . ' .. ' 

mistéricas ofrecían la liberación a su~ inlc,i~~o~; desbuésdci J~·l11i;e~te,·el iniciado 

Isis, 1-Iermes o Mitra. 25 

La relig. ión de Roma ~racer~r~bnfosa~y·p·rz~ti~Rií sUs {~deptbs; el culto de 
' ,- • ,, ' - - - •'. • • •• -··' ., • ~--< ' ••• ,. •• ' •• ,_ • ._. ' ···i ... ,, , . , . ,. 

sus dioses consistió<princi~a.IITifn,t~,re~;f~,e}e6~ci~~ni}e~~c~a·9e. rituales.· para 

obtener vent~jas:n1ateba1és~:sitj ~¡~~l~r~e··~~t~fr~Jii'.i611.'r~:o~ecí~··~atisfacción .ª 
e'· ".'e -' ' .-·,>;.'e '~; .... ci • • 

las pregunta~ ,n1éÍs profu1Ídas. 4el '.ho}i113'.t'e,';·terilá poc'a atd9ció1{y escaso .efecto 
· •,··: : · ·,._, ._, .. ·~.·'.>·.-e '·"" .,_ ... ;.•·><,;~.:. ·~,···~· · ·,·· <.• •. ·.· ...... • •', ·'•' d .. • ·, '.:•··· • --, 

moral. 

,.;,,-_ .. 
'. 

¡·::·_ ;·.,.·_ 

~-. ---~--~ .. · -./ . ~<;_·.-: :-~~\ .'.;.·,.._ 

Las ··r6i·n4hs,ld~;. f~li~ió:,}: ~fi~~ª ,ql1~ Se: i1npor~~ro11: ~~;It~li~ ofrecían 
-·-·.;-. -:. 

:..::::· .. 

participación.<él1·.}6{~cg1tg~ +h .::,toc:los· los, cil.ldélda11<)s,> ademál5 de·. ciertas 
-'f'• ,<·'.' :··-· 

satis facc i 011es"a§cétic~s. '19 o·ráti~híl1 te/I a/rel Ígi 6,n 'gre9ocrorriaf}a ªe.• gst~do'. perdió 
--·-.,--e-;,-:.-::'.~--:-·::.·'.-·::=.-·-:-,, .. -_'.:·:--::;·--·_,-.-'~·--·-·· - . : -· '• ·<~ -,_-::"- ,,--~ -•'/. _ _,_.,_-:. ,.;; -

"'. ,. 

fuerza poco a p9cÓ,a'fifiés defsiglo III A.C., porqu~·tampoco cfaba respuesta a 
.... -.. 

las necesidades hu1imri~s. · 
. ;·, 

Los dioses 01;ientales fueron 111uy distintos de los de Roma y Grecia; 

requirieron devoción espiritual y se caracterizaron por su.exotismo.atrayente; al 

ll Antonio Piñcro. Breve i11troducció11 al esllldio del Nuevo Testamento. Madrid, Ediciones 
Clásicas, 1994. pp. 7-14. 

------- ·----····---·-·-· 
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término de Ja República Romana y al inicio del Imperio, Egipto y Oriente 

sobresalier01rpor sUs~:cultos~:26 - -
,¡ '.'·-

' '" ; 

En plellá ·crisfs'deH~iglo dII, con Severo Alejandro. (222~235); último 
,. ·.y ... ·' -. . ·_.. . ' - -

miembro de. la dinastía J~ los.Se~1eros, aconteció pOco avoco la penetración de 
- -"""""-- -,---------· ------'=--=_;.-~~7,-'-='-_.::_-='.-· -~·----.::o_ ~·-·----.;,..;:__: _ _:_ _ _o. ___ ~, 

las religiones odentales ¿n el'.~mperÍo. Mi~ntras~-s~'tnÚó'de~telÍgÍbnes pagal1as, 

no hubo problemas, pues el. sfntreti~m~. ~~ c1es~rrblllsij dificultad alguna. El 
~.:_ ·~. -~ 

judaísmo era profundament~ d,istint6·y:atr~jo_[ciérto%ínnero de paganos a causa 
.;·. __ ;:-, 

No sucedic) lo 111isn10 601~ ei"cr,i§ti~niiffi~, ~ü€aefií~dos fuismos esquemas judíos 

(monoteís1hó y rigor rhorril), peré:rrici'Jrppbníáigl.la\es observancias, además de 
• :\· "3'·'-::-·- .c. ' ~ .. ' - "'--,--·' 

que se expresaba< en griego, l~llgÚa.,ü~Gal> eri el Mediterráneo oriental y 
,; • , • • • • •• C •.".- ,_, r-'•>'- -,.•. ~ • ~ ·-"-·- -- ••' ----· -

comprendido eridccid~nte'.pqr ~u¿lla~d~rs6nas cultas; también empleaba el 
. - - ., ... ¿·: - ·---! . ·-

latín y no n1o§trabªr~~hci~Qipg1·~el:us'b·d~;l~rig~a1)locélles. El judaísmo poseía un 

carácter nacionaí; el crisÚanismo,:·pcii'el contr~rio, sé dirigía a todos los pueblos. 
,_ --'· 

Su difusión se, an1pliaba y no dejaba de á.·10~ fieles de las demás 

religiones y a los en1peradores mismós. :1 

El pensamiento y práctica paganos influyeron en el cristianismo de 

2
" Cli fford Hcrschcl Moorc. The re/igious Thought of the Greeks. From Homer to the Triumph 

o/Christa11ity. Cambridge, Harvard University Press, 1916. pp. 266-267. 
27 .JOcl le Gall y Marce! le Glay. El Imperio Ro111a110. Tr. Guillermo Fatás Cabeza. Madrid, 

Ediciones Akal, 1995. pp. 516-517. 
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diversas maneras, pero no Jo .hundieron. La búsqueda deL .filósofo; por un 
' - ·- -- , • _, - ~ ·- • ·- - • . r - ' 

gobierno de vida;,~Jos·mistedos-griegos~y;orie~t~les/las-teo§()fias'"místic~s, todo 
-. .. . .. . . ' . . .· . :. . ' -, . . -.~ . . - . . : . 

.. . ' - ,·: . :-

esto proporCicmó un ambiente :fa~orab)e aL c1:istianismo;28 Pofconsiguiente, ·1a 

vieja religión del Estado romano ya 'nó satisfacfa a la sociedad, porque se había 

perdido .la confianza en sus ideales de tradición. Las religiones de Mitra, del Sol 

y el cristianismo, entre otras, recibieron numerosos seguidores; la vieja fe 

romana fue relegada a algunas regiones rurales. 29 

El conflicto entre paganismo y religión cristiana durante el siglo IV 

aconteció en términos de transición y contactos entre las dos partes. La religión 
. - ' ." . , - ·, . . :· .. - -. . ' ._,._ ' ~. 

solar originó la idea de un dios ;sl1premó ordenador del .únlverso y el cristianismo 
• ',e ' • .. • •- ' 

absorbió Ciertó{caracteres d~fdioS ~OL Lafilosofia pagana }Jfop:aró el camino 

para una orientación ll1º11ºteí~ta :~/a#;~p!ó la l)lOnarquía~ como u.~ª forma efectiva 
- . - -- - ·.·; . --- -_-,.-; . ·--~-' - - - .... ·- -_ . -· -

de•-gobiemo;·EJ-~uÍto deli· Exsuperantissimus ,<superiora todos·.los dioses, recogió 
- ·-. -·--.·_ ' . ,. . "' .· .· ' - ·. . 

nocio11es frifüili,~rei.áJa fe judía y fa teol()gí~ pri§!iaria; Lós ne_oplatónicos 

hablaron del~:di~l~zitas, esencia divina,má~~o~~rpsaque el dios Sol. 

En las polémicas anticristianas, la ifüpí°ácabiÍidad provino de los filósofos 
' . . -· ¡ ~ . ' •, ~ 

neoplatónic9s; los devotos del di.os ~ó1'.tuéi-~t1 los más celosos perseguidores de 
' " '·,. >' :: :· ' 

cristianos. En este clima religioso, Constantino el Grande condujo el 

~' Clifforcl Herschcl Moorc. op. cit. p. 355. 
!'i .losé Luis Romero. op. cit. p. 16. 
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monoteísmo hacia la victoria y conqtiistó la Iglesia cristiana para el Estado. 30 

. . 

-Frentec~ al -polffeismoc c'argado ~e i11ifos, el n1olfote-Ísino ·'cristianó se 
: ' . '. '·<' ' '·. ' 

presentaba -como·.· tülto .. avrul.:Zadó; suétiCa·~e~·ffiostrab~•süpeHofa'la:pagana .. La 
: ;·,: :·,·. '.·'. ·,. /.·.' '·. ' :• ,' :.r, ' . ·.·•. ; ::·- .. ,, '. -. 

la cohesión .en&é1as C()t11u~Íci~des; ~Gn~l.e'rué le~td'.ái.ibÓ a~llérdo:geperal,. por 
. .-, . - .'" ' .-, ., -· .. \ . , -:. _·.:. -- -- . ·- '_ ', ' - , .. " ' ~ ,_ -· -· . . "- ·;:· .. - ,.,• . ,.; ' ·. <. : . ; •, '·.. ';,,· . . .· -- ' 

el año 200, eh in ·¿re'~or6asico/arj~ádc) ¿dr quienes solicitab~ {)f·q~Mti~mo. 32 

Incluía lá a~épt~dÍÓJ1 j4~·Qios toino ,Padre, Jesucristo como J-Iijp~; ~L tspíritu 

Santo y la resurrección; Los escritos sagrados constituyeron·'losJibros. de la 

Biblia, que ·Se dÍvidieron en dos partes: el Antiguo Testamento y el Nuevo 

Testamento. 

Eusebio de Cesarea, en su Historia Ec/esiastica, hac_e referencia a Los 

Stromateis de Orígenes, donde se mencionan los libros delAntiguoTéstamento. 

: · .. · . >.'::: \.:· ; 

'º J\maldo Momigliano et al. El conflicto entre el paganismo y el cristJaniiínJeflcedigÍ~-IV. 
Tr. Marta Hemández Iñiguez. Madrid, Alianza Editorial, 1989. pp. 53-55. ···•·.· .. ' · 

31 Hans Küng. El cristianismo. Esencia e historia. Tr. Víctor Abelardo:Martfneide Lapcra. 
Madrid, Trotta, 1997. pp. 191-192. · · 

n Para el credo, véase. p. 255. 
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2. Luego, después de algunas frases, [Orígenes] continúa diciendo: Los 
veintidós libros, según los hebreos, son éstos: el que entre nosotros se 
titula Génesis, y, entre los hebreos, Bresith, por el comienzo del libro, que 
es: En el principio; Éxodo, Ouel/esmoth, que significa: Estos son los 
nombres; Levítico, Ouikra: y llamó; Números, Ammesphekodeim; 
Deuteronomio, El/eaddebareim: Estas son las palabras; Jeszís. hijo de 
Navé, Josouebe1111011n; Jueces y Rut, para ellos un solo libro: Sophtein; l y 
II de los Reyes, uno solo para ellos: Samuel, El elegido de Dios; JI/ y IV 
de los Reyes, en uno: Ouammelchdavid, que significa Reino de David; 1 y 
II de los Paralipómenos, en uno: Dabreiamein, esto es: palabra de los 
días;/ y// de Esdras en uno: Ezra, o sea, Ayudador; Libro de los salmos, 
Spharthelleim; Proverbios de Salomón, Meloth; Eclesiastés, Koelth; 
Cantar de los Cantares (y no, como piensan algunos, Cantares de los 
Cantares), Sirassireim; !sclÍas, /essia; Jeremías, junto con las 
Lamentaciones y la Carta, en uno: /eremia; Daniel, Daniel; Ezequiel, 
!ezekiel; Job, Job; Ester, Esther. Y aparte de éstos están los de los 
Macabeos, que van titulados Sarbethsabanaiel. 33 
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En este catálogo de libros, el antiguo Esdras ·incluye Nehemías; toda esta 

serie de títulos es más semejante a los libros de la Biblia evangélica ó protestante 

que a la Biblia católica, aun .respectod,e lbsÚ'via:c~beds, a los que se focl uye, pero 

haciendo notar que son distihto{de lós,Jibf~s sagradosjúdíos. Los Padres más 

antiguos de la Iglesia·~~;ácept~rón aJbs Macabeos como libros inspirados. 34 

Eusebio, tampién e~ I~ misma ~br-~, cita .• lo~ libro~ del ~uevo Testamento de la 

siguiente mariera: 

JJ 

J4 

Eusebius. The Ecclesiastical Hist01y. v. 2. London, Harvard University Press, 1973. , vi, 25, 2. pp. 
72-74. Traducción: Eusebio de Cesarea. Historia eclesiástica 11. v.2. Tr. Argimiro Velasco Delgado . 
Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1997. pp. 393-394. 
Eusebio de Cesarea. Historia eclesiástica JI. Tr. George Grayling. Barcelona, Clie, 1989. 
p. 89. . 
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1. Llegados aquí, es razón de recapitular los escritos del Nuevo 
Testamento ya mencionados. En primer lugar, hay que poner la tétrada 
santa de los Evangelios, a los que sigue el escrito de los Hechos de los 
Apóstoles. 

2. Y después de éste, hay que poner en lista las Cartas de Pablo. Luego 
se ha de dar por cierta la llamada I de Juan, como también la de Pedro. 
Después de éstas, si parece bien, puede colocarse el Apocalipsis de Juan, 
acerca del cual expondremos oportunamente lo que de él se piensa. 

3. Éstos son los que están entre los admitidos. De los libros discutidos, en 
cambio, y que, sin embargo, son conocidos de la gran mayoría, tenemos la 
Carta llamada de Santiago, la de Judas y la 11 de Pedro, así como las que 
se dicen ser 11 y ///de J11a11, ya sean del evangelista, ya de otro del mismo 
nombre. 

4. Entre los espurios, colóquense el escrito de los Hechos de Pablo, el 
llamado Pastor y el Apocalipsis de Pedro, y además de éstos, la que se 
dice Carta de Bemabé y la obra llamada Ense1ianza de los Apóstoles, y 
aun, como dije, si parece, el Apocalipsis de J11a11; algunos, como dije, lo 
rechazan, mientras otros lo cuentan entre los libros admitidos. 

5. Mas algunos catalogan entre éstos incluso el Evangelio de los hebreos, 
en el cual se complacen muchísimo los hebreos que han aceptado a Cristo. 
Todos estos son libros discutidos. 

6. Pero hemos creído necesario tener hecho el catálogo de éstos 
igualmente, distinguiendo los escritos que, según la tradición de la Iglesia, 
son verdaderos, genuinos y admitidos, de aquellos que, diferenciándose de 
éstos por no ser testamentarios, sino discutidos, no obstante, son conocidos 
por la gran mayoría de los autores eclesiásticos, de manera que podamos 
conocer, estos libros mismos y los que con el nombre de los apóstoles han 
propalado los herejes, pretendiendo que contienen, bien sean los 
Evangelios de Pee/ro, ele Tomás, de Matías, o incluso de algún otro distinto 
de éstos, o bien ele los Hechos de Andrés, de Juan y de otros apóstoles. 
Jamás uno solo de los escritores ortodoxos juzgó digno de hacer mención 
de estos libros en sus escritos. 

7. Pero es que la misma índole ele la frase difiere enormemente del estilo 
de los apóstoles, y el pensamiento y la intención de lo que en ellos se 
contiene, desentona todavía más de la verdadera ortodoxia: claramente 
demuestran ser engendros de herejes. De ahí que ni siquiera deben ser 
colocados entre los espurios, sino que debemos de rechazarlos como 
enteramente absurdos e impíos. 35 
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Eusebius. op. cit. v. l. III, 25, 1-7. pp. 256-257 Traducción: Eusebio de Cesarea. Historia 
eclesiástica l. v. 1 pp. 164-166. 



31 

A su vez, Gotthold Ephraim Lessing, en sus Escritos filosóficos y 

teológicos, pp. 566-567, :expresa.sü o)Jii1iórí.relativa.a.los escritos. deLAntiguo y 

Nuevo Testamento: 

25. Los cristianos rigurosamente primeros daban el nombre de 
"Escritura" (ypa<p1Í) al Antiguo Testamento solo( ... ) 

27. El Nuevo Testamento fue elevándose muy poco a poco a la dignidad 
del Antiguo. Yo me imagino su origen y las diversas épocas de su 
prestigio, del siguiente modo: 

28. En primer lugar, habría que averiguar si los judíos concebían la 
dignidad de sus libros exactamente igual que concebimos nosotros la del 
uno y otro Testamento. 

29. Por lo menos, Josefo no pudo concebir así la dignidad del Antiguo 
Testamento, pues no tiene reparo alguno en contar muchas cosas de 
manera muy distinta a como lo hace Moisés, a cuya narración tendría que 
haberse atenido estrictamente por necesidad, según aquel concepto. 

30. De acuerdo con esto, Eusebio adulteró el testimonio de Josefo sobre 
los libros del Antiguo Testamento, manifiestamente, pues, aquí, dar más 
peso es lo mismo que adulterar. 

31. Finalmente, no hay que olvidar que los judíos volvían a abolir por las 
buenas la divinidad que atribuían a las palabras de sus Escrituras, mediante 
dichas palabras, considerando posible que haya varias interpretaciones 
igualmente verdaderas. 

Las discusiones sobre cuáles escritos primitivos cristianos deberían o no 

incluirse, tomaron cierto tien1po en resolverse; los textos que no se aceptaron, 

fueron descartados o se consideraron heréticos. 36 Lessing menciona la regula 

fidei, referida a las Escrituras:. 

·"' Charles Freeman. op. cit. p. 497. 



12. ¿No basta con que los primeros cristianos creyeran un compendio de 
todas las doctrinas de fe, compuesto por Cristo mismo, y que ellos 
llamaron regula fldei? 2. Esa regula fldei no está tomada de los escritos 
del Nuevo Testamento. 3. Esa regulafldei ya existía antes de que existiera 
uno solo de los libros del Nuevo Testamento. 11. Incluso de los escritos de 
los Apóstoles se juzgaba de acuerdo con la regula fldei. La selección de 
dichos escritos se hizo segün estuvieran más o menos de acuerdo con Ja 
regula fldci; y, cuando estaban poco de acuerdo con la misma, se les 
desechaba, aunque tuvieran o pretendieran tener a los Apóstoles por 
autores. 3 7 
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A fines del siglo II. A.C., la autoridad eclesiástica fijó los libros del Nuevo 

Testamento como canónicos. 38 El canon cristiano de la Sagrada Escritura es el 

conjunto de libros que laJglesia cc:füsi~era oficialmente como base de sli doctrina 
, · .. '"·. ·.'. _ ... ".:;-' ; - ·::- ··" 'to·,,·: 

y sus costumbrés,· pm el hecb9 ~e ~star inspirados por Dios. ~~<c~po11icidad 

implica inspiraci6n. El ·cm~On>cr,i~tiáno del Antiguo. Testamento contiene. Jos 
··: -_. ' ' 

libros Tobías, Juditl;, .tyraÓabeo~, ~abiduría, Eclesiástico, Baruc y algunas 

secciones de Daniel, ' que nó aparecen en el canon judío. Estos libros son 

llamados deuterocanónicos y fueron aceptados oficialmente por el Concilio de 

Trento en 1546; 

El canon del Nuevo Testamento se formó gradualmente con obras 
. ; ~· 

cristianas muy antiguas. Hacia el año 300, el canonneotestanientario ac:iquifió la 

configuraciÓrlque tiene actualmente, despJ~s iJe.Jn·¡dofü~li2~do¡~r¿~eáfmiento.39 
' :(;;;·: ; '", ,~' _,._: ·:~'.:-. ,· 

Los libros neotestamentarios seclasiflcan·en l(:,~ ~tig~Íerttesapartados: · 
.~o:·~,_- __ :~-~_:,_,: --~- __ "'·~-~ -- ::~-~~ ={:L':':_., __ , ___ ; 

37 Gotthold Ephraim Lessing. op. cit. pp. S64;-557~5S8. •... .'. .: · ·• . 
JR José Morales. !11troducció11 a la Teólogla. Parriploná;:Ediciones Univ.ersidad de Navarra, 

1998. pp. 130-131. 
)'l !bid. 



I. Evangelios:· 

> Mateo 

> Marcos 

>-· Lucas 

> Juan 

Hechos de los Apóstoles 

II. Epístolas: 

> 14 de Pablo (escritas entre los años 50 y 64) 

> Una de Santiago (año 60, aproximadamente) 

> Dos de Pedro (I, antes de 64;Ik entre 64 y 67) 

> Tres de Juan (alredc:dor deLa~o 100) 

> Una ele Íud.~s (ha~ia el· año 70) 

m. Apocalipsis · 
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Nuevamente Lessihg expresa su pensamiento sobre el contenido 

neotestamentario: 

Los escritos del Nuevo Testamento, tal como los contiene nuestro actual 
canon, eran desconocidos por los primeros cristianos. Y los que fueron 
más o menos conocidos, nunca gozaron entre ellos del predicamento de 
que, entre nosotros, gozan en los tiempos posteriores a Lutero. 40 

Desde los inicios del siglo XVIII, los tres primeros Evangelios fueron 

40 Gotthold Ephraim Lessing. op. cit. p. 558. 
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denominados sinópticos, porquéofrecen casi.;el mismo temaen un orden·· muy 

similar, de maJ1era- quése~co:\l;prende1)'en;una.slnopsts O;_-Vista 0 deconj llfltO. 
~ . '.. ' : '' :· : ' . . '• ' ' •, . . . / . . : '. " . . . . , . . ' ·. . . '. . ·' ,- . 

. evayyéXJ.rpj'e,ra:~J \loc,?blo f!f!·Üsq s~9utany~qqrri~nÚ~ en,el siglo I_.de 
. . -- - - . • . - - • •. . - • ·. • : ! •,', ·:', . ; . - • ' .. ·. . ". . ,. • . .,•.,. . -"~: ·. • ' ... 

.. : (' 

nuestra era. A la noticia que. anll11ciártjri Iqs :Ap{>st()fe~· se I~ 118.ífló'así'. A lo largo 

del ~iglo 11, se empezó a habf~r cie ~vaÚgéli<>~ ~scritos.· E:I1 fúru1to~~rqrd~n de·los 
-- -~ ' '.~(·::«<5> .-.:- :.·. ' .· 

Evangelios, se citan a continuaciÓn '.cios criterios; el primero de Eusebio de 

Cesarea y el segundo, de (iottlwld Ephraim Lessing. 

a) 

b) 

6. Efectivamente, Mateo, que primero había predicado a los hebreos, 
cuando estaba a punto de marchar hacia otros, entregó por escrito su 
Evangelio, en su lengua materna, supliendo así por medio de la escritura lo 
que faltaba a su presencia entre aquél los de quienes se alejaba. 

7. Marcos y Luc.:as habían ya publicado sus respectivos evangelios, 
mientras Juan se dice que en todo ese tiempo seguía usando de la 
predicación no escrita, pero que al lin llegó también a escribir, por el 
motivo siguiente. Los tres evangelios escritos anterionnente habían sido ya 
distribuidos a todos. incluso al mismo Juan, y se dice que éste los aceptó y 
dio testimonio de su verdad, pero que también les faltaba únicamente la 
narración de lo que Cristo había obrado en los primeros tiempos y el 
comienzo de su predicación.( ... ) 

12. Juan, por tanto, transmite en su evangelio escrito lo que Cristo obró 
antes de que el Bautista fuera encarcelado, mientras que los otros tres 
evangelistas recogen los hechos posteriores al encarcelamiento del 
Bautista. 

41 

66. Expresaré brevemente mi opinión. La Iglesia conservó a Marcos y a 

Eusebius. op. c:ir. v. l. 111. pp. 250, 252. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. l. pp. 
160-162. 



Lucas después de Mateo, porque en muchos pasajes salvaban, en cierto 
modo, el abismo que hay entre Mateo y Juan, y el uno había sido discípulo 
de Pedro y el otro lo había sido de Pablo. . 

67. Ésta es mi opinión, como digo, que ofrece una razón suficiente de 
que se haya puesto por este orden y no por otro a los cuatro Evangelistas 
en casi todas las copias antiguas. Pues no está probado que sea ése, 

. 1 1 11 • 42 precisamente, e ore en en que ueron escritos. 
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La cronología de los escritos neotestamentarios ha provocado discusiones; 

por una parte, la Iglesia católica ha sostenido que los Evangelios sinópticos 

fueron compuestos antes del año 70 D.C. (destruccióncie)el1lséllén por Tito) y el 

Evangelio de Jua11, .a filies de siglo. Por otra p¿1rte, el protestantismo ubica los 
·.· ' .... -

- .- . --

Evangelfossirlópticos entre los años70yJOOD,C. 43 

El proceso de jerarquización de Ja primitiva comunidad cristiana en el 

siglo I se plantea en el Nuevo Testamento. Este proceso de jerªrquización 
' - -. . •' .- - ~ 

condujo a la fusión, en primer lugar, y a la cootdinacióh, en ségffridO lügar, de 
·- -;._:· <.<'- ---·.; . :· ,;-··- ' 

dos tipos distintos de autori.dad eck~siá_stiºa: pr.~sbí~~i:C>s],y;~obisti9s;:J~:h ias 

comunidades judeocristianas aparecieron ios.presbíf~~8s, 'cihji6h~s élcttl~bah como 
• - :'' . ·, •• - ·-::' ·, : '. ,, •. • ·~·-·. ·, ',,;,,_ ·:·'-''· :·,,-·; -. !• ..:;:: .. >,\::'' _,. :- \' -, . 

dirigentes de cada comunidad judía, sobre .. fo4o ~h [~afesti,n~1·E:n ;~l :sariedrín 
. ' ·-·. --·- ., .. " .. " .. .- ¡ - · .. •' -: .. , - ,, ~ . . ·'· -

jerosolimitano, representaban el patriciadolaico•de:ta;6iuªád;·~~·c~ntf~ste conla 

fracción sacerdotal y la de Jos teólogos (escribas) que componían la mencionada 

4
i Gotthold Ephraim Lessing. op. cit. pp. 591-592. 

43 Raffaele Cantarella. La literatura griega de la época helenística e imperial. Tr. Esther L. 
Paglialunga. Buenos Aires, Losada, 1972. pp. 242-243. 
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institución, en cuyas manos se encontraban los poderes autónomos que los 

romanos-habían cedido a los judíos palestinos.~ 

Et adduxerunt Jesum ad summum .sacerdotem, et conveniunt omnes 
summi sacerdotes et seniores et scribae. 

Condujeron a Jesús al Pontífice y se juntaron todos Jos príncipes de los 
d 1 . 1 'b 44 . saccr otcs, os ancianos y os escn as. 

Debió considerarse como natural. que también la comu.nidad ju~~ocristiana 

se organizara d.e modo sen)ejaritp; En l~ eo111}.lnidad sri~tja1v.r de Jerusalén; los 

presbíteros rodean y asesoran á S~ntiagÓ, eJ'.h~p1j~118a~1 séft'~r.> 
- -- . - . .,,. - - - rr;·'-'" .·.r,; --:~. :ff~---

---. >',--,_!_<: 
.. :-- ~ ._. :-.:i;'_: ;_. ~-;:. -__ , -~-¿:; __ <.::,:. 

Sequen ti autem die introibat Pat1li\s·nÓb'.i~cfrgwifd .JacobJn1, omnesque 
collecti sunt prcsbyteri. 

Al día siguiente, Pablo, acompañado 
reuniéndose allí todos los presbíteros. 45

·. 

nosotros visitó a Santiago, 

Estos presbíteros judeocristianos no eran simplemente ancianos, sino los 

" Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Marcos 14, 53 p; 140. Tradücción: Sagrada Biblia. 
p. 1295 . . . . . . 

<j Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 21, 18 . pp. 386-387. Traducción: Sagrada 
Biblia. p.1407. . . 
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elegidos de. entre los miembros de edad madura de la comunidad para ejercer 

funciones directivas, 

Jnfirmatur quis in vobis? Advocet presbyteros ecclesiae, et orent super 
eum, unguentes eum oleo in nomine Domini. 

¿Alguno entre vosotros enfenna? Haga llamar a los presbíteros de la 
Iglesia y oren sobre él, ungiéndolo con óleo en el nombre del Señor. 

Seniores ergo, qui in vobis sunt, obsecro, consenior et testis Christi 
passionum, qui et eius, quae in futuro revelandae est, gloriae 
communicator. 

A los presbíteros que hay entre vosotros los exhorto yo, copresbítero, 
testigo de los sufrimientos de Cristo y participante de la gloria que ha de 
revelarse. 46 

Las comunidades. paulinas parece que desconocieron a los presbíteros. En 
. . . 

el las se encontrfibanco.nio_ dirigente~ lós c)~ispos y los diáconos. 

" : . : 

Paulus etTimotheus serví Christi Iesu omnibus sancÜs in CÚristo Jesu, 
qui suilt Philippis, cum episcopis et diaconis. 

Pablo y Timoteo, siervos de Jesucristo, a todos Jos santos én.Cristo Jesús 
que están en Filipos con los obispos y diáconos. 47 

. 

46 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Santiago 5, 14. p. 597. Traducción: Sagrc1da Biblia. 
p.1522. Nov11111_Testa111e11t11111 Graece et Latine. 1 Pedro 5, 1. p. 607. Traducción: 
Sagrada Biblia. p.1527. · 

47 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Filipenses 1, 1. p. 515. Traducción: Sagrada 
Bihlia. p. 14 78. 
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En el mundo .helenista, eI obispo era un funcforiario ~inspector de Ja 

administración-'90111u11al:có p~-~.et~rl11inád~s~aso~facioi;ies~Era'·logico;-;entorices; 

que las comunida~es cristj~m1s·· .. proped~nte.s.,cfej;:pa~~nismose;organizaran de 

acuerdo con ese modelo de goJierno:·LJ~a's, p()rtinaparte, sitúa a los presbíteros 

jerosolimitanos en un plan de igualdad con respecto a los apóstoles; 48 por otra, 

identifica a los presbíteros de Asia Menor con los obispos. 49 

Las Cartas Pastorales reflejan un orden jerárquico más evolucionado, 

.s 6. Conveneruntque aposto Ji et presbyteri videre de verbo hoc. ( ... ) 22. Tune placuit apostolis 
et prcsbyteris cum omni ecclesia electos viros ex eis mittere Antiochiam cum Paulo et 
Bamaba. 
6. Pareció entonces bien a los apóstoles y a los ancianos, con toda la Iglesia, escoger de 
entre ellos, para mandarlos a Antioquía con Pablo y Bernabé. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 15, 6 y 22. pp. 365, 366. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 1398. 

"' Attendite vobis et universo gregi, in quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos, pascere 
ecclcsiam Dei, quam acquisivit sanguine suo. 
Mirad por vosotros y por todo el rebaño sobre el cual el Espíritu Santo os ha constituido 
obispos para apacentar la Iglesia de Dios, que Él adquirió con su sangre. 

Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 20, 28. p. 384. Traducción: Sagrada 
Biblia. p. 1406. 

----------------·- ·------
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centrado en los cargos delos obispos, presbíteros y diáconos. 50 Ellas dan 

tes ti monio-de~una .paMatina~füsiÓr;cde, lri-estructufa·presbi terial proveniente· del·. 
: ·.' ' . ' . ' ... : - . ' . ' '·. ·:. ·, . ~:, •, :' :".''. '..,: : . . 

judaísmo conJa.~pi~copal de.tradiciéml1~le~ística .. 51 

A mediados del siglo II, se aceptó que debería haber un solo obispo a la 

cabeza de cada comunidad. No había un obispo supremo, aunque algunas 

ciudades solicitaron una forma de preeminencia en su respectiva región. A 

50 

51 

Son dos cartas dirigidas a Timoteo y una a Tito, ayudantes de Pablo; se presentan como 
cartas elaboradas por éste ültimo; sin embargo, tanto su fomia como su contenido 
demuestran que no son de él; debieron haberse escrito entre los años 90 y 100. Se llaman 
"pastorales" porque fueron dirigidas a los "pastores de almas". la Biblia. Madrid, San 
Pablo-Navarra, Editorial Verbo Divino, 1995. p. 500. 
1 Ti moteo 3, 1-6 y 8-1 O se refiere a los obispos y diáconos; 5, 17-18 trata de los 
presbíteros; y Tito 1, 5-9 expresa lo relativo a presbíteros y obispos. 
1. Palabra fiel: Si alguno desea el episcopado, buena obra desea; 2. pero es preciso que el 
obispo sea irreprensible, marido de una sola mujer, sobrio, prudente, cortés, hospitalario, 
capaz de enseiiar, 3. no dado al vino ni pendenciero, sino ecuánime; no camorrista ni 
amigo del dinero; 4. que sepa gobernar bien su propia casa, que tenga los hijos en 
sujeción, con tocia honestidad; 5. pues quien no sabe gobernar su casa, ¿cómo va a cuidar 
de la Iglesia de Dios? 6. No neófito, no sea que hinchado, venga a incurrir en el juicio del 
diablo. Nov11111 Testa111ent11111 Graece et Latine. 1 Timoteo 3, 1-6. pp. 544-545. 
Traducción: Sagrada Bihlia. p. 1494. 
8. Conviene que los diáconos sean asimismo honorables, exentos de doblez , no dados al 
mucho vino ni a torpes ganancias; 9. que guarden el misterio de la fe en una conciencia 
pura. 1 O. Sean probados primero y luego ejerzan su ministerio si fueren irreprensibles. 
Nov11111 Testa111c11111111 Graece et latine. 1 Ti moteo 3, 8-1 O. p. 545. Traducción: Sagrada 
Bihlia. p. 1495. 
5. Te dejé en Creta para que acabases de ordenar lo que faltaba y constituyeses por las 
ciudades presbíteros en la fonna que te ordené. 6. Que sean irreprochables, maridos de una 
sola mujer, cuyos hijos sean fieles, que no esten tachados de liviandad o desobediencia. 7. 
Por que es preciso que el obispo sea inculpable, como administrador de Dios, no soberbio, 
ni iracundo, 11i dado al \'Íno, ni pendenciero, ni codicioso de torpes ganancias, 8. sino 
hospitalario, amador de Jo bueno, modesto, justo, santo, continente, 9. guardador de la 
palabra fiel; que ajuste a Ja doctrina de suerte que pueda exhortar con doctrina sana y 
argüir a los contradictores. Nov11111 Testament11111 Graece et latine. Tito 1, 5-9. p. 557. 
Traducción: Sagrada Bihlia. pp. 1501-1502. 
Valentín Fábrega Escatllar. La herejía vaticana. Madrid, Siglo XXI de España Editores, 
1996. pp. 3 7-38. 

-------------- ------------- ··-..._ 
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mediados cicl siglocJII, los obispos de Romajustificaron).su; primacía sobre el 

resto det .. mundo;cristiano,. al;sosiener.que Cfisto)fabía·prqclárt}.acÍoa4P~dro.co'mo 

sucesor y .qu.~~ f>~gf_9 frabía•.est~ple~idoJ~·J~lesia~;~ry'.R~m~···· ~~2 .§iI1~?n1bargo, el 

obispo de R~ma no 'apareció en nipgúil 
1

momento, ~ 1() lafgo de 300 años, 
' . . .. . 

reclamando párn.sí tina autoridad sobre los Obispos de las demás regiones donde 
. . 

se expandió lá fe. Eusebio; en. toda su Historia ec/esiastica; se limita a enunciar 
. .. . ' - , ·_ . . •' ·-

. ·' ' 

los 110111bres de los suc:esqres aLobispado de las ciud~cl~s aie Alejandría, Roma, 
' -:.: . ,' •. ..·· ' -- . . . . ':···. J.· , .. 

Antioqqja y Jerysaf~m:siri gesf~car de mogo ~speqf~I¡ ª :f1Ín,guna de ellas. En 

Papa; tmnp()co exisfo ·~lgón•goc;uh{e6~tp.:,lli~J~{i~J~·p~rafqqfuBFQfí~d~sié g6gll1a 
·" .,-~- · ,::;;~ -"ol 

católico ronumo, que permiti~ra,ia1< o~ispo i~.6-· ~Ürila, ~~ .·p~ffir:;,dé · ~~· era 
- :_:·,~ - -· ~~;': --.. -· .. - -- ' - ,_.::,._, '<~·-: 

constantiniana, reclamar para sí tiri pfin~i~~(I~Yy:go~i~thC>so6rcitd4~ J~ Iglesia. 53 

.:-- ·..:,, .-· ~)¿: :_' '. :'."' . : ;,~-;'"-.. -~.:-~:c.. - . . . , _ _::-.:. .:·' ., - •-t:c·. 

arzobispos, digniqades . q~e. 'fesi.í~ri· ~f1••ff~sf o,~!~~~~'.(f,ci~)·~~(¡q~~€~ !W~~:fünt.~s ... 
Después vinieron ios paÍrÚifoa~ C) ·artobiSpÓs 1 iprih1~&osf ~uya juÍ!sd'rcción 

... , ... -." .. , ...... '·'·;'··"' ... ,, __ ,· ~--.\<;~'-";_'. .. ~:-· ~-·~-.--,:·-",··;,~:'-~--·,;"··,:•.e,,:-·· 

.;-.< •;::" :---.-~t --.. ~ :;·:~·. 

Estos patriarcados fueron instituidos por el Cc)nci)iq EqufriénicSxde~.Nl~e:a025) .. y 
;-- - -· - -: •. ::-- -,-_ ,.-,,_- .... - ,.,._ ... -·.·. ·- ¡ .• ·· ••. '"•·'- . • 

ratificados por el de Calcedonia ( 451 ); .dichos patriarc~dos' fu~ron éstos: 

Charles Freeman. op. cit. pp; 492~493. 
Eusebio de Cesaren, Historia ecle.1·iástica l. Tr. George Grayling'. Barcelona, Clie, 1988. 
p. 13. 

-----------··-----~~- -~ 



41 

Alejandría, Antioquía,.Constaritinópla;Jerusalén.Y RÓma. 54 

... Corno ccmsec~el1ci a,~· l;'=esitfllctúra~eclesiAstiba¡..~e;basó en~ el epi scopádo, 

pieza fundamental.·en .• ·1ae~par1sión'~1T1~mt~nll11ientod~l.~ris,!ia,11is~o,,Constituye 

un orden sacerdotal específico, cuyo ~onjunto posee µ!ja i·~o!6gi~li¿ad; sus 

miembros dirigen, fomentan y controlan el desarrolfo·· d'c::··J~s·:'.áciiviciades 
comunitarias en un marco territorial que es la diócesis:. 

En el siglo IV, la diócesis fue dotada de·pléna p~rsbnalid~d)jµrídiha por 
í' ,.< 

¡:-:-:· 

efecto de la legislación de Constantino; a su "vez, aje ~dfrlgid,a por". un' obispo, 

acompañado de Ut} presbyterium o consejo sacerd6tald~ c()1ab'bradcires. 55 

Hasta lá·actuálidad,Ja Iglesia se ha denominado "católica"; el adjetivo 

"católico" (xajo/i.IHÓ~) füe u.tilizado en la antigüedad griega con el sentido de 

"total", "uniyersal'', ''general". En filosofía, xa!foJ..1HÓ~ designaba una proposición 

universal y el objeto deJa~ciencia, que es universal. En el ámbito latino, ese 

adjetivo grif.:gO _se>tré.l.dUj() por universa lis, generaUs, qommunis. A partir del 
. . . 

siglo 11, se usó casi exclusivamente para designara la Iglesia de Jerusalén. Al 

mismo tiempo se aplicaba a la Iglesia la denominaciónde''~~tÓlica''en un doble 

sentido: por un lado, designaba a la Iglesia verdadera y ortodoxa 'en oposición a 

Álvaro Uribe Rueda. Biza11cio, el dique iluminado . . La . concepc1on . mística del 
universalismo, sus raíces judías y helénicas y su herencia cristiana; Sanfafé de Bogotá, 
Publicaciones del Instituto Caro y Cuervo, 1997. pp. 321-322. 
Jorge Díaz Ibáñez. la organización institucional de la Iglesia en la.Edad Media. Madrid, 

Arco Libros, 1998. p. 9. 
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ortodoxa en oposi9ióna lassectas y llerejías;;pOr el otro,,se'áplicabáaJa Iglesia 

universal. para _disfingtíirl~ de-Íás"iglesias ... par;tici1iares.fagi-µpaclas~en~· tomo··a· los· -
.. ·· .. · ... ·.· •. · ..• •··.· > .> . · ..•. -. ···. . .· ·. <: ···_ ... · .. ······ ·. 

obispos,. f\.1<\~ t~;rp~~' '~9-~télis~r·,s_~¡;,9ºDVif!ió en .unª prop!e<:Iadjrrenunciable de la 

Iglesia, tal COl~CF.Se: expr~só· e~ el símbolo apostólico ( credo ecclesiam 
--~~- ~~---~~~L~-¡~-='l:__=- - ="""'"~=-~'-~- -~-~~-'=----'-_'-·-'--

catholil'ami}y eWn$i Gou'-ciÚOs'de Nicea (325) y de Constantinopla (381 ). 56 

Laspersecudones que se levantaron contra los cristianos estaban casi por 
- -'t·':!' -· .. ;· -; ~- !;.··.-;. •\ - '-'.-' ,_., - . 

tenninar; én -~sfo ~pgca, lbs edictos persecutorios de Diocleciano (2~4-305) 

fueron _<;!l. ~¡-e~!J{~~lé~ .. cf~ iÍra medida contraria: ~l_.Edicto de Milcín Ql~); por el 
)>" 

cual se .de~iá~~ (i~e'.tfa~·di cyltos en e,l Imperio. 57 La Iglesia ftie -~etiefj~?Ía~a con 
' --~ }·_:_::.. 

paganis11lo_;(~g9niia~~;;;¡a~·}eye~- d~l poder político, en •alianza con el aparato 

eclesiástico}s~:le~a~iar~n·~n sü :contra .. 58 

• ,_Ó"',_ " . - ;,~-)-,:_::. - " .:·;~; ';~-:-~ .,,_. ___ '"""~.--. 

-Sin emb~rg(),, eÍ fü~i1f{) fi1lal dcH cristianismo no sig11ificó la desaparición 
: .. -. . - '' ;·: '._ :/"'·'. ' .. 1·~·'" · .. ,• .<'.· .·-;. . . . . 

definitiva del páganis'rnÓ. Eos'Culfos loca.les en Asia. Menor, in~bi~o ~qúellos que 
··. . . . . . . ; ··•·'; /: ., ,/ -~ }; ·••. ·. 

tenían claras raíces indígenas, sobrevivieron al triunfó;~cfistiahb{ áúnictialldo éste 

fue declarado religión oficial del Imperio. Vi'.sfas~I~~· .~9sris ci~i l~do: pagano, 

58 

Casiano Floristán Samanes y Juan José Tama}'ó Aco~ia.~6/J.;C:u?p.16~. 
Para el Edicto de Milán, véanse pp. 207-209. : . : · . .·.·· 
Emilio Mitre Fcrnándcz. Iglesia y vida religiosaen la Edad Media. Madrid, Istmo, 1991. 
p. 61. 
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nunca.existió una oposidón~ffontal haciaelcHstianismo. 

El• pagariisn~Oº'n~teníci~~¡'gtesi~?~p()~ tantb;-entendía toda:nueva -forma 

religiosa como,. ürla-,n~nnife~tácfóri,~d~•> fa, di~fnicfad".expresada•··•·de maneras 
' ··:: . - ,•. ',, . '', ,- . ···--·· ... ,, ,, · .. ·,>; .. ·.·.,. -·'-·' ·: ,: -· .·· _ . ., :"·· . : .. __ 7, •• - __ ; .·, :- ' 

diferentes. De ~sfa f~~n1a, los'c't1itd~ ~hc'est~~¡¿~·~anfüvieronsu vifalidad a lo 
---_, -_ -o --, -- =- --~-- - -~ ~co=--o-_;_:~~oO--- ~¿\_~-oc~~~'.,_ ~7~~-~-=- _~---~~"--~~~~~-----~~~.:._.='~~Loe ~:~::12 '-~s.~j; ,~;_:., ~ ~;;~~l;~-,~-~\= '-~~::·~ ~~-~~---~ú-:o_. < .·~-'-=-· ::_i'.~:-~ -'.-~~~,:- - -o 'O-~ 

largo ·del 'Impei:io:y tültt1h'gri~g~S; ~u~}s~füabí~n cbn~~rhé:lo•pcJr. tódd el mundo 
~· 'r ·, '.·c.·,.;··--,·.;··., , , ,-:"":,:_._.,_.,:··, .. ;_o,-.•,¡~·'<~.-_,.,, ... '."_,:>.;~,-,-· ':."·,._ ':.·;~:•-,',~~--· .. :.;.,·'''·'.o' • '.:._.-

conocidó. 59 

La consti.tuC:ió11 

Teodosio J, imptíso a .tÜd()s Jos, pyeblós cieJ,JmpefiO Aa 'pfqfesión de la fe 
_/,\·· 

cristiana; [)¿sp,Gé~ d~. s~r destruido elimperiq;,RB~anC>/bC:c[ctelltal, el Ónico 

poder de la antigua brganizaciÓn político-adri1inistr~tiva romana q~e;sóbrevivió 
fue la lgl~siá:6° 

·. ;:·. . 

El mur1(io mediterráneo donde se creó· el Imperio rol11~no era 

nominalt~lente ~cristiaho en el siglo cV ;-,Jps resa_biO¿dé· pag~ni~l11o y las 

in fi ltraci(,pe;h~tética,~ que ~urgi~rori •. I?r9vocé!ron .. que\l~J~rªtqgía ~clesiástica se 

dedicara ala catequizaciÓn, cuyos resultados no siempre fÜerons~Úsfactorios. 61 

2. Las lenguas y Ja historia en el Imperio Romano 

i
9 Francisco Javier Gómez Espelosín. !11trod11cció11 a la Grecia antigua. Madrid, Alianza 

Editorial, 1998. p. 408. 
"'' Jorge Díaz lbáiiez. op. cit. p. 7. 
''

1 Emilio Mitre Fernándcz. op. cit. pp. 40-41. 
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2.1 Las lenguas griega y latina 

De todas las lenguas europeas, el griego tiene la historia más amplia y 

completa. Su evolución puede seguirse a partir del siglo VHA.C .. , hélsta nuestros 

días, mientras que el latín se conoce solamente destje el,.siglo; hr;A.'c. y está 
- ,- - !-- ,_. -, __ ., ·- ···,··-· -.- i• 

documentado de manera escasa en comparación cq11 ~f gfiego.!~2 r: 
Con la expansión de la cultura pa11heléllica, é] dfa]~ctÓ lite~árjo más 

:··¡·-_,·-·,· 
. , ' 

antiguo que se conoce es el épico.u hornéfico;·cofist~t?~cl~;;df·eg'Jidó y;1 afcadio,. 

chipriota; tiene un elemeríto jóriico ariai~ad() ~t9frrn~~~Ja'§up'~rfi.hi~1 de ático y 
. - . .- '·".' . ,. •,•: :. ' ·,·.-,·. - ,·.,-;, •;-,·."\.::".'''. .. -. -., ':, - - . '' -. ':. ·. 

sobrevivió incluso durante el pt)ríC>do b:Í?!~ritih,o.'?L6~( tjfaféc~:os 'bólico, beocio, 

jónico y dórieo fueron usados por los p~etas H~icO~;;i Anes del·sigló y A.C., la 
. ' . ., . . . : ·. - ~ "' ' . :.. - . . ' -. . ' , . . : . 

prosa se escribió en jónico; durante el sigloIV A.C., el ático sohres~lió también 

en prosa. 

A causa de las n~laciones económicas y sociales, los dialectos . se 

unificaron. Desde mediados del.siglo VA. C., cuando la Confoderación de Delos 

se convirtió bajo Péricles en Imperio Ateniense, el dialecto ático se extendió 
. . . 

como lengua oficialen el.Egeo. Uno deJos centros principales para el desarrollo 

de una lengua vernácula mixta fue el Pirco, habitado por griegos de todas partes 

del Mediterráneo;' de ésta manera se constituyó el koiné helenístico, que fue 

<•! Gcorgc Thomson. Tite Greek /anguage. Cambridge, 1966. p. 8. 
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principalmente~ático, pero'.incluyó élerrieritos.jónicos .. 63 

·.··Los judJosfÚerofl .;los~primeros er ponerca·~disposición·· Ja· Biblia· en 
. '.'.' .·.-- .. ,< ::\, ;<~· · .. -: 

traducción griega; '.<lespués)siguiÓÚJa . .iraductión latina. 64 En la .Carta a 

Filócrates, 65 de Aristeas (siglo iÍÁ.c:}, ¡g ~fir~a que Ptolomeo Filadelfo logró 

que el sacerdote Eleazar le envia.ra set~nta y dos sabios judíos; en la isla de Faro 

concluyeron la traducciónde;Jos\llbros sagrados hebreos a la lengua griegáen 

setenta y dos días; de ahí ~¡ hombre de Septuaginta. Dicha actividad, sin 

embargo, fue producto ;de 1nu~bgs traductores de épocas distintas yc9n'cri~erios 
.. .,. -.·- ··' .. '· ''i ., ' ' ' _._ - . "'· 

diferentes; ad~111ás, se ré~lizó ~h~I ~mbientejudío para S(ltisfa~er las i~c:esidades 
de la comu1~iclacl· al~jandrina, q~e ya

0

l1()• compr~ndía e~ fi·~breo. El griego se 

convirtió en !alengua de los hebreos de la diáspora y. del Oriente helenizado. La 

traducción empezó alrededor del año 250 A.C. con el Pentateuco y continuó con 

los Profetas y los Hagiógrafos. Otros libros se tradujeron a fines del siglo ID.C., 

como el Eclesiastés; los libros de la §agjdurí~ y MaC:ªb~gs nf y IV se. 
:.; .-::. -· ·/ .. 

compusieron directamente en griego. La designación de VersiÓn de los Setenta 

I•) fhid, PP• 33-34. 
"' Amaldo Momigliano. la historiografla griega. Tr. José Martínez Gázquez. Barcelona, 

Crítica, 1984. p. 119. 
,,j Esta carta es, en realidad, una novela histórica, muy inexacta en algunos datos, pero con un 

fondo de verdad en lo esencial. Fue escrita por un judío de Alejandría en la segunda mitad 
del siglo 11 A.C. o quizá más tarde. La infonnación de la Carta de Aristeas sobre la 
aportación palestina a la obra ele traducción ele los Setenta responde a datos verídicos. 
Julio Trebollc Barrera. la Biblia judía y la Biblia cristia11a. !11trod11cció11 a la historia de 
la Bihlia. Madrid, Trotta, 1993. p. 317. 
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se refería en un principio ,sofam~nt~ aJa traducción d(!I; Eentateuc.o. Los demás 

1 i bros ·.b í bl ibos~se~tr~du.Íer911 ~.más~ta~de~~l.a ·trad~cción;-~n °"genefr1I;·;~s ~'de e gran 
'. 

calidad; en l!nq!).Übrqs d_s~1ncís.lit~ral,yen qtros,_~1ás libre. Ádermís, d,e lgs .libros 

del canon hebreo, lá Biblia'griegá•il1cluyh lªs sig~ientes obras: Esdras, Sabiduría, . ' . ' ' . ' . . - ,. .. . , . 
-'-.::... o_.- --=----~~----:_;-ó.__::_~--,-¿:_-"-..:o'.ccºo=--·-'-='-'cO __ -~·=---=•·'--""-'--'=- ==- ''.-o'=._~i_-c,_-o~ ··-

Eclesiastés, Judit, Tobías; Baru¿,:Carta deXeremías y Macabeos Iy n. 66 ~ 

La Versiónd~ los·se1211~;es resultado de la fusión de las cult¿rashebrea . - - , .... _ . . .. . .,_ "-. . . ~ "'., ' - ,. - . 

y griega; a su vez, ti~ iiiQtiid'g ,~n la literatura cristiana. La inm<?rti:\pcia de. la 

Versión de los ~et~ntc1 riÓ se Ji mita a) campo de los estuciios l5íbÚqost ~inO. que 
' - • " -•• , - - • • • ' .- ' •• • - • • • J ' •'" • -··· ·- • :1:,·.·~' •. ,., - - ' . • 

_-, -;~i-:>->"}' 

comprende lahist()riacúlJurªl;y IJierariá de Occidente y Orfont~, eÜr()pe§s y del 

Medio Oriente sén)ític;o, COll todás las rarnificaciones que esto~fo8os:de cultura 
- i . . . -

(bizantino, latino y semítico) han tenido a lo largo de su historia: Esta versión 

constituye eLprim~r ejemplo de traducción de todo un' c1:1erpo de literatura 
. - -- '" .. 

sagrada,º leg(:ll, histórica, y poética> de Lin pueblo y 'de UJ1él lengua de la cultura 

clásica _gri_~g~:- F!asJa ~,I g~s4t1~J.i¡1jjeúto~ge)q~·1l}~~s§f_it9s ~el Mar Mllerto, la 

versión griega" era:/I~ fue11tFn~~s!i111iorfante y cási~)·úrlica·p~ra;el. estudio de la 

historia del texto defo BiGJiahebr~a,.así;como para ef:;·estuqÍo.cte:1a1 ideas 
·--"~\/·:· ;:-~·-- .\·:·.-·':;·.\--~-e".'/. 

Setenta ha,.sidb l~'füent~ d~ duté>i-es .néotestamellt~rios y 'escritóte~ crisÚanÓs para 

que ést6s.énco11tta:~n'~.Io~ términos y concepfos adecuad~s•para,exgresar los 

<·<· Julio Trebolle Barrera. op. cit. p. 318. 
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contenidos y símbolos de la fe cristiana. Constituye, por ello, el puente de unión 
- -

entre los dos Testamentos; esta relación se pone de relieve particularmente en las 

citas que el NI.levo <'[~sfamento hace del Antiguo Testamento a trayés de la 

Versió)z .. deJos.,i?et~n{~.~~? •. EL conocimient()de. los. Iibros-sagrados-hefüeos -en el--

mundo antigllo)·D1~dl~v~l;ymoderno- se derivó de la Versión de los Setenta, la 

cual.se tradujo alas lenguas latfüa, copta;- etíope, siria, árabe, armeriia, geo;rgÍana, 

eslava y luego a todas las lenguas actuales. 68 

Después de la Versión de los Setenta, se hicieron otras traducciones: 

> la de Aquila (siglo II D.(:.) 

> la de Sínu1~0-(alre(ledor del año 200 D.C.) 

Orígenes (ls5;.2:54n:(J:fpr~P~ró'üna edición comparada del texto hebreo 

y de otras tr~dü~cÍ~ne~ (11e°xapj~ 'ó;texto séxtµple). Eusebio _de Cesarea agrega 
·" =-''' --,--·--:- -·- ·-·. __ ,_._.·--o_--' "" - ·,· . -·. . - -·-- - -. -· 

una tercera tradycsión, l~ d¿Teodoción; además, explica en qué consisten las 

traducciones "hexaplau y "tetrapla". 

l. Y tan cuidadosa era la investig~ción que Orígenes hacía de las palabras 
divinas, que incluso aprendió la_ lengua hebrea, adquirió en propiedad las 

07 Julio Trebolle Barrera. op. cit. pp. 315-316. 
68 Raffaele Cantarella. op. cit. pp. 237-238. 

----------------- ------ -
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Escrituras originales, conservadas entre los judíos con los propios 
caracteres hebreos, y siguió la pista de las ediciones de otros traductores de 
las Sagradas Escrituras, aparte de los Setenta. Además de las traducciones 
trilladas y alternantes de Aquila, de Símaco y de Teodoción, descubrió 
algunas otras que, tras seguir su rastro, sacó a la luz, yo no sé de qué 
escondrijos, donde antes se ocultaban desde antiguo. ( ... ) 

4. Todas estas traducciones las reunió en un solo cuerpo, las dividió en 
miembros ele frase y las colocó unas frente a otras, junto con el texto 
mismo hebreo, dcjúmlonos así la copia de los llamados Hexaplas. Aparte, 
preparó la edición de Aquila, Símaco y Tocdoción, junto con la de los 
S 1 '(" 1 69 ctcnta, en as ctrap as. 

>- Aquila fue un judío discípulo de R. Aquiba; en el año 

140 D.C., efectuó una recensión o revisión' sistemática 
.- •e:.-.-_- -.- ' • 

de la Versión de los Setenta; ~ú obra' se,caracteriza por 

un extremo literalismo; 

>- Símaco (o Sínryiaco) tal vez fue· un .samaritano 

convertido ªl jttcl?ísmo;h~ci-ª ef año L70:o.c. efectt1ó 
- ·-. -. . .... ; ;··: .. -. 

su versión, caracterizad~ por la~ elega~cii de estilo, en 

oposición al mayor literá.lismó de ias versiones de 

Aquila y Teodoción. 

>- Teodoción, prosélito judío de Éfüso, ejecutó su 

º'' Euscbius. op. cit. v. 2. VI, 16, l, 4. pp. 50-52. Traducción: Eusebiode Cesaren. Historia 
c/clesiástica !!. v. 2. pp. 378-379 

48 
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traducción del Antiguo Testamento: al griego en el siglo 

·II O;(:; ;se caracteriza por su literalidad respecto. al texto 

hebreo. 

>-- . Hexapla es la edición del texto bíblico del Antiguo 

Testamento, llevadaa cabo por Orígenes. y dispuesta en 

seis columnas paralelas de la sigui~nte manera: 

texto hebreo;· 

11 texfo hebreo con caracteres griegos; 

111 - versión griega de Aquila; 

IV - ver~ión griega de Símaco; 

V Versión de los Setenta; 

VI - versión griega de Teodoción. 70 

>-- Tetrapla, por consiguiente, es la edición constituid.a por 

las versiones de A.quila, Sfmaco, Teodoción y .la de los 

Setenta. 

49 

Los escritos del Nuevo Testamento son originales .griegos en su mayor 

Julio Trcbolle Barrera. op. cit. pp. 329-330 
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parte; presentan, segúi1los autóresy'.1os 0destinataJ·ios, diverso. estilo y diferente 

grado de se1i1itismo;ccaSí7'pues,c0 1as·traducciOnés~.del cAntiguo Testamento yel · 

Nuevo Testamel"ltolse~~scrfoi:rcm éll kbi11é.3 1 ..•• 

La l~ng~1~ gri~ga s~ cSnstitlliy¿:eninstrumento clave para la divulgación 

del cristianis1~C>r;adi1n~'.s3'.~u·~si~tiÓ,corno el órgano más apto de comunicación en 

todo elmurydo.civilizado;)' ~~ ¿on~lrtió en el lenguaje oficial del cristianismo en 

los cinco prin1~r()s s_ÍgLC>sde 1rn~st1·a i;:ra; el cristianismo, a pesar ele que nació en 
_ .. ,, '._· ... ,.·- .. .,. - , .. _, ·, . . ' 

Galilea y Judeá, Útilikó:i1a'¡e¡lguaigriega. 72 

Al nfon1ento ·#Mcaracterizar .el griego bíblico, se revive la controversia de 

los siglos XVJl""XVIIlentre dos grupos: 

a) los puristas, quienes afirmaban que la lengua del Nuevo 

Testamento era igual a la del griego clásico; 

b) los hebraístas, que sostenían que la: lengua heotestfünentaria era 

mezcla de griego y hebreo. 

Los puristas actllalmente afirman que la lengua neotestamentaria es koiné, 

pero no vulgar o coloqüial, sino intermedia, es decir, con ciertos atributos 

1 iterarios o de prosa científica, Los hebraístas, por su parte, sostienen el carácter 

71 O. Hoffman et al. Historia de la lengua griega. Tr. A. Mam1olejo Laso. Madrid, Gredos, 
1986. pp. 300-30 l. 

72 Álvaro Uribe Rueda. op. cit. p. 295. 

-----·----·--···--· ··-· 
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único del . griego .del Nuevo Testarmmto, es decir, una lengua con cierto 

paren tescocon·una"po~ible~~rg; greb~-judí~~l:Jná·t~ibera corrie~-te caract~riza ·el 
- . '., •· . . ' . , l•' - . " ·'. . ' . . . • ·- , -· -- : -~. '. •·. . ,, '. ' , . • ' . . . . 

griego neotestame~tk~io .. ~01ti6 :totaJl11ente .J1elénico·;~; per9: cb1iabundantes 
, :"·· _··;·o'··- ... .-· ... ·-, · ,_,_,·,·.- ... ·.o.:· ... ·. .. • 

semitismos sectndarios.'Lás dÍfereiici~S:·con·;la~~p&sttlra~ d~ sigl~s ·ªnforiores 
----- -~ii-~-=.-.o-.o- _:;'.;_ __ :~ '...- -- --=-· o::o_;,::...~~,:~.c.~--~-~~_:,"-,-~-o-=.-·--:;:~ "7-~~d~~--='o:~;-f~-~;;.'_~--.=_ ~--!;-~;-~~'-o-0..2~;:~-o,-==-;o' e:=·,~- '-

residen en que las pó~{~i9nes a9t@les.n'6'_§911!taj~J:it~s,·Í~s}frgfü~fa~'.Péfrrí~necen 
-1·· .• -

borrosas. 

Evangelios y Ja. priMe~~·~arf~·d~· J~s I-t~cho~fc(,~sfitl!.§ekun;p~Ódµ1c{ciqüxto; esta 
__ .. 2.~<:T ;,,.-_· ._.:'.?~-~>--~·->-

mezcla· es resultado de Ja helenizªciÓn de l1na tr~didiÓri origÍ}1~imgnt~áramea, 
. - . . --- '- '."". -- •. - -~ . .. - ,. . , , 

llevada a cabo por escritores de cultura superior a la vulgar. ~~rios:d~'elfos eran 

bilingües y conocían bien la Versión de los Setenta. 73 

Cuando nació y se expandió el cristianismo, la lengua\:gri~ga se hablaba 
.·<; '. 

desde el Próximo Oriente hasta los confines occideritáles. Dür~nte I<;l's siglos II y 
' :· _ ... 

. . . : ·'_ '.".'.·-<_' '" _; - :· ·. :·. 

III, el griegp fue sµ~titiJido por el latín en Occidente,i!Je~o aúnasLel cristianismo 

siguió artic1.iláriddse:.en ambaslénguas. 74 
''". ·.· ... :'··. ·- __ ._,, .·.. . .. __ ., 

La Je11g'Üa<''gl"iega ·fdvq irit'IÚeTícia eTl ll3, lengua latina durante varios 

periodos; eti24o\A..c:,/se l.ljtr{>dµJe~rorl/el•.dráma'y)á métrica•.griegos en·la lengua 

latina; entre lo,s aftos IGS y JS5,;A,§;Qen~rar~riá Roma la filología y gramática 
... ··. -

griegas, así como los inicios de la ,cultura filosófico-enciclopédica. A partir de 

73 Antonio Piñero. op.cit. pp. 42-43. 
74 Norbert Brox. op. cit. p. 4 J. 

. ····- ... ------
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estos afios, se compl~tó la fusión.de las literatllras ylas lenguas griega y latina y 

algunas personas._cse ·caracteri2:aroirporc-su0 dese11volvimiento en ambas esferas 

lingüísticas ypublicarnn enlas•dcis lenguas.suses.critos: 

a) El emperador Augusto compüso su rendición de cuentas a los 

pueblos en una y otra lengua. 

b) Suetonio escribió sus qbras en p~rte en griego, en tiempos de los 

emperadores.Traj ~l}oy;Adriano. . 

c) En la. época ;.¿Jásic~ de la jurisprudencia, Herenio Modestino 
',:)>e.;:.\.: :"." -; ¡ ·. ·• '. ' 

compuso uria dé sus obras en griego y las qerriás en latín. 

d) E.n la. júrisprudencia romana tardía,• l1f1a )sección del Codex 

fustinia11us está escrita en las dos lenguas.· 

e) Enla época de los Antoninos, A.púieyOpublicóun himno a Asclepio 

en griego y en latín a la vez ... 

f) El poeta Claudiano compuso poesía griega en Alejandría y poesía 

latina en Roma. 

g) Tertuliano, el creador del latín de la Iglesia, publicó una parte de sus 

escritos en griego y otra en latín. 

La acción recíproca de las literaturas y lenguas griega y latina fue 
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considerable; la producción latina influyó, a su vez; también en Bizancio, cuando 

los juristas fueroncodificados ahí ·mismo y sechicieron tradlicciolies al griego de 

Virgilio .. 75 

El cambio oficialde la.lengua coincidió con el momento de_~co.i:ic~~erse la. 

paz a· Ja Iglesia; por tal motivo, no se encuentra literatµra primitiva latina 

dedicada a polémicas contra Jos gentiles o a discusiones conlosh6reJ~s,AunqL~e 

en Roma se .usó oficiah11ente el griego, no ocurrió lo mis111Ó ~n~l~s prcivindas, 

que hablaban el l~ttín'; Oe ahí que fueran provinciªn()S CélSÍJoaos l()S• escritores 

latinos que compu~i~r~nlahistoria literaria cristiana. ;~ 
ELcristi~~i~mo, a••fines del'sigló III, era más fuerte en las provincias del 

Imperio de habla griegaque en las de habla latina. Esto se debía agüe surgió en 
~, "·· , . - ·.- . 

una provin9ia oriental y él que sus misioneros fueron de habla gr~ega. El 
' . 

. ' ' 

cristianismode'hablalatina apareció por primera vez el1 Cartago a finés deniiglo 
. - - . '• 

II; sin e111b~rg(), la Iglesia romana continuó usando el griego. F ;En'' Roma, 

Hipólito (muerto hacia 236 D;C.)fue el último obispo cristiano qt1e usó en sus 

escritos la lengua griega. 

A fines del siglo IV, las principales sedes del gobierno eran Milán, en 

7
l Erncst Bickel. Historia de la literatura romana. Tr. José María Díaz Regañón Lópcz. 

Madrid, Gredos, 1987. pp. 83-84. _ -.:.- -".--- _ 
7
" Víctor José Herrero. lntrod11cció11 al estudio de lafilo/ogía latina. Madrid, Gredos, 1965. 

p. 167. ' ' . 
77 Arnaldo Momigliano et al. El co11jlicto entre el paga11is1110 y el cristianismo en el siglo IV. 

p. 31. ' 

.... ··-·---------
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Occidente, y·Cónstantinopla, en Oriente. El Imperioestábadividido; además, 

desde el punto de vista;Jfngüístico}pese-a·que eI·Jatín·siguió-siengo'.háSta~eJ·siglo 
·'..:: :>: :'·:··: >-· 

VI, e incluso m{is '·ta¡-de;, )a<;lengu~,:oficial;~\en OfÍente;:la;}Jengua era· 
- ,· ·:.' :·'," , ·-· -:~->-:· ;·._. 

fundamentalmente· el· gri~~6 .. Latíh /griegd, ~·in 'emba~g~·;c8e~istíancon otras 
___ _ -__,_- _ -____ ~-=·:~,- º-~--,__-- -~-~-.:C:.-~_~J,., __ =-·,,-~;~" --=-~.-o-,---=L;+~'-~~-=--:S.~.;;.~~:----#~"7~~oo;;'t0~.;L,-=io-=Ft:,-o:~·-?o.oo--~-::=-1,,_~"";f~"'o---~~::;-,_- -~:=----- l_--=:--=----- ,_-__ _,_-- ------

1 engu as locales: -·elarf1m~o,['en::·§i1·iª; &e~Óp,gt~fl1j~'¡y_PªIés:tin~;;el ·copto, .. en 

Egipto; así como le11gua~·(ggtiéb,:bot6J¡ll1~I8) cl1Yo~'hibi~nt(!s ~e ~stªblecieron 

en los límites impe¿{ales·guf~mt~I8slsÍglbsA1fyIV.])~$d;'iriÍci~s/de'1a época 
' ' - ,. . . ' ' . " . -·. ·. . . -- . ' ' - . . . .,. . - - ~-. .. ' ·.. . - .. 

imperial, en· Orienté'.,,circllla$rifr;v~~siC>n~s ~ddgas·····d:~~las •. Iey~s;;~e-•• tradujeron a 
- .. 

dicha lengua las cárta~ ir;1p~ri~_fos.y,den~ás docum6ntos de carácter oficial. A 
·: . ' -·<~-· . ·.-·'·. ·,_ : ~- - ·' . ._ ·: >> -:._ ,- _: . ., 

partir del siglo rn, Iris '.culturas vernáculas empezaron a desarrollarse en diversas. 

regiones del Imperio, hasta que la división final entre Occidente y Oriente se 

convirtió también en una división lingüística definitiva. 78 

En Oriente; durante el siglo V, el georgi?rio; ~l armenio y elcopto 

adquiriero11 foq11~',escrita; el sirio o siríaco,. dialecto d~liara!TieO,f!n •esa·épocáse 
.,.>_:: :-_.,:,·_ :-,-

convirtió e.n l'.eniua literaria de primer 6rd~n·'y ~e ~ti1iz6·p~ibfip~lmente por 
.-. ·-' ' ' . . ·' . . . ..... : ··; ·.· .,:--:·. ,,. ; '· 

autores cristiaQbs':El:sirio ~d6ptól1tÍrnefosospresta}n6slihgÜísfic6sdel gdego; a 
' ' - . ' . , -. . .. ' - ·" - . . - -· .. ~· ' ' . - ;.,.,, ' .'. ... :: •. -.. . -. . ' . . -._, -- . , . . -· .,-, 

su vez, la.litera'tllra' crisÚanarecib,io'el iriílµjo.c:!éÍ.si~ioi79 

La lengua y la enseñanza de la _Iglesia sé ·basarán en las Escrituras. Los 

79 Avcril Camcron. El mundo mediterráneo en la antigiiedad tardía. 395-600. Tr. Teófilo de 
Lozoya. Barcelona, Crítica, 1998. pp. 15-16. 

70 !bid. pp. 152-153. 
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escritores eclesiásticOstardíos~se~daptaron·.ala tradición.aticistágerieral, pero el 

griego del Nuey() :J'es ta~~nt(:> · pe1}11ári~c;ió .· e}1-la:1 iturgiá,:L~-Igles!a,~a-su~ve,z1 tuvo 

· •• ·•. > ·:· ·< ··, >'' ··•·· .. · < · ··.. · ·· ·•···. . · :<.:so····. · 
una función imponante,:~L n1anter¡er;ilaJe,ngua y la cultl!ra.·grie,gas,:> puc;:~ d~sde 

inicios del siglc{Vl, ~~ 6staba ex,tinguiendo la cultura grie,ga: La 6iericfa griega 

en Alejalldría füe adoptada por los árabes después de la conquista de Egipto en 

637 y la transfirieron a Damasco y a Bagdad; así pues, la herencia griega volvió 

de nuevo a Occidente a través de España. 81 

La influencia del latín fue más amplia y durádera;:d~spÜes de la.victoria 

sobre Aníbal, el poderíopolítiéo r()rrifinp (hªci.~ 61·añC,'.io9'A.CJse,;estableció en 

Oriente. Los griegos; col11ó{pllebl6 ditlto, ign~~aBanVi~i·latfriy las negociaciones 
, . • . - ' ' ,, .. - . . ' .. . .• ' ._ . - - . :·': :· ' ' .. . ; :· ' '-1:_ .. -'" . ":-. • . :~-. --. ; ' : --: - - ' ' -: .. 

su dominio territorial,_cya,n§9~IImrl~rf()·r~ffl~n_Q•Jtie dividido en dos partes por 

el emperador TeoqosikfreVfü!eg();Jio•cafástef;cleJengua oficial·· en Oriente.· 82 

La extensióh d~J~ 16Agha~latina;·~igl!fo_ ei ~vanfe. del pqder. romano. En 

primer lugar/dl!spJtizÓ l¿s l~nguas 1C>ca1es:del·resto del taCi~.J'de sus vecinos, 

como losvblscos y io'ssa~inOs;·después, elumbrío; .gl ;~trúsco, ~l veneto Y .. el 
~ _;·. '. ,- _- • :·. .' .. <-.; ·.· ~ ·r:, O ::".-'· :· . ' • - . > ,·, . , -, :'-

céltico; más tarde; el osco y por último el griego de/Ja M~~na Grecia. Por el año 

100 A.C., toda Italia era principalmente de habla latina, excepto el sur, donde 

'º Gcorgc Thomson. op. cit. p. 37. 
Hi Hcmrnnn Bcngtson. op. cit. p. 420. 
'
2 O. Hoffmann et al. op. cit. pp. 292 - 294. 
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predominaban el osco y.-el.gri~go. Antt;:s d~ e~to/el latín~fue-llevado más allá de 

Italia ·por.····lasc-coí1qll_istasro1Tlanás;·desplazó••···1as~lenguas· na1iva~; ·exceptÓ~ en··--

Oriente,. do11de:.el;~griego'·permaneció. El.· latí11'l7ap¡ádgfe.n~térrifor;i{j ro111anizado 

fue el Iatíncolbquial, popular o latín vulgrif. '.;3 ~~::~u~'iAicigs)_'.~anto el latín 
·-~· _ _;__:,_, ___ ·---''·---- -- ·-"'-=------""-'-O-~~='~ -'.,_i~~~ -''-'"-'-i=-=;:1~~-=~~-:0~'?-~i;=--'=-'._~~--;-'o-~~--'-=..-~~~-,~~:_~=.'.-;--.. :._-;.-;'":=-=·º-'- _:__,~_--.-_-o-_-_-

~-'J,;' ·.- ) ·.,-.-

hablado como el escrito por los cristian()s ft1~(serfoillóy-dglbql!ia) fü1rá;qüe todos 
e . .-. .-,- :. - ;_-· '°'•. ·.' ·- . . .• ·, -•·· - . ·.- :(~- ···--· ,-·,. 

pudieran énténdérlo. 84 

- ' . ' ' . . . :.· --\~· - -~. ' . 

Hasta .el siglo III D.G., la l~ngua::de la:Igl~sj(! fü~·Ja gri~gáo"Lá literatura 

cristiana. en -·lengua ··latina .. nadid;a;:·p~ttir;del--'-sigl~ 
(Cartago) y no en la met;.ópoli roma~a; su' ir1iciador fue· T~rtJli~no;. cuyos 

escritos contienen frecuentes citas bíblicas. Una traducci6nfaÚnKde:la.Biblia, 
: . '.e:··;, -.'.'> : 

conocida como Versión africana, circulaba en Cartago ante~'gefafio 250; no se 
_.: :-- '.' ~ : -. ' 

. ,--

conoce documentación alguna que atestigüe la existencia de otras versiones 

bíblicas en el resto del mundo cristiano de habla latfrta . . 
La Versión africana,. pues, constituye Jél;.Vetus'.:1átind; ésfa designa el 

conjunto de traducciones anteriores a la versión ~ulga~a ·9e Jérónimo; realiiada 

a fines delsiglory. [,~ :f eti1s latÚza fue la Biblia d~ los Padres latinos, quienés 

no siguieron el ~til1ci~Íode la veritas hebraica. La Vetus latina traduce un texto 

de origen griego del siglo II, anterior a la recensión de Orígenes. Esto supone 

"' Car! Darling Buck. Comparative gra111111ar of Greek a/1(/ latin. Chicago, The University of 
Chicago Press, 1963. pp. 26-27. 

"' Víctor José Herrero. op. cit. p. 170. 

---- -----------------------··· --
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que su texto es muy at~tigµo y que goza de lln considerable valor crítico: 

Desde· el·· siglff~VI·~se~da]'elf n~fo bre~qe :'Tjulgata· é1-la·tr~quc;c i ón efe e tu ad a 
e >·' .. - ·. ,·.. . . . . ... '- " .. ' ' ., ,.· .' ',., 

por J erón i mo;.e11tr'.~é~l,gs.•;~~(1s. ;9'.2'i?$g~·· .,;Átkartir,i .• Cie},l~;:.é~o.ca. carnlingia se 
;··;:\:' 

convirtió en la versiÓd"divúfg~da'! y()fi~jaLde lalglesi~"l~Úrt~; sin embargo, los 

111a11 u sc;i t~s-;z·1:--;:~z~~,~;i;1::~~6~~ej'¡rd~~d:'c:~~:~1~r~~-~~:1~~J: ~~:1e:d~l ·siglo 
• -'· -.·e', :····_: : •• -~--' -- '-·· --\._,_ ,_·". - ··: .• ~: -,-•_- -,·~~·--·, ... .,., ---·:-.·~''.·'.~- .. ,_.-_ > ·.:- ,;;,.,_ ··.--:: ·.:·-~ -:----":-:' -.~--' ·., 

VIII. 

las traducciÓµes. d~ .él· .fol'.hial1 :.pafte'-.c1~''.1~t T/ul#qi~; )F.:~!fl ;,co~pr~rid,e ····las 
,. .. . :-.. ,:; -:.··.'::· 

traducci.ones}e~lizaclá~·poriergni~() .. s§~r¿,eÜ'~h~~r~P •y i~s ftaciucbone§de la 
,,, .... /, ·,: .. .';.-, 

Vetus latina '.qLe simplemente··. fue,r§n \r~'~i~~d'.~s. ;·ffen.· 1ª· c>sri~ 'c1e Jefónimo 

confluyen las tradiciones·textmiles y;éiégética~ 'de,f~~i·fohguas:iriega,. latina y 
s, ,--:" - ·--,¡~~- \;';_o 

hebrea. En cada libro, e i11cl!)sb éh ~eBciqhe's dé un mismo libro, puede 
-- -- -

predominar ui1elen1ent~ propÍ~7tie't1n~iJG()tri l~#gda; 85
••· 

' - ,,..~ - ·' . .,' -·- :: : - - - : . - >' .. ;··. -~ .· -· •• '. - ... ·-; 

Uno de J9~faCtciresque~1~s)'.i;ttl1x() en laj~Qi{ftc:Íó11;tl.el latí11 cri~tjano, fue 

la lectura de la Biblia en lengtta ~ul~élr. La antigua vef'.sión dé la. Biblia era 
',• '' .. 

exageradamente literal y traducía palabra.por palabra eÍ-tex:t();~r{egbpo:r temor a 
·"· · .. -··-' ;-.:·. ··'· ..... -

alterar los términos y la enseñanza divina, lo que_fue·c~¿sa~de'..d·~~ªr.bcio,}JorJas 
reglas gramaticales. Las versiones bíblicas sericillasy~optil~l"~;~~~l~ían en' las 

iglesias; los predicadorés las cantaban y citaban, .poi- Jo quepenefraron 

85 Julio Trebolle Barrera. op. cit. pp. 368 - 375. 
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paulatinamente en 'Ja lengua deJosfieles: Asíes .como se explica que la sintaxis 

del ·latín cristia1~9,cpr}n1iti~911? guarda:aésu1.T1isión;~¡~¿gramá.tica del··latínclásico, 

aunque .se. exp(:pt\.Íg1L·IÓ!)escritos de algunos Padres. que •. se··· esforzaron. por 
~ .- _- ·-.-. •• :" ,'' • ·_: •• • - • • •• ' •• - - ' - - > 

. mantener la, Orto:~O,xia de ün .¡Je1·fecto. clasicismo. sG 

'', .;, .' ·,-, . . . 

El conta.cfo . y la presencia de las lenguas griega y latina provocaron 

cambios recíprocos, Los latinismos afectaron los campos administrativo y de 

comunicación. Los préstamos griegos en latín procedían principalmente de la 

esfera espiritual. s7 

• El influjo cultural de la Hélade en las ciudades del sur de Italia que 

constituyeron la Magna qrecia fue decisivo para la evolución 

cultüral dé ~óma. 'Livio Andrónico, esclavo de Taren to, introdujo 

en el siglo IIl A. C. la literatura griega con la traducción de La 

Odisea.ss 

La doctrina y la organización de la Iglesia poseen gran cantidad de 

Víctor José Herrero. op. cit. pp. 177-178. 
O. Hoffmann et al. op. cit. p. 296. 
Livio Anclrónico, con su traducción de La Odisea, facilitó el aprendizaje de la lengua 
literaria griega; además. con él se ampliaron las fiestas públicas, gracias a las 
representaciones dramáticas que inauguró. Como maestro, Livio Andrónico se avocó no a 
la destreza de leer y escribir, sino al bilingüismo; esto se logró mediante la actividad 
teatral y la formación escolar. Emcst Bickel. op. cit. pp. 131-132. 
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términos .. griegos;· ... ~icl1os. térniinos han constituido la última capa de·helenismos 

introducida en°la0 lengua."iaüna;--ª2-·?n:Jos·sigui~ri't.esejemplos, 0tómeseen cuenta la 

similitud entre)os térrninos_ griegos y latinos: 

I T , , , , , , "' , a , , '"' - " , _, 11 • "' , 
• OTe arptrJ"/IJ aUTOIJ o o/atJOAOq, xa1 /OOU ªYYEAOI 7TfdOO''Y}/"WOIJ xa1 O/'Y}){OIJOUIJ 

aÚT{ÍJ. 

Tune reliquit eum Diabolus, et ecce angeli accesserunt et 

ministrabantei. 90 

Entonces el Diablo lo dejó, y llegaron ángel e~ y lo servían. 91 

w, Rafael La pesa. Historia de la lengua espmiola. Madrid, Gredas, 1986. p 16. 
'"' Novum Testamentum Graece et Latine. Mateo 4; 11 p. 7. 
º1 Sagrada Biblia. p. 1232 



11. xal oí µáewee~ árré!Je:rro Ta íµár1a aúrw11 TTaea rou~ 7TÓ3a~ 11ea11íou 

xa/..ouµé11ou :Eaú/..ou. 

Et testes deposuerunt vestimenta sua secus pedes adulescetis, qui 

vocabatur Saulus. 92 

Los testigos depositaron sus mantos a los pies de un joven 

llamado Saulo. 93 

III. 'E7évero 3é é11 éxeÍv'(J Ti} i;µéeq, 31w7µ0~ µé-ya~ É7Tl r1}11 éxx/..eO'Ía11 r1}11 

é11 le(!OO'OAÚµo1~. 

Facta est autem in illa die persecutio magna in ecclesiarn, quae 

erat Hierosolymis. 94 

Aquel día comenzó una gran persecución contra la iglesia de 

Jerusalén. 95 

'
11 Nov11111 Testa111e11111111 Graece et lati11e.Hechos 7, 58. pp. 341-342. 

"
3 Sagrada Biblia. p. 1386. 

''
4 Nov11111 Testa111e11111111 Graece et latine.Hechos 8, 1. p. 342. 

"l Sagrada Biblia. p. 1387. 
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eÚayyÉA1ov eeou. 

Paulus servus Christi Iesu, vocatus apostolus, segregatus in 

evangeliumDei. 96 

Pablo, siervo de Cristo Jesús llamado al apostolado, elegido para 

predicar el evangelio de Dios. 97 

Oportet ergo episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris 

virum. 98 

Pero es preciso que el obispo sea irreprensible, marido de una 

sola mujer. 99 

"" Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine.Romanos 1, 1. p. 409. 
97 Sagrada Biblia. p. 1418. 
98 Novum Testa111e11t11111 Graece et Latine. I Timoteo. 3, 2. p. 544. 
'
19 Sagrada Biblia. p. 1494. 

----·------------- --·-- --·--·· ---------
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Diaconoi sint unius uxoris viri. 100 

Los diáconos sean maridos de una sola mujer. 101 

·. -· -·-

La formacióJ.1 y l'}l d~sarroifo:d_ejlatín cri~tü1nose deben a tres factores 

principales: el griego, el caráctc:;:r popúl~r- Y- el i111pa9to bíblico. 102 El latín 

cristiano es una lengua especial dentro ciel llam~do latín tardío, 

cronológicamente establecido entre el latín pÓsClásico' y el latín medieval. A su 

vez, lengua especial debe entenderse como la.lengua que hablan individuos en 

determinadas circunstancias; esto no significa que se trate de una nueva lengua 

independiente, sino de una variante de fa lengua común, debida a factores 

sociales. 

100 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. 1 Timoteo. 3, 12. p. 545. 
101 

lll:! 

Sagradc1 Biblia. p. 1495. 
La Biblia latina tiene suma importancia por dos motivos principales: el primero es de 

orden textual y el segundo, de orden exegético. Contribuye a los conocimientos del griego 
más antiguo y al de variantes hebreas desconocidas por el resto de la traducción 
manuscrita. Ha desempeñado un papel fundamental en la historia de Occidente, pues ha 
constituido el vehículo de transmisión lingilística de la Biblia, desde los orígenes del 
cristianismo occidental hasta la actualidad. La Biblia latina ha ejercido un influjo decisivo 
sobre la historia ele la lengua latina y sobre las lenguas y literaturas europeas. Este influjo 
no se ha limitado a la literatura en las lenguas romances, sino que ha abarcado también la 
literatura en las lenguas sajona y germánica. Ha contribuido también a acuñar los tém1inos 
más significativos ele la teología occidental, así como múltiples expresiones y fómrnlas de 
la liturgia latina. Julio Trcbolle Barrera. op. cit. p. 368. 
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Los cristiarios tei1íán .interés en el mensaje tn1psmitido, por lo que 

mostraronc men~sprecio"~:hrci~· los0valor~s éli&~a;Íps;=cclÍ~hÓ~m~nosp~ecio se 

observa .en la~~prih1era~;:tr~dl!cci~n~s··~·~ J~ ,Biblia;·1a1·rt1ptura.·c~l1 Jos .. •riloldes 

clásicos hizÜ que 1:l¡Biblia illflJyera ~~ el latín clásico y eh elda~Ín ~edieval. · 
El cristiani~r11o~·:aT. ctn~ertirse en religión oficial del .Ést8.dÓ; produjo 

cambios lingQí~ticos :yliterad~s; se escribió gran cantidad •·defbbr~s·.cristianas, 
- ' . . -_.__ ·-:· ,-. , -. . --·::: ; ,:': <~· 

pero también un considerable número de obras paganas, cómo reacción y 
- ' - -

autodefensa; se diq simultáne.amente un latín literario cristiano frente.al latín 

literario clásico. ·103 

El latín cristiano sufrió una progresiva y lenta etapa cambiante; puede 

afirmarse que para el siglo V, existían tres especies lingüísticas de este latín: 

- - . -· 

a) 1 a 1 en gua. especial ·de· los cristianos 

b) el latín eclesiásticq 

c) el latín'.iJª.tr,í~ticd liter~rio. 104 

El latírfcd~1til)u~ siendo la lengua oficial en el campo del derecho, la 

administración pública y el ejército hasta mediados del siglo VI y se siguió 

IOJ 

104 

Serafín Bodelón. Historia de la lengua latina. Oviedo, Servicio de Publicaciones, 
Universidad de Oviedo, 1993. pp. 156-158. 
Victor José Herrero. op. cit. pp. 169-170. 
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utilizando inclusive en Const'anflnopla.EnOccidente,ellatínconservó \ln puesto .. 
. . 

preponderal1ted~·~t6:cá~,Jastleriguas;riativas~y,pi-odJjo\las'.ile-¿guas~rormirices. En" 

Oriente, .dura~;e~l ~ig10:~,¡¡;sirio·o:~frí~co,s~:con~irtió .. e~•.lengtá·Iit~ra;ia·.de 
---·-·- - ---::·"""'.":-<:O'~'- ;.-;--··· ·.-.· · ::.;r -0r·::- :-·:_~"--::·:::--;;----~·C .. -··:~;;;:---.-.,--_-··:~.-------,-::·',,;-: ,.-,º--"'-- .-----· · ---- - · -

primer orderi y.fu; utiHz~dg sbbfe tÜdo pqr:ahtofes cristianos. 105 

Si bien,:df!~pu~sr;8k!'1 ;fµh~a~ióncd~ C,ortstantiryopla (33.0. [).C.) ·la. lengua 
... ,. · .. 

-· ,-._, __ _ 

oficial fue .el 1rití~, ,:cthr,~11te dbs;·siglps:t'1nto en oc2i~~nt~ comben Oriente, del 
-~ .•;.. • ··'.:< :' · - <ci· -, ,._ · ,•, ,.. · . • . - · ·.. - · '· · .- · ... ' · · •·• • - - •· :-. ; • • .. . -;·. 

•'' 

siglo VI al J/(,~eHÍ~tíh s,ystftux6 ~I griego:6n Orf6nt~; .6~t~ ~~~debió ala .yaída del 

lmperioOri~ntal /'1.Ja separación de las iglesias 6tciderital :y orient~I. La nueva 

lengua e1i Orie11t~ fue el griego aticista del período helenístico. 106 La literatura 

secular se escribió en la misma lengua, pero con diversos grados de aticismo; en 

los escritores se encuentran formas y usos tomados de la lengua popular. 107 

Aunque clurante el Imperio Romano se usó el latín, actualment~ no hay 

casi nadie, ni siquiera en el Vaticano, que mantenga una conversaciq~ en diCha 

lengua. 'En !Os . oficio-s ·· religiosos sólo fa utilizan esporádicamente los 

111
i Averil Cameron. op. cit. p. 152. 

111
'' Después de la conquista romana, muchos escritores tuvieron el propósito de revivir el ático 

clásico como medio literario en lugar del koiné, que se despreció como vulgar. Este 
desarrollo, conocido como aticismo, dejó una marca pcnnanente en la evolución de la 
lengua. George Thomson. op. cit. p. 36 

107 /bid. p. 3 7. 
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tradicionalistas. ios. ELlatín, al caer casi .en .desuso cOmo lengua tmiversalenel · 

sigloXVII~~.fué;lllotivo.de.q~esehjci~ran~in:tent()sViJo~s~~tituióo·~rtifjc;i~lmente; 

la lenguEI. que•agquirió, i m2()1'tanc;i~)en;f!se.ent~pces.Íl.i~ie1~,fral1cés. Actualmente 

se ha querido impon'erei irigiés 801110 l~n~u~ iniernacion~l. 109 

Juan XXIII, en un momento de preocupación por la.lengua latina, extendió 

la constitución apostólica Veterum sapientia: 

sobre el latín en la Iglesia, particulannente sobre el latín como lengua 
inmutable y vehículo imprescindible para la docencia teológica. 
Categóricamente se ordenaba mantener la oficialidad de esta lengua en los 
centros teológicos docentes ( ... ) La única reacción que provocó el 
documento fue exactamente la contraria, y eso de un modo ráJ'ido, eficaz y 
decisivo. El latín desapareció en su función mediatizadora. 11 

108 Por cierto, afimia el Código de Derecho Canónico y legislación complementaria, Art. II, 
pán-afo 819; De Missac ritihus et caeremoniis, p. 319. 

Missae sacriflci11111 ce/ebrand11111 est lingua liturgica sui cuiusque ritus ab 
Ecc/esia probati. 
El sacri licio de la misa debe celebrarse en la lengua litúrgica del rifo de 
cada uno, aprobado por la Iglesia .. 

1"º Richard Jenkyns (ed). El legado de Roma. Una nueva valoración. Tr. Gloria Mora. 
Barcelona, Crítica, 1995. p. 352. 

11
" Yalentín Fábrega Escatllar. op. cit. p. 1 O. El Papa Pío XII (2 de mayo de 1939 a 9 de 

octubre de 1958), en los años de la posguen-a, se mostró favorable al uso de la lengua 
vernácula en la liturgia a través de la Encíclica Mediator Dei, del 20 de noviembre de 
1947. El Papa Juan XXIII (28 de octubre de 1958 a 3 de junio de 1963) propuso la 
ejecución de tres proyectos el 25 de enero de 1959: 

a) un sínodo diocesano en Roma; 
b) la revisión del derecho canónico; 
e) un concilio ecuménico. 

El sínodo se celebró del 24 al 31 ele enero de 1960; la revisión de la ley canónica se 
efectuó por una comisión pontificia el 28 de marzo de 1962; el concilio ecuménico, el 
Concilio Vaticano JI, se abrió el 11 de octubre de 1962. El 8 de diciembre de 1962 se 
concluyó la primera sesión conciliar y el Papa, a causa de su fallecimiento, no llegó a ver 
la reapcrtura del Concilio. César Vidal Manzanares. Diccionario de los papas. Barcelona, 
Ediciones Península, 1997. pp. 80, 102-103. 
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La transmisiónde··.léxico a•lasJerigua.s de Europa~occidental fue el legado 

más notalJle•de,1.~ lengua'Jatina;~p~ro'~l-asp~Et~Mná.sTmportante~ha ~idoel-uso del 

abecedarie> ..... lc}tirio _en·•··.la es.criturfi 1 cle.;/p~ÍS,(:i C:ristianos: ..• Ia.s .áreas; de· habla 

germánica, celt~, 111agiar y romance./De·;il~~ l~Ilg~as eslavas, sól~ ~l ~olaco y el 

checo utilizan la lengua latina y no lacciríH~·a, mientras que en fa ex Y~goslavia 

se usan ambos sistémas, seg(mü1(región. E~ el siglo XIX, elrumancJa~~ptó el 
; . ' ,:·.'. ,·:· ·:' ... )' ·. '·· .. -. 

abecedario la tirio, pero enMoldavia .sigµe prevaleciendo el sistenw.cirílico. Las 
' . . . . . . . ., - "' . . ~ . ' - .. ; ·," . 

. ,. 

reformas gráficéls, · lleyagas a 5cabo en tiempos de Carlot11a.gn(), cn~aroh una 
' ¡·.,. . - . 

versión clara y legible de la esctitura latina que füe la que se ;utilizó en la 

imprenta. 

El abecedario latino está configurado de tal forma que puede adaptarse con 

facilidad a aquellas lenguas que no tienen sonidos latinos, utilizando dígrafos y 

signos diacríticos (encima o debajo de las letras). dbnéstas características y el 
.· . ---- ¡. 

- '''. 

prestigio de la lengua latina, erabecedariótaHno/eiff;i'recon9cicio como el más 
- - . - ··- - __ ,___ --- -·- -·- - ,- -.- --- - -- ---- ---· .. --·· - - - -

,' ; .. - : '\'' ~ -:~- . . ~--

adecuado para las transcripciones en todp elrnundb (~x~eptó ~ri la antigua Unión 

Soviética). ·111 

111 Richard Jenkyns (ed). op. cit. pp. 351-352. 
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2.2 La historia del cristianismo en sus fuentes 

La palabra "historia" designa principalmente tres ideas: 

a) lo pasado, los hechos ocurridos, lo que más podría llamarse 

"históricol'; 

b) el relato de esos hechos, la historia narrada, la historiografía, es 

d~cir,. la hiSt()ri~1~scri ta; 

c) el concépfo delpasado enuna fom1a total. 

De esta ma,rn::ra;Ja histpriografía intenta·aprehender lo histórico y contiene 

generalmente ese copcepto total; que, varía de época a ép()Ca, según las 

.'~, 

pasado y lá hj~tÓrióg~~ti~;·qy~;;~~ú.a::~~br#·d~lOs :~~~~~ K~1m~ri8~ 1coh creencias a 

menudo. muy •. polÍti ~~s y· cl~~ofl"a:ín~·~l;~~ ~~l~;~~~i~uf ii~er~'bá~_atj();.f ¡ 13.'• 

La historia: desdé sGsi'Órí~e~~d.1~ri~f~fel'~igÍb lfrb.~ .. há evoluCionado de 
-,.' -~ . . ;_;. ~.- . ,. . . ; 

distintas maneras, según 'Jú~<.~~resi~aa!. pÓ:~ ca.da cultura eli que se ha 
·; :--·/::-:T- , .. -·-"-'---'=-=- --.-,;,.-:___ 

112 Josefina Zoraida Vázquez, Hi;tJ;ia de!~ historiografia. México; D;F., Ediciones Ateneo, 
1983. p. 9. 

113 Simon Hornblower (ed). Greek historiography. New York, Oxford Univcrsity Press., 1994. 
p. 38. 
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desarrollado. De esta manera, se verá, a grandes rasgos, cómo fue elaborada la 

historia principalmente por tres civilizaciones: la griega, Ja hebrea y la romana, . . . 

las cuales, a sl.I vez~ han é~rifónnaclo el cri~tianismo~; 

En _Ja;_.·llíada ,~ __ de;~Ho~ero't (:iglo ~vn".,~A.'~. );' ;sé -'encuentra-· ya··-- una 

preocupación'por e1 PélS.~do;éisí cÓmq un deseo de transmitirlo a generaciones 
- . -. ; - ~ . ,., -. - .. _,: ·. . - . . - . _. . . 

futuras. 

• En eJc~mto III, )25-128, Helena es considerada Ja primera.mujer 
' ; , 

historiadora de las g\te!'raS tr()yanas; Helena se encuentra produciendo un 

registro .de calamidades que ella misma causó. 

• 

Y la encontró [Iris] en el palacio, y una gran tela estaba tejiendo, doble 
purpúrea, y encima le esparcía muchas labores de troyanos domacaballosy 
aqueos de veste broncínea, que, por causa de ella, bajo las palmas de Ares 
sufrían. 114 

,, 
,. 

En el canto VI, 357-358, Helena advierte a Héctor que Zeus 

ha ordenado un destino. perv¡;:rso para ella y Paris. 

Sobre qÜienes;Z,eus ppsó el mal. hado; pues también, de hoy en más, 
vendremos a ser asu11to de canto a la gente futura. 115 

114 Homére. Iliade. v. I. Paris, Les Belles Lettres, 1972. p. 72. Traducción: Homero. Ilíada. 
Libros I-XII. Tr. Rubén Bonifaz Nuño. México. D.F., Universidad Autónoma de México, 
1996. p. 48 

11 s !bid. p. 166. Traducción: Homero. op. cit. p. 112; 
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·' 
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• En el canto IX, 185-189, Aquiles se acompaña de su lira y 

canta "las muertes gloriosas de los hombres". 

Y de los minnidones a las tiendas y naves llegaron y Jo hallaron 
recreando su mente con Ja lira armoniosa, bella, artificiada, y era en lo 
alto, el clavijero, de plata; de Jos despojos, tras destruir la ciudad de 
Eeitión, la tomó, y con ésta el alma él se recreaba, cantaba glorias de 
hombres. 116 

• En el canto XXII, 304-305, Héctor, que está cerca de •la 

muerte, ora paré} que 116,ml!erél siri gloria, sino después de hacer alguna 

gran hazaña parkJ~ p~sdiid~d. 

( ... )y ahora el'Dc;:stino me alcanza; no, a lo menos, cobardemente y sin 
gloria perezca, péro haciendo algo grande que por lo futuro se aprenda. 117 

¡, 
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Con estos elementos, el poeta está haciendo una afirmación para la 

posteridad. 118 

116 !bid. v.2. p. 58. Traducción: Homero. op. cit. p. 154. 
117 !bid. v.4. p. 85. Traducción: Homero. Jlíada~ Libros Xlll-XX!V. p. 183. 
118 Simon Homblower. op; cit. p. 7. 
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En el siglo V AC., HeródotO de HalicarpasO (484-414 A.C.) fue el 

primero e.n··utilizar la··palab~áfí;/oeía~·prOvehiente0deh(:liálectojón.ico. ;'·au ... n. que·en 
; .. - .. · -· '·' ,. .,' .. ' i,-.' .-.. ·•, •"' ..••. ·. .. . ' 

'";.< 

inquisición, irida~atbria)". 119 !in ~r~;ef~cib de sus Hist'ori~s exprcisa: 

Es ésta una exposición de la investigación de Heródoto de Halicamaso < 
Turio > , a fin de que ni lo realizado por los hombres se desvanezca con el 
tiempo, ni queden sin gloria las obras grandiosas y admirables, recogidas 
unas por los griegos y otras por los bárbaros; y también otra cosa, por qué 
causa guerrearon unos contra otros. 120 

110 Si bien Herocloto acuiió el término ÍfTToeírr; en su obra, "que los griegos [en sentido 
genérico] inventaron la historia, no es cierto: la narrativa judía en los libros ele Samuel y 
Reyes es anterior a la griega, como para que ésta sea la primera. La influencia judía 
directa sobre Grecia es improbable ( ... ). Hecateo ele Mileto, quien participó en la revuelta 
jónica entre 500-494 A.C., es considerado como el primero y verdadero historiador griego. 
Escribió una obra en prosa sobre genealogía, así corno una descripción del mundo 
conocido por él". Simón Homblower y Anthony Spawforth (ecl). Tlze Oxford Classical 
Dictio1ia1J1. New York, Oxforcl University Press, 1996. p. 714. Los libros I y II de los 
Reyes abarcan la historia ele la monarquía hebrea, desde el advenimiento de Salomón 
(cerca del afio 971 A.C.) hasta la cautividad ele Babilonia en 587 A.C. Gran número de 
críticos afinna que su autor fue Jeremías. Los libros I y II de Samuel comprenden el 
período en que Israel salió ele su estado de disgregación política para constituir una nación 
organizada. Se dividen en tres partes, según los personajes que intervienen: 

- Samuel (hacia la primera mitad del siglo XI A.C.), I-XIII; 
- Saúl (hacia la segunda mitad del siglo XI A.C.), XIV-XXXI; 
- David ( 1074- l 004 A.C.) 

No se conoce el autor ni la época ele estos libros. Enciclopedia de la religión católica. v.6. 
Ediciones Oalmau y Jover, 1954. pp. 727, 987. 

1 ~ 11 Héroclote. Histories. Livre /. Paris, Les Belles Lettres, 1970. p. 13. Traducción: Heródoto. 
Historias. !-//. v.1. Tr. Arturo Ramírez Treja. México, D.F., Universidad Nacional 
Autónoma de México, 1976. p.1. 
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Su empresa quedó. bien definida: investigación sobre actos y· hechos 

humanos,·no,sólo.·cÍe,.los:cgriegos,~~ino·de·los~bárbaros;indagó paraconoceclas 

causas,es;d~pir,paraqieg~r,a•law~rd~d;:¡\11~~s~eJre[6~~t0 •• sÓfo;~ubo.·relatores(ol 
:··•, ¡·c. 

Ao7ó7gacpoí), perqnc)historiadores;·l:í~~có'el ~ofio6irnleritb ~trá\'és\1{ 1á(crítica de 
---- ---=-~ 

ciencia basada :él1 rér'cof!qéimienfo, de lós'•hechc)s. transitorios de los hombres; 

Herodoto se ült6r@sab,a ;·en ~studiar._tdi p~s,aJ~ro d~ la existencia e intentaba 

conocer ~L ~o~J?r.~"¡J()r{·~Y.~· h~cho~;· ~~ii?iJsrpo, evitó el mito y la leyenda, 

predomihánt~~ ~ti n9Hi~{h x>~ri~sígdo; 11a á6eBiapa e1 hado o la fatalidad como 

causa o e~plickci9'.}f ,dé:l·~~1racto~. hy,ITI~pos. ~S~\iqió,: por tanto, una historia 
L.:,:·;::,:.}-

humanista. 
·. : . :' ·.::;·-.. - '!!·:. . . . :" ~ ·- ' 

I-lerodoto te1ií~ corysiehcÍ~ del ;dJ!yenir yse dió cuenta de la unidad de la 

historia hul11aria.Sehallfra·ún p~so del·üniversalismopórqiie: 

l. Conocía toda la Grecia; de Sicilia e Italia al Ponto y al Asia 

Menor, y desde el Ponto a Chipre y a'África del Norte; había 

visitado Siria, .Babilonia.; .. Egipt6.>J 

2. Nació entre Occidel)t~r:yiórÍ~nte, 'én~na ciucl~d situada al. lado 
···' .. '· 

de caria, Lidia ye1"íffi~e~fo f'ersa. 
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Estas circunstancias llevaron a Herodoto a con1prender que la historia era 

universal o no era historia. 121 

TucícÍid~s (460;ó 45·5 .. 400 q)3Q·8~A.cb··~s·t9~sidéracloel ''maé~tróde:la. 

historia ~~~pérora}Ji f~r~~P.i~',q~"n~r~99E~ .• ;~s;e~~yg¿6t~ót,B.·d~1ai,-rr~f '~é:~o.trascend i ó 
' ~ .<~~~; '.T' ;~"-:O. _-.,- .. _-·;"> ,- ~'~- ·.o..o:::O:- - ": ·' e·:::_: 

a un horiZcmte uT1i~ersal. E'sfuv()c·'cclhv~h¿i(Jcl}' de que !Os '·hoi}ibl'es·· eran 
1-,: •;'-~·-· 

fundamentalme~te semejantes y llegó ~'.1K.;~Cih61usión racionalista ~e tjue la 

historia siempre se repite; de ahí su afán por formular leyes fijas que permitan 

predecir mecánicamente las acciones de los hombres. 122 

Tucídides expresó en su obra Ifistoria de la guerra del Peloponeso una 

concepción estática del universo:· en el'•m~rco de.· espac:io y>Üempo, todqs los 
,, ·' .. :~.-.. · . 

. . ' ·- ~ ': 

seres cósmicos repiten sin cesar sus ritthos ~señdiaJ~s'; 19·s a~tos humanos se 

rigen y se uniforman dentro de un mund~·~;.d~n~~;;·~ inteliglbJe·pª~ª la!rázón, 
f . i·c~; ; ' 

permaneció encerrado sólo en la civilizaciónhelénica;.por lo ~is~o,jafuás logró 

121 Álvaro Uribe Rueda. op. cit. pp. 141-143. 
122 Sin embargo, Arnaldo Momigliano expresa contrariamente que "no hay indicación en los 

historiadores griegos de que los acontecimientos inevitablemente se repitan en intervalos 
regulares. La noción frecuentemente repetida de que los historiadores griegos tenían una 
idea cíclica del tiempo es una invención moderna. Sólo hay un historiador griego (Polibio) 
que aplica la noción del ciclo a los acontecimientos históricos, pero sólo lo hace 
parcialmente con respecto a la evolución de las constituciones y deja los acontecimientos 
ordinarios militares y políticos fuera del ciclo". The_Classica/ fo1111datio11s of 111oclern 
historiography. Los Angeles, University of California Press, 1990. p. 18. 
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adquirir un _concepto universal sobre la humanidad; se centró más en la 

diferencia entre helenos y bárbaros: 123 

2. Y en cuanto a los hechos acaecidos en el curso de la guerra, he 
considerado que no era conveniente relatarlos a partir de la primera 
información que caía en mis manos, ni como a mí me parecfa, sino 
escribiendo sobre aquellos que yo mismo he presenciado o que, cuando otros 
me han infonnado, he investigado caso por caso, con toda la exactitud 
posible. 3. La investigación ha sido laboriosa porque los testigos no han 
dado las mismas versiones de los mismos hechos, sino según las simpatías 
por unos o por otros o según la memoria de cada uno. 4. Tal vez la falta del 
elemento mítico en la narración de estos hechos restará encanto a mi obra 
ante un auditorio, pero si cuantos quieren tener un conocimiento exacto de 
los hechos del pasado y de los que en el futuro serán iguales o semejantes, de 
acuerdo con las leves de la naturaleza humana, si éstos la consideran útil, 
será suficiente. (Í, XXII, 2-4 ). 124 

Los historiadores hebreos eligieron períodos especiales para sus libros: 

una crónica del reino de Salomón se expresa en 1 Reyes 11, 41-43, pero lo que 

dice en la Biblia es uila narración continua desde el origen del mundo. 125 Para. el 

historiador hebreo,. la historiografia llegó a ser una narración de acontecimientos 

desde el inicio del mundo, tal como ningún historiador griego lo imaginó; este 

m Álvaro Uribe Rueda. op. c:it. pp. 149, 151. 
124 Thucydides. History o.f the l'eloponnesian war. London, Harvard University Press, 1969. 

pp. 38 - 40. Traducción: Tucídides. Historia de la guerra del Pe/oponeso. Tr. Juan José 
Torres Esbarranch. Gredos, Madrid, 1990. pp. 163-165. 

12
' 41. Reliquum autem verborum Salomonis, et ornnia quae fecit, et sapientia eius: ecce 

universa scripta sunt in Libro verborurn dierum Salomonis. 42. Dies autem, quos regnavit 
Salomon in lerusalem super ornnem Israel, quadraginta anni sunt. 43. Dorrnivitque 
Salomon cum patribus suis, et sepultus est in civitate David patris sui, regnabitque 
Roboam lilius eius pro eo. 
41. Lo demás de los hechos de Salomón, de lo que hizo y de su sabiduría, ¿no está escrito 
en el libro de los hechos de Salomón? 42. Reinó Salomón en Jerusalén cuarenta años 
sobre todo Israel, 43. y luego se durmió con sus padres y fue sepultado en la ciudad de 
David, su padre. Lo secedió Roboam, su hijo. 
lJi/J/ia sacra iuxta vulgatam clementinam. Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1999. 
p. 285. Traducción: Sagrada Biblia. p. 408. 
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contraste entre ~e~r~gs y griegos se 1narcó más: losjuciíos siempre se interesaron· 

por. la vefdad;:'..el'pios. heore6:es~el Dios .de la VerdacL Ningún. dios griego es 

llamado "veraz". 126 

El Antiguo Testamento representa un· registro histórico muy complejo, 

pero sin fechas; La·· sucesión en. el tiempo se indica pm palabras temporales 

(luego, despu~~' '. pront9) y por el .,pasaj~ 4e'.:g~11eraciones. 127 Después de 
·~ . .. -.. ; ::_,,,', ; 

Alejandr~ eli q[~riªe.(35q·3~J';A._§'.), !9§jl!~ip.~·~Wiz,~on la era .seléucida para 

fechar sus año~ Hast~ Í~< dest~uºciÓn H~1{j~fupJó ·en'T~Lafío ?O .D.C. (el año 
,··j_-,:··, ·. 

seléucida. 38l);e~~o>9frécfo tif}.·~u~tó:ª~;·inf§i~ .. <p~raiwi~ ~fo;h~tc!!n~ht~ judía. 
·' ~' . 

Durante algún •tie1~po; 10,s."J (1ffio.~ inferih1r9~)f~911aj-~ ~4 füiqfo : ~oh I~ creación; 
-'.-,~~.'.:º.-... ,;;:::: '!-::;j __ -~·.'.;: - ; --""' "'"··· :::-~_:___ .- ~·--~ . j 

estos númer.os .. ~r.:~~ñ?s fllel'c>tj ·i~~sigí1~ª()spot-n9SA·M/einno:ab ofigine, mundi. 

Sin embargo~~lp·jt'.t~íps se Íhteresaroh 111erlos·ql1é fos cnstianos:en··su búsqueda 

por un esquemaj~ro~ológ1co. 128 

Los judíos no continuarán la historia escrita. La manera en que se trata la 

historia en los libros de Daniel, Ester, Jt¡dit y Tobías, muestra que por el siglo II 

A.C., el interés por la historia se encontraba en un nivel bajo; sin embargo, el 

11
" Arnaldo Momigliano. 11w Classica/ joundations of modem historiography. p. 19. 

"' Como ejemplo, véase la genealogía de Jesús en el Evangelio de Mateo 1, 1-17; véanse pp. 
84-85. 

12K Ernest Breisach. Historiography. Ancient, Medieval and modern. Chicago, The University 
ofChicago Press, 1994. p. 81. 

--------~~--·----~- ------·--- -----------
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Libro I de Macabeós que se escribió aproximadamente en el año 100 A.C. fue 

una producción~excepdonal; ~·· ·· 

.La pérdida deinterés por la historia de parte de los hebreos se debió a dos 

razones: 

a) los judíos postbíblicos pensaron que tenían toda la historia en la 

Biblia; 

b) .todo el gesa!Tollo del judaísmo condujo a algo ahistórico y eterno: la 

Ley, la.Torá. 

El significado. que los judíos llegaron a vincular a la Torá, eliminó su 

interés porlahistoricigrafía, 129
·· 

Todas las civilizaciones que ~stuvieron eri contacto conlos griegos en la 

época helenística (y antes) produjeron obras eh griego.sobre su historia nacional. 
:··. ,;-, .,:·. _. -/· -:-.,:· '· ~ .... >.,.;. : -.. _: ' .. -_ ,~ .. ~- .. -~·_j:·~:-· -·'· 

12
q Amaldo Momígliano. The C/assicalfo1111dati011s.of1i1odenz ltistoriograplzy. pp. 21-23. 

. . 
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Los romanos fllel·ornnás allá de es.ta fase, pqrque mU.y pronto dejaron de escribir 

en griego· Y' empezarcin:a; proc:lucir,,ob~as'·históricas e~~ l~tí~f €9mo ~restil tado; la 

h istori ografia•.;griegi,11~gó•a .formar· ·parte· .. de .. la .éul tlir~>latina: .~alustio,.Li vio, 
;. -·.--- . ·- . '. . . ,' ' ·, : .. ··'."·''<·· .: ;_' ¡·,·.: ·"··- ·... -·· . 

Tácit() y Anlianú Marcelino constitUyen algÚÍlps ejefuplps? H()y se escribe 

historia en la lengua respectiva de cadana9i~·11,'.~porqu~lªst6ni¡nb'§ fompieron el 
• ; • ·-_, ; • • .,;, '• ·:. • --.( • ,.-,¡,-. -- :;.;: - -.--; .·- - ."- '"; - r.c-;o...- "•.:.;--: • '' _.,..-- ·• 

tabt'.r y mostraron con su ejemplo que la\''histotia~\ gi·ie~a f~~~cle darse en otras 
: ·:. ·,_ .. :· . ,, .· .. ' - . i '. ' . - ;·,' .. ¡. . •. , .•.• ·i. ·. - . . . -. ~ 

lenguas; ni egipcios, ni babiloniqs; % j~clíqs\·c~hc.iBi~ro; que el tabú podía 

romperse; pocos o ningyno de:ést9~resbfi8ió;'.~Ltipc:Lgrieg·b d~historü1 en egipcio, 

en babilo.nip.o en~hebré~. Potlo:~11t~fi8f~~n,f~~kpu~st'o/Io¡.jl.lclÍOs•noasimilaron 
. 

la historiograft~ gfiega}ii lairicotpórarqn'·en su'vidá. 13? ·· 

t'.rltimo hist~riildbr .~n'-· niostfal" la situación·· d~I :frÍl1pefic>)i tamoiért füe 
•-._- . __ .. _. - . '.; ··,. : ·.;_{ . ,, - __ :.'. ' ,. .·. ~ - - .·'é !· . .... - - . ' ' --· - ; ,·.- · .. 

probable!11ef1Je'.e1)ti1ti1'no qü~ ·escribió historiª erl l~tJÍ;;eh;ló~ .. •.Últi.~os lSO••años; 

ningún otr6.ha>sobrevivido ni se sab~ que .¡1ayá ~xi~tid~.Láhistoria estaba a 
. . ' . . : ,. -:-.~ , ·:. . : ./'. ·'·,-, ":'.' , - '. ,'- : -'·. - '•' ' 

punto de dar fo1"!11a a la biografia impe¡-i~I y ·1'.b~·· é~tritor~s de biografías 

imperiales no fueron numerosos.;'pefo·:~lhüAcli1~iei1to~dg'r.la~i,storiografía latina 

después del reinó de Traja11óJ(9~-;lL7ib:C.) •n~· fue ¿nico, pues se acompañó 

también del huhdhnfontód~ 1'~!épic~·)'·1asátfra.]~sto,··sin embargo, no significó 

'"º Arnaldo Momigliano. Tlie Classicalfo1111datio11s ofmodern historiography. pp. 24-25. 
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una decadencia. en )(1 ~ultura, literária, pues una ;gran cantidad de escritores 

cristianos·fue;prueba:de que-J~cultura no desapareció,totalrrien.te;~Jo que sucedió 
' ; - :· . . . : " - ,' ' ' . . ..,.;- :.·;', 

a Ja literatura léltina fu~ resultadoqe_tma·tran~fonnación·cÚJturaly,~rofunda. 131 

La histori.a romana, a partir del añcr229 D;C;; se escribió por Casio Dión 

(n. 163 D;C. y m. hasta .después dl': 229ip:C:); quien se refirió a su propia época 

para concluir con una·:va~ta;hist9riél ~é~~'ma.a;p~rtir.de. su. fundación. La 

fa mili~· etl.u ~aei?rLX .cu \;ura de ~.~;: Ilión lia~'.g;(~~sW'.f ~to .}olfticamén te se 

sintió ronmno; Como historiador senatofi~l •. r1:c:> rdvo!h~ht~i11botánd9 alguno. No 

hubo escritores·Jatinos de historia; sólo .SeptimÍo:se\!ercr{l93-2:IlT).d.) escribió 

una autobiografia y Mario Máximo fue aut()r ~e biografias'.>iITl~efÍal~s}• 132 

. - ·- ·. -

El ·griego-Herodiano. traté· la 11istÓriKd~l lfriB~tfp ·yn·pocb"lilás allá que 

Casio Dión, esto es;·hasta la aste1~siig cle Go)ciiaDq:hfreni2:{8D.cY 13rErhecho 
._ _- __ ':... __ '• · _ _ ·' -• __ ----_-·,. · ,- -c;0•._ .• ,; _ _,_.c- - -,_,'.~-- .c.o:..--,.--."'.~o' •.. ;-:-·-~--'--,---,--.-·,·.·-·:~;·, ·•- .. -o;, • ;: ,---,-::··-·;. - ~; ,_--;-· 1 '· • -.· ''-;- · •. · • , 

"" -- ~-- ' _:_,.~'" <'._'.;.- ' 

de que escribió~ c~anc1oi1a crisis esfab~ ~váI1:c:áActcr fuá§;. ré P~dhitíó análizar 
'•' . .- . ' . ' } f'. . . . . . : ' . " , .. , ' .. . ' ' -~ '.,' . . ' ... ' : . 

algunas de las causas de esa crisis uri pocó fuás que;Ca.sió Di~ri(bbspllé~ de 

1.1i John Hugo Wolfgang Gideon Liebeschuetz. Continuity and change 
New York, Oxford University Press, 1979. pp. 201-203. 

.\X .. 

iJi Mario Máximo fue biógrafo de 12 emperadores, desde Nerva (35-98 D.C.) a Heliogábalo 
(203-222); fue continuador e imitador de Suetonio. (Simon Homblower y Antony 
Spawforth. op. cit. p. 926). 

1.iJ Herodiano fue subordinado oficial en Roma a principios del siglo III D.C.; escribió una 
Historia del Imperio después de Marco en 8 libros, desde Marco Aurelio hasta Gordiano 
III (180 - 238 D.C.). Simon Homblower y Anthony Spawforth. op. cit. p. 696. 
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1-Ierodiano,hubo.:silencio.~Las historias que se escribieron en··la segunda mitad 
. . 

del siglo-Jil=no~se"h~ffconservado;·sin·embargo;·cel~siglb •IIJ prodtijó Un vblufüe-ri .-
, ·;,. ·,• ·' , ... ,·. .·, .. •. ·-·. ,, . 

considerable de Iiteratura,:cristiana, particularmente en el norte de África y 

Egipto. 134 

Los habitantes paganos y cristianos.del Imperio Romano vivieron en dos 

mundos mentales diferentes. Los paganos identificaron el 111undo del pasado, 

presente y futuro con el Estado RoIT!ario; sll~?his.to~iacj_Óres hablarqn de la gloria 

de la República Romana, de grandes batallas y muert~s her6ic~s. ,Estósasuntos 

fueron di poca importancia para los cristianos. Sin embargo/-un~ opinión 
;,_·;,-;:.·· . . 

. ,. 

cristiana de la historia se desarrolló en las discusiones de los :p~dre{tj~ la.Jglesia 
• .- .· ve· ~.~z-.. ·· · ' -

de la encamación: Dios había vivido en la Tierra cqm4:)e'~ó~gEpd~rÍodo, desde 
'. , : ;'-· -,;·<··'.<<>,· '.'>:.·, ·L,,;;;;-:-·':<.'." ···:.\- ,~_'-:: ·1.:--· · 

,--- -;.,;-.oo.· - e :;-:;-_.-. r(~'.. -.;o· ·'.¿.o~.~-- . e 

la creación del mundo hasta lá segunda llega~a·~e-~~rf~t8,J!ii~o"'.impósible a los 

cristianos que coótellipl,~r~~ 1~· tiJstbri~· hurriin~, seg~hlás.;ni~nera~ griega y 

romana. La historia.1ilóst1'ó~·Grrdesarr0Ho conün.solo .principio y un finúltimo, 

mencionado en las Escrituras. 135 

134 .lohn Hugo Wolfgang Gideon Liebeschuetz. op. cit. p. 230. 
1
-'

5 Emest Brcisach. op. cit. pp. 77-78. 
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A partir deLsigloJ, la IglesiaCristiana: asmnió eLuniversalismo como una 
. . . 

misión. Losc_gri ~g()s,~alc ca~() de ,sll;~speC~·1a2hsri~fÜpscSflc~,',se~·el1fteptaron ~a· su 
:"" 

necesida.d•. i11t,el ~ctl!ªl;cie;1.1qitjacj yJúndá[o11 epel}~.é.l · ~is!{>11 ipcfüvi§~ ,~el.inundo; 
····,, 

hasta ese fif¡·ll~ga~(>n''.y nada más. En cambio, el crf~!iáhisfoof q~_sd~ el comienzo 

percibió; una· :clirrÚ~nsión mayor. Tras el · mon8teÍsrh~ 'juciÍÓ~·: el· cfistianismo 
• ! ; ' .• ·,, .... ; -· ·:•\ ·'- ····'. ' ' 

entendió lá~p;dyección universal contenida ~~ ·~1 culto.•aI•qi()s único que 
" . - ' , .. ,. . ,. . . .. . ' ' . - ' . ··:~ . •.- ... ' . . ' ' .· . : -. ·.·-., .. 

. ,_ . 

anunciaronlos·prófetas; sólo por este camino se lograría Ja salvación de toclo el 

género humano. 

Cuando las "lenguas de fuego" se impusieron a Jos discípulos, a partir 

de ese momento se realizó el úniversalismo; 136 el universalismo 

cristiano se encuentra definido por Pablo en su Epístola a los 

136 1. Et cum complcrctur dics Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco. 2. Et factus est 
repente de caelo sonus tamquam advenientis spiritus vehementis et replevit totam 
domum, ubi crante sedentes. 3. Et apparuenmt illis dispertitae linguae tamquam ignis, 
scditquc supra singulos eorum; 4. et repleti sunt omnes Spiritu Sancto et coeperunt loqui 
aliis linguis, prout Spiritus dabat eloqui illis. 5. Erant autem in Ierusalem habitantes 
Iudaci, viri rcligiosi ex omni natione, quae sub caelo est; 6. facta autem hac vece, 
convenit multitudo et confusa cst, quoniam audiebat unusquisque lingua sua illos 
loquentes. 
1. Al cumplirse el día de Pentecostés, estando todos juntos en un lugar, 2. se produjo de 
repente un ruido proveniente del ciclo como el de un viento que sopla impetuosamente, 
que invadió toda la casa en que residían. 3. Aparecieron, como divididas, lenguas de 
fuego, que se posaron sobre cada uno de ellos, 4. quedando todos llenos del Espíritu 
Santo; y comenzaron a hablar en lenguas extrañas, según que el Espíritu les otorgaba 
expresarse. 5. Residían en Jerusalén judíos varones piadosos, de cuantas naciones hay 
bajo el ciclo, 6. y habiéndose corrido la voz, se juntó una muchedumbre, que se quedó 
confusa al oírlos hablar cada uno en su propia lengua. 
Novum Testa111e11t11111 Graece et_Latine. Hechos 2, 1-6. p. 498. Traducción: Sagrada 
Biblia. pp. 1377-1378. 

:;·,.··· 1 

1) j; ' i' 
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Gálatas. 137 La nueva dimensión universaL del pensamiento judea-cristiano 

condujo a=laAglesiaya.sus~fleles'avivir~en'füriciÓn=dela·~xistencia=hfstórica'yen · 

conjunto•·.9on· }~d~a;la~~hGrn~rida~ .. ¿~~fe:~ristiªn.a(iieiªb~•.·.~ni~·í·µn'.di~·~mismo 
'."·'· ,:,'°, 

•' 

histórico y tenía el concéptü de "progreSo". La 11Ístoria; s~'gtiri et:cri~tian'ismo, no 

se repite; no es un~ hi~toria cíclica como la de los griegosCTllcídid~s); la historia 

137 26. Omnes enim filii Dei estis per fidem in Christo Icsu. 27. Quicumque enim in Christum 
baptizati estis, Christum induistis: 28. non est Iudaeus neque Graecus, non est servus 
neque liber, non est masculus et fcmina; omnes enim vos unus estis in Christo Iesu. 
26. Todos, pues, sois hijos de Dios por la fe en Cristo Jesús. 27. Porque cuantos en Cristo 
habéis sido bautizados, os habéis vestido de Cristo. 28. No hay ya judío o griego, no hay 
siervo o libre, no hay varón o hembra, porque todos sois uno en Cristo Jesús. 
Novum Testa111e11t11111 Graecc et latine. Gálatas 3, 26 - 28 .. p. 498. Traducción: Sagrada 
Biblia. p. 1468. 
Pablo (hacia 63 y 67 D.C.), judío fariseo de Tarso, ciudadano romano por nacimiento, 
perseguidor de cristianos, converso en el camino de Damasco, apóstol intelectual y mártir, 
fue, con .luan, el fundador de la teología cristiana. En Pablo se dio la convergencia de tres 
dimensiones decisivas: la condición judía, la hclenización intelectual y la condición 
jurídica romana. En los Hechos de los Apóstoles 22, 25 - 28, Pablo fue condenado a la 
pena de azotes, pero surgió una dificultad: 

25. Et cum astrinxissent eum loris, dixit astanti centurioni Paulus: "Si 
hominem Romanum et indemnatum licet vobis flagellare?" 26. Quo 
audito, centuria acccdens ad tribunum nuntiavit dicens: "Quid acturus es? 
Hic cnim homo Romanus est". 27. Accedens autem tribunus dixit illi: "Die 
mihi, tu Romanus es'?" At ille clixit: "Etiam", 28. Et respondit tribunus: 
"Ego multa summa civitatem hanc consecutus sum". Et Paulus ait: "Ego 
autem et natus sum". 

Cuando lo estiraron para azotarlo, dijo Pablo al centurión que estaba 
presente: ¿Os es lícito azotar a un romano sin haberlo juzgado? 26. Al oír 
esto el centurión se fue al tribuno y se lo comunicó, diciendo: ¿Qué ibas a 
hacer? Porque este hombre es romano. 27. El tribuno se le acercó y dijo: 
¿Eres tú romano? El contestó: Sí. 28. Añadió el tribuno: Yo adquirí esta 
ciudadanía por una gran suma. Pablo replicó: Pues yo la tengo por 
nacimiento. 

Nov11111 Testa111c11t11111 Graece_et Latine. p. 391. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1409. 
En este texto, pues, coinciden las tres raíces del cristianismo: la judía, la griega y la 
romana, que constituyeron, a su vez, el mundo occidental; de éste se realizó la difusión 
ecuménica de la religión cristiana; por consiguiente, Ja universalidad o catolicidad se 
convirtió en condición esencial del cristianismo. 
Julián Marías. Lc11Jerspectiva cristiana. Madrid, Alianza Editorial, 1999. pp. 25-26. 
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es irreversible, line~l, asc~ndente, encaminada al porvenir y al progreso; Ja 

·• ; ... ·> ·y ·:····· •. : •..••• : •. :· •. :.,.:: .. :. "·····" ,., ··<13s · · 
historia celeste es cc:mtinuación-y.1culJT1i1rnción"de·la histo)."iac,terres.tre·º"' " Lo. que .... 

se llama .fin de· Ja historia,.p,ar~t_e[c:r!~ti~pi~1119 np lj~ sigq~:ta.l;;el~'\f~r9~cleroJin ·es 
. - - . ';·,: . :-.. -' - :·_·, .... - . .,_ .;. . ,. ,.·., »> ·:~--; ~-: ... -~:.--. ._.;: .. - - \;--:. ,1 '. .. : . '·-: . :_· : .' •. : .; .: - • 

Cristo, que representa lo últil11o;:lá ~onsurliadfón: d€ l~".hi'któria'en/f~I·'I11ás allá, la 

salvación eterna. 139 

El pensami en t.o. ·. lii st6fi C(>··•.e~ una 'ele;: J~s_.granc1es,9()'fürifü1~i9l}es:~~~1.; Il1undo 
\;-~ - - -

griego y de Ja religió11 jud,í~ ~)~pu!tura 1\4111a~a. ~p~s~n9~j.~na}cierta idea del 

devenir histórico comq aJgo, ~of1cebldó: ~cíclical11éíít~,: í9s/gfieg9s<se han 

caracterizadopór ún~ compFensi~n hµmaf1istade·Ia historia/cuyo:s.protagonistas 

han dej aqó de sert:8i()~és y hér§es. 

EFcri§tiatiis\iló'esuna teligión histórica porque .. habláde la•. comunicación 
,:-

de Dios y de lª;salya¿iÓri del· hombre comp ªc:onteqimientos divinos y humanos 

que se han producido y se producen en el tie~po y en la historia de Ja 

1)8 25. neque ut saepe offerat semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in Sancta per 
singulos annos in sanguine alieno. 26. Alioquin oportebat eum frequenter pati ab origine 
mundi; nunc autem semel in consummatione saeculorum ad destitutionem peccati per 
sacrificium sui manifestatus est. 27. Et quemadmodum statutum est hominibus semel 
mori, post hoc autem iudicium, 28. sic et Christus, semel oblatus ad multorum auferenda 
peccata, secundo sine peccato apparebit exspectantibus se in salutem. 
25. Ni para ofrecerse muchas veces, a la manera que el pontífice entra cada año en el 
santuario en sangre ajena; 26. pues entonces sería preciso que padeciera muchas veces 
desde la creación del mundo. Pero ahora una sola vez, al cumplirse los siglos, se 
manifestó para destruir el pecado por el sacrificio de sí mismo. 27. Y por cuanto a los 
hombres les está establecido morir una vez, y después de esto el juicio, 28. así también 
Cristo, que se ofreció una vez para soportar los pecados de todos, por segunda vez 
aparecerá, sin pecado, a los que lo esperan para recibir la salud. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et latine. Hebreos 9, 25-28. p. 576. Traducción: Sagrada 
Biblia. p. 1512. 

130 Álvaro Uribe Rueda. op. cit. pp. 290-292. 
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humanidad,. ALrelacionarJo divino y Jo hum~mó en el curso ele la historia, Ja 

re] igión ··-·cristiana ~adbptó~yna-~posicióf}:- muy:_ origin~Í,fqu~~--se .:Ciistanció'de 
',/'_ ::._:·~ 

concepcio_nes (c:on1o Jflgriega)Ú:ll.l~·yjei;cm iQcqmpaÚbilidª~ ~f}tr~ 19 eterno .. y. lo 

temporal; dichas concepbiotl#s'noad~itieron la existenCia·si~ultánea deambas 
:.:_-_-¡~ __ ._ ... - -- - -- ---- ·--·-

- -···- . . 

realidades. El cristianisn10.Sl1a enseñado, por el contrario, que los designios 

salvadores y eternos ge .Dios se desarrollan y realizan en el tiempo de los 

hombres; el mismo V.~rljo ha unido en su persona Ja naturaleza divina y la 

naturaleza huma11fü ~~r9 ~in mezclarse. 140 

Cua11do s~:l~~jtj:E~iblia (o cualquier textoen general), no se lee el texto 
.,'.:·''· ··-'".' ., ·• '. . - ' . e• 

original, sino;tr
0

4duªciónes del texto bíblico hebreo y _del texto bíbli.co griego. 

Pero aún qtiien Plledaleer la Biblia en hebreo y en griego, no dispone del texto 

original; sino de una tentativa de aproxin:rnc:ióri al mismo, es decir, de una 

tentatiya con ful1damento científico; No. se posee el texto original; sino 

únicament_e- cÓpfas y copias de copias, Jo que se ha dado en llamar 

manuscritos. í 4i · 

A pesar de estas dificultades expuestas, puede, sin embargo, afirmarse que 

la Biblia se .expresa en términos de historia. En el .Antiguo Testamento; la 

promesa de Yavé, que suscitaba la esperanza del pueblo, es el motor de la 

1'º José Morales. op. cit. pp. 187-188. 
"

1 Wemer Stengcr. los métodos de la exégesis bíblica. Tr. Constantino Ruiz-Garrido. 
Barcelona, Herder, 1990. p. 25. 
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historia. Yavé, unido en .al ian,za:con Israel, es él sujeto último; de la historia del 

pueblo;y·por;esc)e~~unal1isforiade•·salva.ción':cEINuevo~'Festaméntoseexpresa· 
: '. <:'" : ... ' . . ·- -,- . . . -· >' • •• ! .... '" - ·~~; . :;, ~:. • ' :. ; ' - .. : ·' ,, ," - ' - ;.· .- .· - . ·.<' . ' 

también eri.tértni~q~hÍstÓricds: Ía;0idª; .1~· ••. 11lú~;t~ 0 1a'l"e~l.lr[~~clóh~y~1 'rétornode 
t < 

Lª· raíz.mf't~l"~rribtadel crjstianfan~~. él ir1icio d~IAntiguo Testamento·con 
' • ' • : >' • : e';;• -··' ' :' :. ' ' • ~ • • • '• •, "• • '. • '· '• • • ' '• ' ' • • ,' • • • • 

el libro del ÓénesXs, es hi~toria; s~ cµf;!11tan las etapas de la creación, que 

constituyen la historia del mundo y del universo. 

l.In principio crcavit Dcus caelum et terram. ( ... ) 14. Dixit autem Deus: 
Fiant luminaria in fir111amcnto cacli, et dividant dicm ac noctem, et sint in 
signa et tcmpora, et dies et annos; 15. ut luceant in fimrnmento caeli, et 
illuminent tcrram. Et factum est ita. 16. Fecitque Deus duo luminaria 
magna: luminarc maius, ut praeesset diei: et luminare minus, ut praeesset 
nocti: et stcllas. 17. Et posuit eas in fimrnmento caeli, ut lucerent super 
terram 18. et praeesscnt diei ac nocti, et dividcrcnt lucem ac tenebras. Et 
vidit Deus quod cssct bonum. 

!.Al principio creó Dios los ciclos y la tierra. ( ... ) 14. Dijo luego Dios: 
Haya en el finnamcnto de los cielos lumbreras para separar el día de la 
noche, y servir de señales a estaciones, días y años ; 15. y luzcan en el 
finnamento de los ciclos, para alumbrar la tierra. Y así fue. 16. Hizo Dios 
los dos grandes luminares, el mayor para presidir el día, y el menor para 
presidir la noche, y las estrellas; 17. y los puso en el firmamento de los 
cielos para alumbrar la tierra 18. y presidir al día y a la noche, y separar la 
luz de las tinieblas. Y vio Dios ser bueno. 143 

"i Olcgario Gonzálcz de Cardenal et al. !11troducció11 al cristianismo. Madrid, Caparrós 
Editores, 1994. pp. 189-190. 

1 •-~ Biblia sacra i11xta v11/gata111 cle111e11ti11a111. Génesis 1, I, 14-18 .. pp. 2-3. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 3. 
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El Antiguo Testamento es la história del pueblo de Israel y de su relación 

con Dios e en<virtud ~dec:la:'"Alianza,~··de·' su ·condición(deº~'~pueblb·· elegido" ·y 

depositario de Ja ~prim~ra fase d,e• ·Ja '.revelafióh. /El 'cri~ti~~i~l11o; como ente 

histórico, cuent~,por~on~igl!i~rite:;con ,estdsccirácte;ísticas: 

l. La dime11siÓn prnféti,ca~ses decir;•la presen~iadeJ·futuro, del .· -·~·-. . ..... · ·. ,_, :·· :. ;, '•: ~> ·>:. . ,<· . _ .. · __ -: -_ -

porvenir, como claye db la histbria; esto, significa que el 
. . 

profetismo refüer2:a'~)'chace l11~s aún posible la historicidad. 

JI. El cumplimiento de la revelación cristiana aparece en el 

Nuevo Testamento como conjunto de acontecimientos 

históricos: 

a) La genealogía de Cristo en el Evangelio de Mateo 1, 1-17. 

Líber generationis Iesu Christi ftlii David, filii Abraham. 2. Abraham 
genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob autem genuit Iudam, et 
fraires eius. 3. ludas autem gcnuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares 
autem genuit Esron. Esron autem genuit Aram. 4. Aram autem genuit 
Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson autem genuit 
Salmon. 5. Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem genuit Iesse. Iesse autem genuit David regem. 
6. David autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae. 7. 
Salomoncm autem gcnuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. Abias 
autem genuit Asa. 8. Asa autcm genuit Iosaphat. Iosaphat autem genuit 
Ioram. Ioram autcm genuit Oziam. 9. Ozias autem genuit Ioatham. 
Ioatham autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 1 O. Ezequias 
autem gcnuit Manasscn. Manasses autem gcnuit Aman. Amon autem 
genuit Iosiam. 11. Iosias autem genuit Iechoniam, et fratres eius in 
lransmigratione Babylonis. 12. Et post transmigratione Babylonis: 



lcchonias genuit Salathicl. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13. 
Zorobabel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim 
autem genuit Azor. 14. Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit 
Achim. Achim autcm genuit Eliud. 15. Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autcm gcnuit Mathan. Mathan autem genuit Iacob. 16. Iacob 
autem genuit Ioseph virum Marine, de qua natus esl Iesus, vocatur 
Christus. 17. Omnes itaquc generationes ab Abraham usque ad David, 
gcnrationes quatuordccim: et a David usque ad transmigrationem 
Babylonis, gcncrationes quatuordecim: et a transmigratione Babylonis 
usque ad Christum, gcnerationes quatuordecim. 

1. Genealogía de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham: 2. Abraham 
engendró a Isaac, Isaac a Jacob, Jaeob a Judá y a sus hennanos; 3. Judá 
engendró a Farcs y a Zara en Tamar; Fares engendró a Esrom, Esrom a 
Aram, 4. Aram a Aminadab, Aminadab a Naasón, Naasón a Salmón, 5. 
Salmón a Booz en Rahab; Booz engendró a Obed en Rut; Obed engendró 
a Jesé, 6. Jesé engendró al rey David, David a Salomón en la mujer de 
Urías; 7. Salomón engendró a Roboam, Roboam a Abías, Abías a Asa, 8. 
Asa a Josafat, Josafat a Joram, .loram a Ozías, 9. Ozías a Joatam, Joatam a 
Ajaz, Ajaz a Ezcquías, 1 O. Ezequías a Manasés, Manasés a Amón, Amón a 
Josías, 11 . .losías a .lcconías y a sus hemianos en la época de la cautividad 
de Babilonia.12. Después de la cuatividad de Babilonia, Jeconías engendró 
a Salatiel, Salatiel a Zorobabcl, 13. Zorobabel a Abiud, Abiud a Eliacim, 
Eliacim a Azor, 14. Azor a Sadoc, Sadoc a Aquim, Aquim a Eliud, 15. 
Eliud a Eleazar, Eleazar a Matán, Matán a Jacob, 16. y Jacob engendró a 
José, el esposo de María, de la cual nació Jesús, llamado Cristo. 17. Son, 
pues, catorce las generaciones desde Abraham hasta David, catorce desde 
David hasta la cautividad de Babilonia y catorce desde la cautividad de 
Babilonia hasta Cristo. 144 

b) La anunciación a María. 

35. Et respondens angelus dixit ei: Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur ex te sanctum, 
vocabitur Filius Dei. 

35. El ángel le contestó y dijo: El Espíritu Santo vendrá sobre ti, y la 
virtud del Altísimo te cubrirá con su sombra, y por esto el hijo engendrado 
será santo, será llamado Hijo de Dios. 145 
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144 Biblia sacra iuxta vulgatam cle111e11ti11a111. pp. 963-964. Traducción: Sagrada Biblia. 
p. 1229. 

145 Biblia sacra iuxta vulgatam cle111e11ti11a111. Lucas 1, 35, p. 1011. Traducción: Sagrada 
Bihlia. p. 1300. 



c) El nacimiento de Juan Bautista. 

23. Et factum est, ut impleti sunt dies officii eius, abiit in domum suam: 
24. post hos autcm clics concepit Elisabeth uxor eius, et occultabat se 
mcnsibus quinquc, diccns: 25. Quia sic fccit mihi Dominus in diebus, 
quibus rcspexit auferrc opprobrium meum inter homines. 

23. Cunplidos los días de su servicio, volvióse a su casa. 24. Y después de 
algunos días concibió Isabel, su mujer, que se ocultó durante cinco meses, 
diciendo: 25. Porque así ha obrado conmigo el Señor, al tiempo que le 
plugo quitar mi oprobio entre los hombres. 146 

d) El empadronamiento que conduce a María y José a Belén. 

1. Factum est autem in diebus illis, exiit edictum a Caesare Augusto ut 
describeretur universus orbis. 2. Haec descriptio prima facta est a praeside 
Syriae Cyrino: 3. et ibant onmes ut profiterentur singuli in suam civitatem. 
4. Ascendit autem et Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth in Iudaeam, in 
civitatem David, quae vocatur Bethlehem: eo quod esset de domo et 
familia David, 5. ut profiteretur cum Maria desponsata sibi uxore 
praegnante. 

1. Aconteció, pues, en los días aquellos que salió un edicto de César 
Augusto para que se empadronase todo el mundo. 2. Este 
empadronamiento primero tuvo lugar siendo Cirino gobernador de Siria. 
3. E iban todos a empadronarse, cada uno en su ciudad. 4. José subió de 
Galilea, de la ciudad de Nazaret, a Judea, a la ciudad de David, que se 
llama Belén, por ser él de la casa y de la familia de David, 5. para 
empadronarse con María, su esposa, que estaba encinta. 147 
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"'' Bihlia sacra iuxta v11/gata111 cle111e11ti11a111. Lucas 1, 23-25. p. 1011. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 1299. 

i.a; Biblia sacra iuxta vulgata111 cle111e11ti11cun. Lucas 2, 1-5. p. 1014. Traducción: Sagrac/a 
Biblia. p. 130 !. 

---------------------



e) Tiberio, Poncio Pilato y Herodes. 

1. Anno autem quintodecimo imperii Tiberii Caesaris, procurante Pontio 
Pilato Iudaeam, tetrarcha autem Galilaeae Herode, Philippo autem fratre 
eius tetrarcha Ituraeae, et Trachonitidis regionis, et Lysania Abilinae 
tctrarcha, 2. sub principibus sacerdotum Anna et Caipha: factum. est 
verbum Domini super Ioannem, Zachariae ftlium in deserto. 

1. El año quintodécimo del imperio de Tiberio César, siendo gobernador 
de Judea Poncio Pilato, tetrarca de Galilea Herodes, y Filipo, su hermano, 
tetrarca de Iturea y de la Traconítide, y Lisania, tetrarca de Abilene, 2. 
bajo el pontificado de Anás y Caifás, fue dirigida la palabra de Dios a 
Juan, hijo de Zacarías, en el desietio. 148 

f) La crucifixión. 

17. Et baiulans [Icsus] sibi crucem exivit in eum, qui dicitur Calvariae 
locum, hebraíce autcm Golgotha: 18. ubi cruci fixerunt eum, et cum eo ali os 
duos hinc et hinc, mcdium autem Iesum. 19. Scripsit autem et titulum 
Pilatus: et posuit super crucem. Erat autem scriptum: Iesus Nazarenus, Rex 
Iudacorum. 

Tomaron, pues, a Jesús, 17. que, llevando su cruz, salió al sitio llamado 
Calvario , que en hebreo se dice Gólgota, 18. donde lo crucificaron, y con 
Él a otros dos, uno a cada lado y Jesús en medio. 19. Escribió. Pilato un 
título y lo puso sobre la cruz; estaba escrito: Jesús Nazareno, Rey de los 
judíos. 149 
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14 ~ Biblia sacra iuxta vulgatam cleme11ti11am. Lucas 3, 1-2. p. 1014. Traducción: Sagrada 
Biblia. p. 1303. 

w> Biblia sacra i11xta vulgatam cleme11ti11am. Juan 19, 17-22. p. 1062. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 1372-1373. 



g) El nacimiento de la Iglesia. 

4 J. Qui ergo receperunt sermoneméius (Petri], baptizati sunt: et appositae 
sunl in die illa animae circiter tria millia. 42. Eranl autem perseverantes in 
doctrina Apostolorum, el communicatione fractionis panis, et 
orationibus. · 

4 J. Ellos recibieron la gracia y se bautizaron, siendo incorporadas aquel 
día unas tres mil almas. 42 Eran asiduos a la enseñanza de los apóstoles, en 
1 . ' 1 fi . ' d 1 1 . ISO a comumon, en a racc1on e pan y en as oraciones. 

III. La continuidad, es decir, Ja necesidad de avanzar, de seguir 

la vida de la Iglesia. 151 
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La historia de las iglesias del siglo I se encuentra en .las cartas de Pablo 

(50-58 D.C.) yenéllilifo de lefa Hechós (ca. 85 D.C.). Pal:>lo.teriía',90ti0Cimiento 
. - : , ~ '- ' . . ··> ~·-- - . ' ' 

directo de alguhos sucesos, pero los meúciona br,<;!vemeht(l;• D..(lspués de todo, 

escribió cartcls, 110i1na historia de la lglesia;El·aútot!·~el:~E~a~i¿'1f~clé 4ücas y de 

llO 

lll 

',"~ ,"'· ,,:!-_:-'/·~;-¡:;·. \ '/. .~--;; ' ;.,;<· 

13ih/ia sacra iw:ta vulgatam c/ementinam. Hechos2, 41- 42. p. 1067. Traducción: 
,<.,,'agracia Hihlia. p. 1379. 
.Julián Marías. op. cit. pp. 29-30. 

----------------------------.. ---
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su narración. 152 

Las referencias al cristianismo en fuentes contemporá11eas no cristianas 

son escasas y sólo suficientes para confirmar que Jesús existió. De los. veinte 

evangelios que se cree que fueron escritos, sólo cuatro: Mateo, Marcos, Lucas y 

Juan han sido declarados canónicos. Gotthold Ephraim Lessing, en su obra ya 

citada, pp. 563, 567-570, expresa su opinión sobre los Evangelios de la siguiente 

manera: 

J. Como el primer Evangelio fue escrito por lo menos 16 años después 
de la muerte de Cristo, no sería razonable imaginarse que durante todo ese 
tiempo fuera imposible saber con seguridad algo sobre los hechos y dichos 
de Cristo. 

2. Lo que sucedió más bien es que lo que iban consignando por escrito 
sobre Él los evangelistas poco a poco, era cosa conocida de antemano 
sobre el terreno, pues sola y exclusivamente de esa notoriedad dependía la 
credibilidad de los evangelistas. 

3. Lo que sabían de Cristo los evangelistas, lo sabían porque lo sabían y 
en parte porque lo habían presenciado, no porque el Espíritu Santo se lo 
hubiese inspirado. La fe en la inspiración, que yo también comparto, no ha 
de servimos para desplazar la convicción de que cuanto sabían sobre 
Cristo y pusieron por escrito los evangelistas fuese otra cosa que lo 
generalmente conocido( ... ) 

33. En efecto, la totalidad de los Evangelios, los apócrifos y los que se 
perdieron, así como los auténticos y conservados, no parecen ser otra cosa 
que diversas composiciones y traducciones de una colección primitiva de 
dichas interpretaciones de lugares proféticos( ... ) 

38. Colección que, no cabe duda, era la que dicen Evangelio de los 
nazarenos; 

39. o Evangelio de los Apóstoles; 
40. cuyo original sirio-caldeo se conservaba aún en el siglo N, 

1 ~ 2 Howard M. Teeple. op. cit. p. 2. 



41. que ningún Padre de la Iglesia hizo sospechoso nunca de ser una 
falsificación, 

42. y menos que nadie Jerónimo, que lo tradujo a más de un idioma y lo 
empleó para mejorar el texto griego de Mateo. 

43. Ese mismo texto de Mateo no es más que su primera traducción, 
hecha por Mateo cuando empezó a predicar el Evangelio( ... ) 

46. Mas, no solamente es el Mateo griego traducción del Evangelio del 
Nazareno, sino que Mateo y Lucas no son tampoco más que reiterados 
intentos de trasladar a una lengua de mayor difusión aquel primer libro 
histórico sobre Cristo. De lo que infonna expresamente el mismo Papías 
[padre apostólico, muerto c. 165, discípulo de Juan]. 

47. Sólo así puede explicarse la coincidencia existente hasta en las 
palabras de dichos evangelistas y la que sin duda se dio entre cuantos 
utilizaron la mencionada fuente nazarena. 

48. Solamente Juan parece haberse atenido menos a ella. 
49. Por lo cual, llamósc su Evangelio, particularmente "El Evangelio del 

Espíritu", como el de Mateo se llamó "El Evangelio de la Carne". 
50. Los dos restantes, Marcos y Lucas, fueron añadidos presumiblemente 

porque colmaban en cierto modo la laguna entre aquéllos. 
51. Lo que constituye sin duda una razón más conveniente del número 

cuaternario de los evangelistas, que no la razón dada por Ireneo [c. 130-c. 
200, el teólogo mús importante del siglo lI y padre de la dogmática del 
catolicismo]. 

52. La disparatada razón que aduce Ircneo deja ver de sobra que es 
precisamente en su época cuando se empezó a admitir que los evangelistas 
eran solamente cuatro, ni uno más ni uno menos. 

53. Antes de Jrenco no hay nadie que haya mencionado con el nombre de 
"evangelistas" ni a cada uno ni a los cuatro juntos. 

54. De suerte que .Justino [c. 100-16 7, filósofo del Lagos] no conocía 
siquiera la palabra "evangelio". El lugar de Ignacio [obispo y mártir, Padre 
apostólico, muerto hacia 11 O], en sus cartas a los filadelfos, donde se dice 
encontrar por primera vez esta palabra, está muy corrompido. Y se le 
aplica erróneamente cuando se hace que, con la palabra "evangelio", se 
refiera Ignacio a los escritos de los evangelistas, y con la palabra 
"apóstol", a los escritos de los Apóstoles. 

90 

Como fuentes históricas, los Evangelistas tienen serias desventajas. En 

Jerusalén y Galilda donde lbs acoriteci~i~htos e~árlgélicÓ~~ttivierÓh: Jugar. Los 
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Evangelios se escribieron en griego e; inevitablemente gran parte del significado 
. -. . 

original dé ºfo que-dij o.'J esús ·y· el . contexto~en eloecm1l·=,1o~dij() d~bió ·haberse 
·.. .. ' .·:., ;:.·. :·.-.··: •,,. 

perdido al trasladarse de uria cultUra a otra y de una lengua: a otra; 153 
. . . 

En segundo Jugar, los Evangelios n~ se escribieron e.orno biografías. Su 

objetivo fue enfatizar. Ja importancia de Jesús y distinguirlo de otros hombres 

sagrados clel IT1tmd,o antiguo. Una importante preocupación fue establecer la 

relevancia de Jesús. 15~ 

A pesar de esto, sin embargo, puede sostenerse que entre las religiones, el 

cristianismo se distinguió de aquéllas porque posee ciertamente una base 

ll) Nuevamente Lessing, op. cit., p. 453, sostiene sus ideas referentes a las Escrituras de este 
modo: 

Antes de que existiera Ja Biblia, ya existía Ja religión. El cristianismo ya 
existía antes de que los evangelistas y los apóstoles escribieran. 
Transcurrió largo tiempo antes de que alguno de ellos escribiera, y un 
tiempo muy considerable antes de que resultara el canon entero. Así que 
de esos escritos pueden depender muchas cosas, pero es imposible que se 
base en ellos toda la verdad de Ja religión. Hubo un tiempo en que el 
cristianismo ya se había propagado, en que ya se había adueñado de 
muchas almas, aunque no se había puesto por escrito todavía ni una letra 
de Jo llegado hasta nosotros. De suerte que sería posible que se perdiera 
cuanto escribieron los evangelistas y los apóstoles y que, no obstante, 
subsistiera la religión que enseñaron ellos. La religión no es verdadera 
porque Ja enseñaban Jos apóstoles y los evangelistas, sino que éstos Ja 
enseñaban porque es verdadera. Las tradiciones escritas hay que 
explicarlas partiendo de Ja verdad interior de la religión, y todas las 
tradiciones escritas juntas no pueden darle ninguna verdad interior si no la 
tiene. 

Charles Freeman. op. cit. pp. 483-484. 
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histórica: el elemento mesiánico. Puesto que el Mesías, Jesús, fue ofrecido a: todo 

el mundo, 0incluyendo~a'.Jos judíos,--Ja historiografia cristianacéjecutÓ dosfabores 

principales: 

a) situar la vida de Jesús en Ja historia de losjudíos; 

b) mostrar su encuadramiento en la historia general de la antigüedad. 

La relación del cristianismo con el judaísmo, .et problema mesiánico 

propiame11te dicho, fue de vital importancia desde ün principio,·.· porque 

implicaba el asunto básico de si Jesús era o tio. en quien se realiiahan las 
; ., : ·, .. ' ; 

. . . 

Se · Oscudi)ñ~!()* !¡~ ~_s 6~tli,f~.~' pf f~ ,bus~áf piu§f as dá ;€d.i\iiÚc'J'ié~to de 
Jesús;. est~.eX,~~1~~fo~.;lá]~ $~~füílf<is fu-~:una·~c~iófrjd~\pfüe!J~~¿¡¿nuftca,;--sr los 

.·-'.';;,-( ;'.:·· ;··.:::.,,·· 

hechos •. de.1a:yiª~-~~~J#~t1~:c:8tr~§i.i()p~~-ªP;.c:~nt.()s:~~}fiJI~~-Ci~_}~s~forn~~ªs,'~~~istía 
·:~-:·:~º· . ·',-··. :··~~;-~·_-,,!>_ ·:·¿_::;_:·_·;;-. -,._ ~ .. ·.·~---, -,,_-·,~- --~ -,_:,,._,;::,·_· .... -;·,~·:.-

que ser elabt)ra4o'·fo~t~!lef~rei\cj~s_.~n~iei:f~.';_s./r 'fr~g}i1~~i~ti~~;)~ ª5iga dnánera. 
-,,·. 

satis facto ria de apl}9.ar.in)~cl1~§ :d~Ü~J i~s ~f.ajTie#ia?l~~e1:;_$ifu~pJiiwo~')'; I~ aI9goría. 

La crítica.élctu~1;_driud.e~iri\·i~ti~(-1a~~l"óre~9í~'.iiiW~l~~íá~;.··~~~~qU~J&'§ Wxicis'.'~itados 
como predicciones cié la vida d~ Je-súsn~ teníal1 ~emejante ptopósitcí el1 la mente 
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de sus autores. La ortodoxia, en cambio, ha sostenidp.através de.toda Ja historia . . 

de- la··Iglesia;:ql1ei6stextos~han sidcraplic~.bles~yqí.le~coffello~se0 establecía la 

relación entreJasantiguas y'ias nuevas r~veÚiciones. 155 

. - . : 

El cristianismo fue Ja única reHgión del mundo mediterráneo que se basó 

en sucesos históHcOs Y no en un mito; el Salvador que ofreCió al mundo fue un 

ser que no estqba rel~cionado con Jªs:.dases· d9rriinantes ni con el gobierno 
';: . ··.-, ·,·.. ::· . ·- - ·. 

imperial. La. recofu~ensa que prometió no. terií a un carácter material; 156 

155 James T. Shotwell. Historia de la historia en el mundo antiguo. Tr. Ramón Iglesia. 

15<1 
México, D.F., Fondo de Cultura Económica, 1940. pp. 355-356. 
Chester G. Starr. Historia del 1111111do antiguo. Tr. Esther Benftez. Madrid, Akal editor, 
1974. p. 666. 



3. Causas de las persecuciones 

3.1 Los judíos a partir del origen del cristianismo 

Jesús de Nazaret fue juzgado y condenado a morir en la cruz; estos datos 

históricos que han atestiguado autores romanos, judíos y cristianos se encuentran 

en documentos que han sobrevivido hasta 110}'.);.os•Eva!lgelios son las fuentes 

más antiguas: y completas que tratanso!Jr~e{ju~~io yda ·:jecución .de Jesús; si 

bien proporcionan inforrriacjón, 11<) se 6.'s~r.ibi~rC>~ ~on tín propósito. histórico, 
; :c.: ' ' : - --· ', - ' ... : ' ' : ' " . ' ' . ' . ~ 

sino religioso. Las referencias. p~gami~ )',ju;dí¿s}~oh cie ,fecha·m¿y tardía, 

demasiado secundarias, de caract~r fragmentario y tenderl~io~o"como para· que 

puedan reconstruir el caso deJesús~ 157 

A partir de las ,fuentes· de autores no cristianos y cristianos, se hará a 
"·<.'' -> ·;_- :. ·" . 

. . . 

continuaciónlin b,réve ~n~lisis cie las mjsmas, referente a lasifuación del juicio y 

la condéna deJes.ús. 

157 Paul Winter. El proceso a Jesús. Tr. José Manuel Álvarez Flórez. Barcelona, Océano, 
1995. pp. 17-18. 



Tácito se refiere a Jesús de la siguiente manera: 

Ergo abolendo rumori Nero subdidit reos et quaesitissimis poenis adfecit, 
quos per flagitia invisos vulgus Christianos appellabat. Auctor nominis 
eius Christus Tiberio imperitante per procuratorem Pontium Pilatum 
supplicio adfectus erat; repressaque in praesens exitiabilis superstitio 
rursum erumpebat, non modo per Iudaeam, origenem eius mali, sed per 
urbem etiam, quo cuneta undique atrocia aut pudenda confluunt 
celebranturque. 

En consecuencia, para acabar con los rumores, Nerón presentó como 
culpables y sometió a los más rebuscados tonnentos a los que el vulgo 
llamaba cristianos, aborrecidos por sus ignominias. Aquel de quien 
tomaban nombre, Cristo, había sido ejecutado en el reinado de Tiberio por 
el procurador Poncio Pilato; la execrable superstición, momentáneamente 
reprimida, irrumpía de nuevo no sólo por Judea, origen del mal, sino 
también por la ciudad [Roma], lugar en el que todas partes confluye y 
donde se celebra toda clase de atrocidades y vergüenzas. 158 
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El texto de Tácito coincide con los relatos evangélicos referentes a la 

ejecución de Jesús bajo,el reinado de Tiberio, tras la c011d~n<i ih1puesta por 
~'·:'~: ):~>2:> ·:::-,:"~ :::: . '~' 

Poncio Pila to. Además; s~· subraya la expailsión;deLn1ovifuíel1to ctistiallo y su 
t . '·· .•; ;•;· ':.· ·./ ·.· • ... · ... •·.···· .. ;·;e···;,;·;.,/' e:;: ·,· ........ ,. ,·. 

relevancia política eh Ro!Tla; esto préodupó '!:·NC!ré>h,: quiefr rbcürtió a los 

métodos más sanguinarios para reprimir el 'm()vl~i~hf(). R~rR·:J~;;·ei~bbfación de 

esta fuente, posiblemente Tácito obtuvo noticias 9onocidas por lá éómunidad de 

su tiempo y las utilizó sin recurrir a informaciories:especiales. 159 

158 Tacitus. Annals XV., 44 , 2-3. Londori, Harvircl ünlversity Press, f 969. p. 282. Traducción: 
Comelio Tácito. Anales. Libros XI-XVI. Tr>José L; Moralejó; Madrid¡ Gredos, 1986. 
pp. 244-245 > > ••• > > 

159 Juan José Tamayo Acosta. Por eso lo maiaro11. El horiionte ético de Jeszís de Nazaret. 
Madrid, Trotta, 1998. p. 23. 



( ") 1, ' "' ' ' - ' ' • I - 1 63 •> LVE'TaL OE Ka'Ta 'TOLJ'TOJI 'TOV XPOVOV 'rJC10VS' 
,.J..' 'I ll w~ '\ \1 1"" \ ao.,,os avr¡p, ELYE avopa avrov /\Eyetv XP'r/ • 17v yap 

1Tapa8ógwv epywv 7Totr¡nís, 8t8áa1<a/..os clvOpclmwv 
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" ' s ..,. "' ' ' ' ' ~ 1
C -64 yero· o xpiaros ovros r¡v. KaL aurov evoetst:t rwv 

7TpW-rwv dvSpwv 7Tap' -f]µ.'iv 4 aravpi¡J E7TL7"ETtµr¡1<Ó7"0S' 
n tt\á'TOLJ6 OVK E7Tatfoano8 ol 7"0 TTPWTOV dyaTT~-

',,J.. I \ t ,.. 7 I ti t I 
CJUVTES' • E'f'al"r¡ yap aLJ'TOLS' 'Tptrr¡v EXWV 7JfL€paV 
'' r - - O ' .l.. - - ' ' ~,' 7Tal\LV sWV 'TWV ELWV 7Tpo.,,r¡rw11 TaVTa 'TE KaL al\l\a 

µ.vp{a mpi auTOÜ Oavµ.áata? elpr¡><Ó-rwv. els l'TL 'Te 

vuv TWV Xptanavwv d?To 7"ofi8e wvoµ.aaµ.Évov OVK 
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E7T€/\t7TE 7"0 •fJUl\OV. 
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Flavio Josefa narra un breve pasaje sobre Jesús: 

63. Por aquel tiempo existió un hombre sabio, llamado Jesús, si es lícito llamarlo 
hombre, porque realizó grandes milagros y fue maestro de aquellos hombres que 
aceptan con placer la verdad. Atrajo a muchos judíos y muchos gentiles. Era el 
Cristo. 64. Delatado por los principales judíos, Pi lato lo condenó a la crucifixión. 
Aquellos que antes lo habían amado no dejaron de hacerlo, porque se les apareció al 
tercer día, resucitado; los profetas habían anunciado éste y mil otros hechos 
maravillosos acerca de él. Desde entonces hasta la actualidad existe la agrupación 
de los cristianos. 160 

Se presenta a Jesús como persona sabia y excepcional; maestro, que 

ejerció gran influencia en el pueblo; fue seguido por judíos y griegos; fue 

considerado el Mesías; se Je acusó dé agitador; fue condenado a morir en la cruz; 

resucitó al tercer día y tl!vofogaf Ja cq,~tin:uidad de Ja secta de los cristianos. Se 

da la impresión.de que FlayidiJo{(:Í,ó;e'ra cristiano, cuando en realidad nó lo era. 

La referericiá ál di·á~fof-so~ráhultt~;ié ª(!J~s4s 11º se féfi~re q~izá~á~Üfiliación 
;. - . . ~. -- . -~ .. _ -_ . 

-· -: -~-·e;-·-·-- ·.~i - -

divina, sino a su vinC:ú1abión sátál1ic~, de la:·.qge fJ~·~ctfsa~o por fos·. fariseos: 

ll10 Josephus. Jewish antiquilies. v. 9. London University Press, 1969. XVIII, 63-64. 
pp. 48-50. Traducción: Flavio Josefo. Antigüedades de los judíos. v. 3 . Tr. George 
Grayling. Barcelona, Clie, 1988. p.233. Flavio Josefo (37 ó 38 - ca. 100 D.C.) procedía 
de una familia sacerdotal.Visitó Roma en 64 D.C. Para lograr la libertad de algunos 
sacerdotes judíos que fueron deportados por el porcurador Félix. De regreso a Judea y 
declarada la guerra a Roma, fue nombrado comandante de Galilea. Escapó a la mtanza 
que siguió a la toma de la ciudadela de Jatapata, sin embargo, Vespasiano lo aprisionó dos 
años. Ya en libertad, fue partidario de Roma y colaboró en la toma de Jerusalén, por lo 
cual se le concedió la ciudadanía romana. Entre los años 75 y 79 D.C., publicó la Guerra 
judía en griego, al igual que las Antigi'iedades judías, escrita cuatro lustros después de la 
obra anterior. Juan José Tamayo Acosta. op. cit. pp. 19-20. 
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34. Pharisaei autem dicebant: In pdncipe daemoniorum eicitdaemons. 

34 ... Pero losf}1riseos. replic11ban:. J>ºrníeqio g~)p¡-ínc;ipe el~ los demonios __ __ . . . ·- .... - ·· 161 -· --·- ... --
expulsa a los demonios. 

Los datos de Selonio Pines, catedrático de la Universidad Hebrea de 
--- . . . . 

Jerusalén, reconstruyen el verdadero te~tó de Flavib Jósefo, el cuál apareció en 

una obra del obispo melquita Agapio, escrita en árabe en el siglo X: 162 

En ese tiempo vivía un sabio llamado Jesús, reputado por su manera de 
actuar y su virtud. Muchos judíos y muchos de entre las otras naciones 
vinieron a él. Pilato lo condenó a morir en la cruz. Pero los que lo habían 
seguido no dejaron de ser fieles a su pensamiento. Ellos contaron que tres 
días después de haber sido crucificado se les había aparecido, y que estaba 
vivo. Quizá era, pues, el Cristo del que los profetas anunciaron muchas 
cosas admirables. 163 

A pesar de la sobriedad de datos y de la escasa información, los 

testimonios de Tácito y Flavio Josefa proporcionan dos elementos valiosos: 

a) la historicidad de Jesús; 

b) su ejecución por la autoridad romana. 164 

161 Novum Testamentwn Graece et Latine. Mateo 9, 34. p. 23. Traducción: Sagrada Biblia. 
p. 1240. 

1<>2 Juan José Tamayo Acosta. op. cit. pp. 19-20. 
163 Gerard A.M. Diccionario de la Biblia. Madrid, Anaya y Mario Muchnik, 1995. p. 684. 
164 Juan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 23. 
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Un testimonio del Talmud hace referencia a Jesús en tono despectivo y 

muestra hostilidad hacia su movimiento. La crucifixión de Jesús se describe así: 

Colgaron a Jesús la víspera de la fiesta del Pesaj. Pero el pregonero se 
acercó a él durante cuarenta días (y dijo): "Éste sale fuera para ser 
lapidado porque practica la hechicería y ha seducido y dividido a Israel. 
Todo el que sepa algo a su favor, venga y abogue por él". Pero no hallaron 
nada en su favor y lo colgaron en la fiesta del Pesaj. Ula dijo: "¿Crees 
entonces que fue uno en cuyo favor no pudo aducirse nada?" Fue un 
seductor y el todo misericordioso dijo: "No lo perdones ni lo encubras". 
Pero con Jesús se actuó de otro modo, porque simpatizaba con el gobierno. 
Nuestros maestros enseñaron: cinco discípulos tuvo Jesús: Matai, Nakai, 
Nezer, Buni y Toda. (b Sanedrín 43 a). 

Aquí se acusa a Jesús de hechicero y de incitar al pueblo a la apostasía; de 

esta manera se justffic<t su c~.mclena; no. pueqe ser. perc:Io]ladq; s~ testifica que 
. , ·'·. . - ··- - . -., - . .. ; , .. -··· .. , .. "' ·-·- . . .. 

tenía cinco disdíplil~s,~l11i~11t~~s·C)ue;Ios.Evangelió¡:cien~ici~~ri•d48e:·Ül1dato.que 
no concu~rcla"~p·¡iR';"~ª~a;~~c¿~ .. ·l~s ··Ey~ngeÜos.ies. tj~~{Je~llS:nJ~nt~p;ífl b~enas 

- ".:.-« .,, - - ~ ,_ -;- . 

relaciones (:ofl. ~f. g·~t?Í~rno ... Esta ·narradón talmúdica•·•· ng parece\e'her .•. valor 
,-;. ·. 

~ ,,_ -~~'-' 

histórico, excepto ér\ l~ iryformaóión sobre eLajusticiarniento déJesl!s.~Lo que 
. /. -... :. ~<;" ', . . - -'-. ,' ,'. -~ ;: . : - -- · .. 

sobresale es q~e losjudíos no fueron responsables de sil actuacidh b()ntra Jesús; 
.- ,.¿.:. .t ', .. '· . .·· ' :.:··, 

se concluye la culpabilidad de Jesú~, confirmada por su actitud de simpatía con 

el gobierno romano; 165 

"'
5 .luan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 24. 
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Los cuatro evangelistas describen la detención de Jesús; no parece 

versosímil la participación de los romanos en su captura,~según Juan: · 

ludas ergo, cum accepisset cohortem et a pontificibus et pharisaeis 
ministros, venit illuc cum lantemis et facibus et arrnis; 

3. Judas. Pues, tomando la cohorte y los alguaciles .de Jos pontífices y 
fariseos, vino allí con linternas, hachas y arrnas; 166 

.• • 

Ni tampoco la de los jefes de los sacerdotes, cmno. indica Lucas: 

Dixit autem Iesus ad eos, qui venerant ad se príncipes sacerdotum et 
magistratum templi et seniores: "Quasi ad latronem existís cum gladiis et 
fustibus? 

52. Dijo Jesús a Jos príncipes de Jos sacerdotes, oficiales del templo y 
ancianos que habían venido contra Él: ¿Como contra un ladrón habéis 
venido con espadas y garrotes? 167 

Si hubieran intervenido soldados romanos, hubieran conducido a Jesús 

ante Poncio Pilato y no ante el sumo ~acércl9te.Lo detuvieron los ho111bres del 

Templo por orden de.las al!tor:idªdes f~ligicsas:luciías;~éstas.nianclaton:~pr~sat a 

Jesús por su· heterodoxia y ,su ~ei~roGdxisf ¡5dr'.~l·'car¿ctir;~u~v~~si·\r~ ae•su 
• •, - --· ,,.-.. '•••"--!o::._,O'.,-:,-'.--".~.;:t·--:·~;•;•7':."-·'·,• C'_,•,,.L --4-"-- '.--Í~i··-' •·-~·-''• :-".- _,_• ••'•••. < -

comportamiento y por su actitud,fof6y~Bafivi,'p~r·~LI p(:>sfur~·d~scbkfa!Jili:zadora y 
·.\. ,. 

sus transgresiones a la Ley. 
' . - :...:,_ ; . ;~ ; . - -

El sanedrín y las aut()ri~ic(dt'.:¿'.;¡.¿J¡gio.s[s ]Ud.íris.0erUet~rC>ces'9 .de Jesús no 
. .• ·- ; ---. ·.o~-··- ' .-·.' . . .::"::" . . . : -.~. - :..-.-. -~ '· - ,_ - .-:- - .. - ' .-- - . ,·:- -- .- ' 

- ... : x· ¡-_ .. :- <-_,_ .. ·-··.--· -·. ·._-_,_ . . , 
aparecen en todos los Evangelios. Lucas no. fu~ncioti~,s~rt~néia del tribunal de 

- .. , -.-.:-··- ·:·.'. \ ·"·1· .< 
justicia, ni Juan cita reunión alguna del sélnedfíl1-;"ciÓ~Ci~:ftte condenado Jesús. 

IM Nov11111 Testamentum Graece et Latine. 18, 3. p. 307~ Traducción: Sagrada Biblia. p.1370 
107 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. 22, 52. p. 235. Traducción: Sagrada Biblia. 

p.1338 



Sólo Mateo dice: 

Illi autem tenentes Iesum duxerunt ad Caipham principem sacerdotum, 
ubi scribae et seniores convenerant. 

57. Los que prendieron a Jesús lo llevaron a casa de Caifás, el pontífice, 
donde los escribas y los ancianos se habían reunido. 168 

y Marcos: 

Et adduxerunt · Iesum ad summum sacerdotem, et conveniunt omnes 
summi sacerdotes et seniores et scribae 

53. Condujeron a Jesús al pontífice y se juntaron todos Jos príncipes de 
los sacerdotes, los ancianos y los escribas. 169 

· 

100 

describen la reunión del sanedrín, donde estaban representados los escribas, los 

ancianos ylos sumos sacerdotes para juzgar a Jesús. 170 

La muerte de Jesi'.1s significó el triunfü de la Ley judía y Jesús aparecía 
-.'.. : --~~- ~..... _· <.·-·- ___ ,_-·'··-~e:- •_ ,__ ~- -

como maldito de Dios. La muerte eh I~ cruz, sentencia qUe sólo era capaz de 

imponer ta autoridad :fon1aria, también podía ser casfig~júciíd por blasfemia; así 

pues, Dios maldice al crucificado. 

168 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. 26, 57. p.79. Traducción: SagradaBiblia. p. 1268. 
1"° Nov11111 Testa111ent11111 Graece et Latine.14, 53. p.140. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1295 
11º .luan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 157. 



21. Iapidibus eum obruet populus civitatis: et morietur, ut auferatis 
malum de medio vestri, et universus Israel audiens pertimescat 22. Quando 
peccaverit homo quod morte plectendum est, et adiudicatus morti appensus 
fuerit in patibulo: 23. non permanebit cadaver eius in ligno, sed in eadem 
die sepelietur: quia maledictus a Deo est qui pendet in ligno: et nequaquam 
contaminabis terram tuam, quam Dominus Deus dederit tibi in 
possessionem. 

21. y lo lapidarán todos los hombres de la ciudad. Así quitarás el mal de 
en medio de ti, y todo Israel, al saberlo, temerá. 22. Cuando uno que 
cometió un crimen digno de muerte, sea muerto colgado de un madero, 23. 
su cadáver no quedará en el madero durante la noche, no dejarás de 
enterrarlo el día mismo, porque el ahorcado es maldición de Dios, y no has 
de manchar la tierra que el Señor Dios te da en heredad. 171 
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A partir de estos versículos puede marcarse el rechazo total de los judíos 

hacia Jesús: no lo aceptaron como el Mesías. 

Los judíos rechazaban a los paganos por varias razones: 

> porque los consideraban idólatras; 
> porque fueron oprimidos por los pueblos extranjeros (paganos); 
> por miedo a que aumentaran en exceso los matrimonios mixtos. 

Una de las funciones asignadas al futuro Mesías por la tradiciónjudía, .era 

aplastar a los pueblos paganos. Los judíos esperaban con ansia el .momento en 

que dichos pueblos, especialmente Roma, fueran aniquilados por la ira de 

Dios. 172 

171 Biblia sacra izLr:ta vu/gatam c/eme11ti11am. Deuteronomio 21, 22-23. p. 159. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 231. 

172 Juan José Tamayo Acosta. op. cit. pp. 134-135. 
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El Reino de Dios; pr(;!dicªdo. por}esús, tenía implicaCiones poJíticas: La 

ensei'ianza·d~"J.e.sús,;sobre'ia~rÍq)lé~a 0y.1~~p()~r~.~~ic9mq·asHnf?.P~rs6n~l,ysocial, 
- . . .. . - . - - " . . . . ·- .~" . ' - .. . . 

se insertó enéel marc9rdel Reirio,~enté~tJicÚ)6tj~(). fa ih~t~l.lración.c:ie.~ná~nueva 
. ·.. . . .". --· '. - - -·- - - - -. ; .. ', '. - -- --~::".J ·,- .. _.·/. -· . ' -.. ' --'? ~ - . '., ~ , '· ' . - ' , -

constitución poJíti~~ kara Israel~ Lo quejesús•brécli~ab~; s; C>Joriía·~ la opresión 

política·y· sbci~l ·def pueblo judío; Jesús. ri~~vHÓ conta~tO·con individuos 

antirromanos nilos condenó; de lo cqntrario no s_ee~plicaría que algunos de sus 
- - ··' . - -::· -. : '. -. ,·. ·"·, 

partidarios loproclamaran rey mesiánico~ 

Respondens ·Si mon. Petrus di~Ít: .. ;Tu ~s Christus, · Fi Ji µs Dei vi vi" 
1 •• • '' -, . ' ... . ,. 

Tomando la palabra Simón ·Pedro; elijo: ;,Tú ere¡; eJMe.siasreI Hijo d.e Dios 
vivo". 173 . . . . . . .. . .. .... . .. . . 

- .. . - . 
- ' :: ---- ,, ' :·' ·' ,• 

Illi ergo homines, cum vidissent/qudd fecerat'signuryl, di.cel:>apt: "Hic .est 
vere prophela, qui venit in.mundüfr1!" · ··· · · ·· ·· · ). ·· 

_;·_ 

Los hombres, viendo el niilagro·que]rnbia he~l1o,idecian:verdadcramente 
éste es el profeta que ha de venir.al mundo. 174

. .. • 

El mesianismo de Jesús, sin embargo, no fue guerrero y político en sentido 

estricto, pero sí comprometido indirectamente con la política, puesto que no se 

podía separar la religión de la política. 175 

17
) Nov11111 Testamentum Graece et Latine. Mateo 16, 16. p. 45. Traducción: Sagrada Biblia. 

p. 1251. .. 
174 Nov11111 Testamentllm Graece et Latine. Juan 6, 14. p. 264. Traducción:. Sagrada Biblia. 

p. 1351. . . . . 
17 ~ Amparo Alba et al. El mesianismo en el cristianismo antiguo y en el judaísmo. Valladolid, 

Secretariado de Publicaciones e Intercambio Editorial, 2000. pp. 94-95; 
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El rechazoqelosjudíos hada Jesús tuvo lugar porque no.cumplió.con 

los·· ''requisitós'r"'qú~·~ql1é11qs-~sper~~amdé/éste,9ofriorM~sí~s~ ;Más se marca el 
! .v·: • •.: ;•- ~·:· • - • ."< • • '.',';, • ; - •' ,.,. ; .': ,_.·,: ,' '," ' •, • ·:. • • • /.-.. , 

distanciamient6enirej,udaísmoy cristianismo con el siguiente•comentario: 

Alabordar la problemática mesiánica, somos conscientes de entrar en 
un ámbito muy delicado. En él se ha desarrollado el conflicto esencial, 
que todavía subsiste hoy, entre cristianismo y judaísmo. Aunque ese 
conflicto no nos interesa ahora,( ... ) puede ser útil recordar brevemente en 
qué consiste su punto crucial. 

Las actitudes hacia el mesianismo están marcadas en el cristianismo y 
en el judaísmo por una concepción radicalmente diferente de la 
salvación. Lo que para unos es título de gloria y la característica más 
positiva de su mensaje, es negado y rechazado con toda energía por los 
otros. En todas sus modalidades y fom1as, el judaísmo siempre ha 
concebido y defendido la salvación como un proceso que tiene lugar 
públicamente ante los ojos de todos en el escenario de la historia y está 
mediado por la comunidad; un proceso, en resumen, que se decide en el 
mundo de lo visible y que no puede pensarse sin esa proyección visible. 
Por el contrario, el cristianismo concibe la salvación como un proceso del 
ámbito "espiritual" e invisible, que se desarrolla en el alma, en el mundo 
individual de cada persona, y que provoca una conversión interna, sin 
correspondencia en el mundo externo.( ... ) 

Aquello que para unos se sitúa indefectiblemente al final de la historia 
como su punto más alejado, para los otros, en cambio, se sitúa en el puro 
centro de un proceso histórico, minuciosamente construido como 
"historia de salvación". Precisamente esta convicción de salvación en el 
cristianismo, con la que estaba seguro de haber superado un concepto 
externo, incluso hasta cierto punto materialista, era una convicción que 
significaba para el judaísmo todo lo contrario de un progreso. La 
reinterpretación de las promesas proféticas de la Biblia.( ... ) representaba 
para los pensadores religiosos del judaísmo un recorte ilegítimo .( ... ) Lo 
que los cristianos tenían por una comprensión más profunda de lo 
exterior, les parecía a los judíos su liquidación, una huida que trataba de 
zafarse de la obligación de mantener las aspiraciones mesiánicas en sus 
categorías más reales, preocupándose, en cambio, de una interioridad 
pura que nunca ha existido. En el judaísmo, la historia de la idea 
mesiánica siempre se ha movido dentro de ese marco de una aspiraión 
jamás abandonada al cumplimiento de esa idea mesiánica en su visión 

. . l 176 ongma. 

1
;

6 Gershon1 Sholen1. Conceptos bcísicos del judaís1110. Dios, creac1011, revelaciónJ. 
tradición, salvación. Tr. José Luis Barbero. Mdrid, Trotta, 1998. pp. 99-1 OO. 

-------------··--------
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La predicación de Jesús produjo una: separación eri Israel;> los jefes 
. . . 

re! igi ososj udf ()s•rechazarot1 a ~J esús;·pero n~t6d6~Jbscjudf~~~hici¿fo~~Io,mismo; 
( . . . _. ·' ' : - . - : . ~· . .. . . .· .. · ., : ,;, - ' -" .. '·, ' '. __ ' '· . ,.. . " ; ' ' 

Ese. grupo de dirigen tes ejecutó.•Jatcrucifixión~:no;RbncJo~~ilcitot.~i/su~)soldados; 

la responsabilidad de Pilato fu~~p~rab1~~}~~~Jls~_tE€f~ir~1~~~1 __ b~~ll~~TJerusalén 
y el Templo serán destruidos y;laSÍ~1agog~:c1~jar~ ci~ ~:e_r:~l fueªiºL~e;salvación. 

~ - ··~~: . - - - ,, - -·· ' "- ·' - - -- - . -:_,. - ' - ' -- ''-,-: " - ----· --.· -·- "': ;- - ' ,,;,. ' 
;._·: ' - - t~ ., 

Fueron judíos, pero no abso!uta'mente'itodos·qUierjeS"lo}srilciflcirol1;·1~salvación 

se ofreció a la humanidad entera/e~~ei~~CIÚ~orJos~:coterrá~eJ~ d~Jesú.s; éstos 

rueron 1os primeros e.nrecibir e~ Eya!igelJoXIJ~ron~ r'ecJ:iazar6n.~ 1•11 
,.; .. - - :·; . __ ;(;_;''. -... ,.-;- ''· "\'". ···- .. -. - '': , 

Los Evangelios §inc)pÚ~os (M~iec); fytarco~ y J¿uc§.s) describen una 

comunidad cristia~a Cl~e 1ia8iód~l}trJdeI pu~bJoju~ío>e'rEvangelio .de Juan da 

la impresión de que judíos y cristianos pértel1ecieroria ca111pos distintos; además, 

este Evangelio contiene palabras duras contrafos "judíos": 

);- no conocen a Dios: 

Dicebant ergo ei: "Ubi est Pater tuus?" 
Respondit Iesus: "Neque me scitis neque Patrem meum; si me sciretis, 
fursitan et Patrem meum sciretis". (8, 19). 

Pero ellos le decían: "¿Dónde está tu padre?" 
Respondió Jesús: "Ni me conocéis ni a mi Padre; si me conocierais, 
conoceríais también a mi Padre." 178 

177 Jesús Álvarez. Judíos y cristianos ante la historia. Madrid, Aguilar, 1972. 
p. 169. 

11
• Novum Teslamcnt11111 Graece et Latine. p. 275. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1356. 



>- no encontrarán al Salvador, aunque pretendan 

buscarlo, pues debenmoriren su pecado: 

Dixit ergo iterum eis. "Ego vado, et quaeretis me et in peccato vestro 
moriemini! Quo ego vado, vos non potestis venire". (8, 21). 

Todavía les dijo: "Yo me voy y me buscaréis, y moriréis en vuestro 
• .•• .. - • " 179 --_____ -- -----~-------- - -

pecado; a donde yo voy no pode1s vemr vosotros. · 

>- tienen al demon~o por padre e imitan sus obras: 

Vos ex patre Diabolo estis et desideria patris vestri vultis facere. lile 
homicida erat ab initio et in veritate non stabat, quia non est veritas in eo. 
Cum loquitur mendacium, ex propiis loquitur, quia mendax est et pater 
cius. (8, 44). 

Vosotros tenéis por padre al diablo, y queréis hacer los deseos de vuestro 
padre. El es homicida desde el principio y no se mantuvo en la verdad, 
porque la verdad no estaba en él. Cuando habla la mentira, habla de lo 
suyo propio, porque él es mentirosoy padre de la mentira. 180 

105 

Los "judíos" son generalmente los enemigos d.e Jesú~, específi~amente los 

fariseos y el c,lero del :Te111plo. Elcuartp Ev~J1g~lio h~'s~fviáo:~oU: frecuencia 

para justi ficat~~J'}ie~pr~9ip, faiinju~ticias.yJa xi91~116(a:Wasfa ~l~~~~Io·judfo. La 
':'l{~~ : -;- <·.~ .~.: .' ', -:···,;__~--:. '.' .. '. 

narración histÓ,ripa '·cÍeU-odÍo_.-coritra··•dichÓ :¿úe~~9··~cu~s~'.-a-Ju~h _t6J1io·padre del 

anti semi tism~0 181 • ;~erC> el-__ pret~l1clldo--aritis~mÜi~mQ'cl~;¡-Jh'~n\e~- aEarght~, pµes 

nada dice contra Jos habitantes de Israel eomó tales. -Su Evangelio}·etieja la 

179 Novum Testamenttm1 Graece et Latine. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1356 _ 
iRo Novum Testa111ent11111 Graece et Latine. p. 277. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1357 
1
"' Grcgory Baum. Los judíos y el Evangelio. Tr. Jesús Álvarez del Cannen; Madrid, Aguilar, 

1965. pp. 140-143. 
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reacción de Jo8Jt1deocris fanos (!Xpulsados ·de la comuniciªdjudía nacional. 

.Jesucristo se~pt6s~lita~c0.ITioccrepÚdiJdo.-pór.~l~}sinag~ga y·no··por--un;grúpo de 
, .. , 

influyentes, cq~1oi~n.)o~ E;v~ng~lib~ ~!nóptÍcos. ·. Pára exonerar. a Juan de su 
_. ··.· - :_; . - . ". -:- - ·--~ ,:· '. ""':-. ¡ .. ·:'. . ; . ' - -._;.:, . "· _. - - '·. , - .. "' 

aparente antisen'.liti~mb,• b~stri sh sént~ncia: 

Vos adoratis, quod nescitis, nos a(loramus, quod scimus, quia salus ex 
Iudaeis est. 

Vosotros adoráis lo que no conocéis; nosotros adoramos lo que 
conocemos, porque la salvación viene de los judíos. 182 

El deicidio del Calvario .ha .. sido una de las causas .principales de 
- - - ~ :·( : -_ 

separación entre judíos y .cristianos; sin embargo, eLpqeblo judío consideró 

siempre dicha acción cón~o ··~~ 1Wa~~/~frenta. Como justifi~aci~n~-s~afi~a que: 

los responsables fueron los sacerdotes, los escribas y los fariseos, algunos 
de ellos apoyando a los romanos como traidores de Israel. Ellos 
soliviantaron al pueblo. En todo caso, los judíos de Jerusalén nada tuvieron 
que ver con los palestinos, mucho menos con los de la diáspora. Las calles 
de Jerusalén eran tan estrechas, que difícilmente puede pensarse en un gran 
número de personas pidiendo la libertad de Barrabás y la condena de 
Jesús. Identificar a éstos con "los judíos" es injusto. Tampoco en los 
responsables puede haber deicidio fon11al. porque faltaba la conciencia de 
la divinidad de Jesucristo. Pilato y los romanos son más responsables que 

182 Jesús Álvarez. o¡i. cit. pp. 170-171. Novum Testa111e11t11111 Graece et Latine. Juan. 4,22. 
p. 270. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1348. 
Este pasaje es una parte del diálogo entre Jesús y la samaritana,donde se muestra la 
superioridad de la religión como la practican los judíos, comparada con la de los 
samaritanos, quienes adoraban a Yavé, pero su conocimiento sobre Dios era limitado. La 
salvación (salus) mesiánica era el centro de la esperanza nacional judía. Los judíos se 
consideran en este pasaje como pueblo elegido; sin embargo, en el resto del Evangelio de 
Juan, son considerados los dirigentes del pueblo así como infieles a la elección. La 
Sagrada Escritura. Nuevo Testamellto J. Evangelios. Tr. Juan Leal et al. Madrid, 
Biblioteca de Autores Cristianos, 1961. p. 882. 

----·--------------------



los sacerdotes y los escribas, porque condenaron a unjnocente, mientras 
éstos, segt'111 sus leyes, podían creerlo culpable. El pueblo judío no ha 
rechazado a Jesús y Jesús no ha recha~~g() ¡¡º~_u RB<::!?Jo: 
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Esta es la posición hebrea de todos los tiempos,·la cualjustifica su forma 

de actuar en lo referente a Cristo. 183 
· 

No debe: hablarse de. una culpabilidad colectiva· del pueblo. judío de 
•.. ~-:-'-· ::,·._: ·, _._~:.- ·-~·-.. _ .... :. '·- -··· _-_ ... : ,.·._ . _:_: ··:-' >-' -·----- ~' ~.' 

entonces; más ~6s~rd~eJla;in~ulpa~iónde todo·el.púebfl:)j~díopost~rior•y es 

insensato culpara .la naciónjudía.actuaLde]aI11y~rt~d~ÍesJ~. '.N4 ·~apostura de 

la Iglesia respecto a los judíos se ha tomad~ cbhcfiiadora; ~u :·opihión relativa 

hacia éstos se expresa en los siguientes tém1inos: 

183 

185 

Aunque las autoridades de los judíos con sus seguidores reclamaron la 
muerte de Cristo (Juan 19, 6), sin embargo, lo que en su pasión se hizo, no 
puede ser imputado, ni indistintamente a todos los judíos que entonces 
vivían, ni a los judíos de hoy. 185 Y si bien la Iglesia es el nuevo Pueblo de 
Dios, no se ha de señalar a los judíos como réprobos de Dios y malditos, 
como si esto se dedujera de las Sagradas Escrituras. Por consiguiente, 
procuren todos no enseñar cosa que no esté confonne con la verdad 
evangélica y con el espíritu de Cristo, ni en la catequesis ni en la 
predicación de la palabra de Dios. 

Jesús Álvarez. op. cit. pp. 171-172. 
Hans Kiing. El judaísmo. Pasado, presente, fllluro. Tr. Víctor Martínez de Lapera y 
Gilbcrto Canal Marcos. Madrid, Trotta, 1991. p. 323. 

Cum ergo vidisscnt eum pontifices et ministri, clamaverunt dicentes: 
"Crucifige, crncifige!" Dicit eis Pilatus: "Accipite eum vos et crucifigite; 
ego enim non invcnio in co causam". 
Cuando lo vieron los príncipes de los sacerdotes y sus servidores, gritaron, 
diciendo: ¡Crncificalo, crncificalo! Díjoles Pilato: Tomadlo vosotros y 
crncificadlo, pues yo no hallo delito en Él. 

Novum Testa111ent11111 Graece et Latine. p. 311. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1372 



Además, la Iglesia, que reprueba cualquier persecucton contra los 
hombres, consciente del patriotismo común con los judíos e impulsada no 
por razones políticas, sino por la religiosa caridad evangélica, deplora los 
odios, persecuciones y manifestaciones de antisemitismo de cualquier 
tiempo y persona contra Jos judíos. 186 
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Como oposición a la responsabilidad judía, se muestra en seguida la 

intervención romana en el desarrollo del proceso y muerte de Jesús. 

Los ~vªngeli~tª~' <;:orno ª4t9res qu~,dispohí~n-.·detnÍdiciones c9ml1nes 

colectivas·.·y queÜa~~uÚiiz~r¿fr.pªr~-s~.·~.,6scr¡fos,·s~di~i~Íero~,m~~.ailos •• paganos 
.,:, ~··· :-:> " ·.· ;!:.,:":· " ·-:_,;. 

que a los judíbs,:'ésB'¿2ia1riierite ~lbs ~Óhfano~; Con 1bk Evangelios, los·autores se . . ' . ..' ,. ._ ·:' ' , ,~ - "·- '.;• .. - :; . '·" . ' ' - ' ',_., .~ ·' "~ - ., ' . - . . 

propusieron dos. óbjétiJos principales: 

a) convencer a los judíos de que la crucifixión demostraba 

queJesús era el.Mesías que se esperaba. desde hace tiempo; 

b) convencer a los fu~cion8;d()S r()in~rn~s de que la fo cristiana 

no era contraria a las institucio~es imperiales. 

La muerte de Jesús, que fue decretada por el representante del poder 

romano, era un grave obstácülo para la difusión del cristianismo en el Imperio 

Romano, porque desacreditaba la fama y la gloria de éste; de ahí la función 

186 Doc11111e11tos completos del Vaticái10 11. México, Basilio Núñez, 1966. XV. Declaración 
sobre las relaciones de la Iglesia con las religiones no cristianas. p. 435. 
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primordial que Poncio Pilato adquirió en los Evangelios y en la tradición 

cristiana. 

En· Lucas 13, 1, se menciona un acto de desmedida crueldad de Poncio 

Pi lato; lo significativo de este pasaje fue el recuerdo de la a,ctitud negativa del 

gobernador. 

Ad_erant autem quidam ipso in tempore nuntiantes illi [Iesu] de Galilaeis, 
quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. 

Por aquel tiempo se presentaron algun()S, que'le ccmta.ron [a.Jesús] lo de 
los galileos, cuya sangre había mezcládc:lPiláto Con la d¡;: 16,ssacrificios. 187 

Esta imagen contrasta con la de .los evangelistas, quienes le atribuyeron 

intenciones humanas y favotábles hacia los sometidos bajo su gobierno y hacia 

Jesús. La decisión finaLcie Pilato, narrada en los Evangelios, muestra una acción 

reacia de los autores al afirmar claramante que fue el gobernador qüién dietó la 

sentencia de muerte. 

~ Mateo 27, 26: 

Tune dimisit [Pilatus] illis Barabbath; lesum autem flagellatum tradidit, 
ut cruci figeretur. 

Entonces [Pi lato] les soltó a Barrabás; a Jesús; después de haberlo hecho 
azotar, se lo entregó para que lo cruci_ficaranl 188 

· .• · .·.·. . . . 

187 Novum Testamen/11111 Graece et Latine. p. 205. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1323. 
188 Novum Testamentum Graece et Latine. p. 205.Traducéión: Sagrada Biblia. p. 1269. 



> Marcos 15, 15: 

Pilatus autem, volens populo satisfacere, dimisit illis Barabbam et tradit 
Iesum flagellis caesum, ut crucifigeretur. 

Pilato, queriendo dar satisfacción a la plebe, les soltó a Barrabás; ·~ a 
Jesús, después de haberlo azotado, lo entregó para que lo crucificaran. 18 

> Lucas 23, 23-24: 

23. At illi instaban! vocibus magnis postuantes, ut crucifigeretur, et 
invalescebant voces eorum; 24; · Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem 
eorum. 

23. Pero ellos a grandes voces, instaban pidiendo que fuera crucificado, 6 
sus voces prevalecieron. 24. Decidió, pues, Pilato acceder a su petición. 19 

> Juan 19, 16: 

Tune ergo [Pilatus] tradidit eis illum, .ut crucifigeretur. Suscepenmt e~go 
lesum. · · · 

Entonces [Pi lato] se lo entregó para que lo crucificaran. Tomaron, pues, a 
Jesús. 191 - · ··• -
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Jesús no. puc1o h~be.r sido ejecutado en. la cruz; a menos de que un 

magistrado rnmano·dictá;a 1.ln \'ere'dicto en ~se sentido.Si para ejecutar una pena 

capital, dictada por un ~ib~nal judfo,,se necesitaba la :ratifidacióh ··del 

sino que se hubiera ejecutado según el prbcedin1i~~tó·~~riaf.]udfo;:L~;-irúención 
.:.·,- ,~,-~ .>·-~-:. .,.,.· ; ... , __ - ,,,~ :·· ':. ,·. ~' ;:.-.. ··. ,. .. -

IR• Nov11111 Testa111ent11m Graece et Latine. p. f43/Ír~iub'~ió;n: Sggrad~¡1Í~Íia.t p.\ 296. 
1
'"' Nov11111 Testa111ent11m Graece et Latine. p. 239; 'frácluóc_ióó: Ságrada;Bib/ia. p. 1340. 

101 Nov11111 Testamentum Graece et Latine. p. 312; Traducción: Sagrada Biblia;. p; 13 72. 
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apologética delos evangelistas_ se muestra.cuando seadvierte elafán.de eludir el 

hecho históricp;· hic~~rd~~io~dóS1o~po~ib!e por~~vitar~.una;afirmadón explícita·que

indicara gue}J'Ílatp;apig_~ólª s~nt~n~i.ª·~e'.muerte. 
- : .- . . . •• e,- - , . . . .~ . . . ' 

Lascitas;·e~~ngélkas mencibnadas muestran cómo se refleja la relación de 

Pilato con la ejecución de Jesús de modo cada vez más indirecto. En Mateo y 

Marcos, aunque Pi lato no dictó la sentencia explícitamente, él mismo ejecutó una 

acción qye presupone que ha.pronunciado el veredicto. En Lucas, Pilato actuó, 

pero no fue supropiavoluntacJ.<I9,9,L1~ d~te.rrriJnó Sl! actuac_ión, [uªt:l ~~pp~s~ que 

Jesús fue entregado a losj~díós pii,¡-~.(Ú.!~ 1() c:füc:ificarªn, per() ajásag~fante ( 19, 

la cruz: 

a) Scripsit autem et titulum Pilatus et posuit sup¡rci-u'c~l11;•erat autem• 
scriptum: Iesus Nazarenus Rex ludaeorufn; ·· - ··· ·· ·· 

Escribió Pilato un título y lo Ruso sobre la cruz; est~ba escdto: Jesús 
Nazareno, Rey de los judíos. 92 

. 

Posteriom1ente (19, 23), el evangelista afim1.a explícitamente que fueron 

soldados romanos quienes realizaron la crucifixión:. 

b) Milites [romani] ergo cum crucifi~issent Iesum, acceperunt 
vestimenta eius et fecerunt quattuc:>r¡:>·artes~( .. ;) . 

Los soldados [romanos], una .. yeiqd~-~hbieron crucificadoa Jesús, tomaron 
sus vestidos, haciendo cuatro pai'té~. ,('; .. ) lJ3 

. ·-···- - • 

192 Nov11111 Testamentum Graece et Latille. p. 312 . .Traducción: Sagrada Biblia. p.13 73. 
l'n Nov11111 Testame11t11111 Graece et Latihe. p. 312; Traducción: Sagrada Biblia. p.13 73. 
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La petición delcadáver de Jesús por parte de José de Arimatea a Pilato es 

comt'm a los cuatro 0 Evangelios: 

>- Mateo 27, 58: 

e) Hic [Joseph ab Arimathaea] accessit ad Pilatum et petiit corpus Iesu. 
Tune Pilatus iussit reddi. 

Se presentó [José de Arimatea] a Pi lato y pidió el cuerpo de Jesús. 
Pi lato entonces ordenó que le fuese entregado. 194 

>- Marcos 15, 43-45: 

d) 43. venit loseph ab Arimathaea nobilis decurio, qui et ipse erat 
exspectans regnum Dei, et audacter introivit ad Pilatum et petiit 
corpus Jesu. 44. Pilatus autem miratus est si iam obisset, et, accersito 
ccnturionc, intcrrogavit eum si iam mortuss esset, 45. et, cum 
cognovisset a centurione, donavit corpus loseph. 

43. vino José de Arimctea, ilustre consejero, el cual también 
esperaba el reino de Dios, y se atrevió a presentarse a Pilato para 
pedirle el cuerpo de .Jesús. 44. Pilato se maravilló de que ya hubiera 
muerto, y haciendo llamar a un centurión, le preguntó si en verdad 
había muerto ya. 45. lnfonnado del centurión, dio el cadáver a 
José.195 

)> Lucas 23, 52-53: 

52. hic [Ioseph ab Arimathaea] acC:essit ad Pilatum et petiit corpus Iesu 53. 
et depositum involvit sindone et posuit eum in monumento exciso( ... ) 

52. se presentó [José de Arimatea] a Pilato y té pidió el cuerpo de Jesús; 
53. y bajándolo, lo envolvió en una sabana y lo depositó en un monumento 
cavado en la roca( ... )196 

194 Novum Testamen/11111 Graece et Latine. p. 85. Traducción: Sagrada Biblia. p.1271. 
195 Novum Testa111ent11111 Graece et Latine. p. 146. Traducción: Sagrada Biblia. p.1297. 
196 Nov11111 Testa111ent11111 Graece et Latine. p. 241. Traducción: Sagrada Biblia. p.1341. 



~ Juan.19, 38: 

Post hace autcm rogavit Pilatum Ioseph · ab Arimathaea, qui erat 
discipulus lcsu, occultus autem propter metum Iudaeorum, ut tolleret 
corpus Icsu; et pcrmisit Pilatus. Vcnit ergo et tulit corpus eius. 

Después de esto rogó a Pilato José de Arimatea, que era discípulo de 
Jesús, aunque en secreto por temor de los judíos, que le permitiese tomar 
el cuerpo de Jesús, y Pi lato se lo permitió. Vino, pues, y tomó su cuerpo. 197 
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Si Pilato hubiera dejado que Jos judíos hicieran su voluntad con el reo, el 

derecho de disponer:. d~I .cadáv.er correspondedª. a l9s judíos. .Los . cuatro 
. . -· .. . ' ,· - ' ·" . . ·' . . . . ·.'.~ ; . •' . . '· ' , 

-..,: . 

evangelistas infon11a1rque flle necesario obieP¡er.,el P:e~.fuiso dél gobernador para 

el entie1rn de Jesüs.>198 La decisión de ·ejé;~·~t~f ::~;~sJ:s, ;¡fo.{to~a9ª por los 
:..:- "' 

}-~~· ,._:.'_,:· ·:·::;< ___ '.\'.~:. <>>._:,·.-,,'-.'·.·)_,~·:· ~·;:_ ... ~>:·;:·_ ._';:_::·_._ ).·>: . . -;." .· 
romanos, co11cretamel1te por Po11cio>P!JaJó,}fJ1~.X:i1Jla~:ªutoridélg j1Jdi9icp. en Ja 

- -·-~ -;.-_ .. -··- ··o·;.,-,_,:~----~·;,+ .,,, _ _.">,, ~ ,.-.,.,,;-:;:-\•· -~ •• • •• ·,'',:o 
¡' »,:.; 

provincia de J\.¡dea, quien tenía_'.u11. pc)sfori_~as.i iiliiTlitªdqL páhd.~()_11denar la 
- - r ' - •- - • • .,~..'. - ' • • • ·-, ~·:' • - ·- r_ • -• - - -- ' ••• •' • ' - ,. • -

él correspo11c1Jó.lar(!ªpgJÍ~ªbUtclciCi'.ti1tifoªL:d~,, gj~ho ~9tq; ~~µfü~cli¿ndo: en. los 
~~~t- -:.'' :~:-":,- >,;·- . ');:: ··:·- -~·,:~-.~~.>~--,-';_·-:;:: ----~ - ,_ .. !,:::.) .. 

re 1 a tos evangél i ~Ósse"mÚ~s~fa yna.·te~d6rid~a excull,1ari'o;tra·~.ulpa':~'a~Ó. sobre la 
· '·; ·• e,· ,.-. i · ',• .•J. ; <, ;;.''-. • .k: '•-. ·· ·· '_. '-· ·, \' •, .. ,;,·_ i· .. <';., :';•'- '·:·>~, ; .. •: · ,. ,' ·-. · ' 

197 Novum Testa111e11t11111 Gmece et Latine. p; 314, Traducción: Sagrada Biblia. p.13 73. 
10~ Paul Winter. op. cit. pp. 92-98. · 
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Milán, la .. tenden'cia .. cambió.y.la réputacióndePilato ·decayó: dejó de .. aparecer 
. . - . .~· -·- . _; . 

' . . . 

como·inocente y•seconvÍrtió·cn•.culp'~ble;de~1a;m[1e~t:~ciéd~sús.·}22=ó~rant~·algún . ,· . . - ' . " : . . - . . ' . ,. " - . -- . . .. ' ... _~. ' --- . . . . . -. -, '. . : . ·. ·., ; ,- -- . - - . 

tiempo, .·persisti6.en la'tr~·dición cristiana· I~ a~füud a~is~o~~ .haciaLJ}!Ü1to; éste se 

inmovilizó bajo el emperador Constanti~o.y no evolucionól11~,'a1aFgrado que 

se responsabilizó a los judíos de la crucifixión, pero no ser .e;xoneró a Pilato. 200 

Desde el punto de vista histórico, las autoridades romanas y judías, cada una a su 

manera, fueron responsables de la muerte de .Jesús. 201 

Hasta aquí se expone, a través de las fuentes, lo·· referente a la 

responsabilidad judía y romana en la persona de Jesús como personaje 

histórico. Pero habría que rnencipnar también la función de Jesús como.el Mesías 
. ---- .· 

esperado; para cumplir su objetivo, Jesús tenía que padecer de acl!erdo con lo 

establecido en las profecíC1s del Antiguo Testamento. Jesús, en sl.l q'~licl~d;de ser 
' '.-~ ::.:·, - - . ·~ - :)-; --- -__ ,-_--.:- ;:"_ ~:~ .. _; __ 

humano, pudo modificar su destino y evadir su responsabilidacl~coritóreclentorde 

la humanidad. EnMateo 26, 52-54, se cita lo siguiente: 

52. Tune ait illi lesus: "Converte gladium tuum in locum suum. Omnes 
enim, qui acceperint gladium, gladio peribunt. 53. An putas quia non 
possum rogare Patrem meum, et exhibebit mihi modo plus quam duodecim 
legiones angelorum? 54. Quomodo ergo implebuntur Scripturae quia sic 
oporte fieri?". 

1
'"1 .1 uan José Tamayo A costa. up. cit. pp. 159-161. 

""" Paul Winter. op. cit. p. 263. 
2111 Hans Küng. Hlj11claís1110. /'a.me/u, presente y fi1turo. p. 323. 

-----------------~·----........_ 



52. Jesús entonces le dijo: vuelve tu espada a su lugar, pues quien toma la 
espada, a espada morirá. 53. ¿O, crees que no puedo rogar a mi Padre, 
quien pondría a mi disposición al punto más de doce legiones de ángeles? 
54. ¿Cómo van a cumplirse las Escrituras de que así conviene que sea? 202 
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Aquí, Jesús tuvo plena voluntad de hacer que su porvenir cambiara, pero 

no lo efectuó así, pues su misión ya estaba bien definida; así pues, puede 

pensarse que. en el. desarrollo dé la. captufa, juicio' .y.cn.icifixi~n. ho existieron 

culpables ni inoc,entes: cada guien,:tení~ qu'e; cull1!Jlirc;úpa füntión distinta, ya 

fuera "buena" .o '~h1ála~u. dg.1() cc}n'tr~rio,Je~Üstjafu~s;hubi~ra:1ogrado aquello 
' . -, • ; '· r,' ' • . .~ ;· · • .'' ¡ . ' . ','~·'.; ·.·:·. - ' - ' ... ,_ "'" "' • , . : •. 

para lo cual ya estabc(destinado.~ise~''cdm~lietartli~}E~criturás". •. 
:: ,: . . . . ' . . . ' . . -·· . ~-' ' ' - . . -· .. 

El juicio,· col1dtfn,f y, cr~~ifl~iÓn;de Jes~s, etCÍp~s ~rt la que intervinieron 
. . ..... -. ~· 

Poncio Pi lato y las: auforid~c:J¿~ judías, produjeron Una doble hostilidad hacia el 

cristianismo nacieQte~~aprlmitiva comunidad cristiana de Jerusalén, a pesar de 

su respeto por él.TeJ11p1b\y·Ja·o0setvaiicia de laLey,'füe objetó dé represiones 

por parte. d~ 19.s j~f~s'.\~lJgiQ's9s> qe farael..~.Las jerisionesentre .. judaísmo. y 
- -~~~;.; :·~:¿:. >~-:~·:. __ ;·.-.·_;._·~ .~-.. :>:· .. ~ ' - ·-·." ,, .. "·v-'.' 

afio 135 p.9. pe:~p4é,s.cJ.é·,t~8fücf~C:Ji~, J~ .~bósiChsn entre ambas corporaciones 

re! igiosas co1iti1~{1¿;"elf e1~lé1·f:e11,b: dbJ~·tihtr~versia .. y de· la discusión.teológica. 203 

Las prih1eras cotr1ynidadgs c~iStianas representaban una. agrupación dentro 
·~ ,,- { .. .. 

-,:_,":: 

del judaísmo; é8te'c611st~~a i:fe,cliferent~s partidos religiosg~ y una núeva 

wi Nov11111 Testame11t11/11 Graece et Latine. p. 78. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1267 
inJ Marccl Simon. op. cit. p. 70. 

_,, _________ , _____________ _ 
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corriente no .provocaba.escándalo alguno. Los cristianos creían en el Dios de 

Israel; su-Biblia i~rac la111Ís1m1 cqueeo"c1a:cc1e~'l~s:~j~cií~s.:~aül1que'~COn ~···otra 

interpretación; ~01110.~eguían yiv~en.doenMa\pr~qtica·tra~i9i;on'1Lclelcultodel 

Temploydela Ley, p~oducíán la impresiónclecoristituiruna:sectajudía, pero no 

una nueva religión. 204 

No todos los cristianos tenían el mismo pas~dojudío; En el propio 

judaísmo existía la diferencia entre personas de há.bla ara111ea;ycie habla.griega; 
' ;'· '.-: __ .. .. - -- . ·. ;: :;:· ,;.-_', '_:'/. '"'.:· .·: ,. ':--- '.".· '":·---' ' - ':·· -' ; 

éstas últimash~bían vivido en la diáspora d~. llh país extranjero helenístico; a 
- - .. ··-- __ , .. _, .,_: ,, - .... ' ' 

causa de esa diferencia lingüística, se. rÓrmaron distintas comunidades 
< :V· ' 

sinagogales, donde también hubo dife~ertcias religiosas. Como consecuencia, los 

miembros de la primitiva co!l1unidad ,cristiana de Jerusalén procedían de ambos 

grupos; en ella se repitió la misma división: helenistas y hebreos. 205 

Los cristianos helenistas no practicaban rigurosamente la observancia de la 

Ley judía ni del Templo; tuvieron conflicto con los judíos helenistas, a causa de 

2º' 5. Invenimus enim hunc hominem pestiferum [Paulum] et concitantem seditiones omnibus 
Iudacis, qui sunt in universo orbe, et auctorem seditionis sectae Nazarenorum, 6. qui 
etiam tcmplum violare conatus est, quem et apprehendimus. 
5. Pues bien: hemos hallado a este hombre [Pablo], una peste que excita a sedición a todos 
los judíos del orbe y es el jefe de la secta de los nazarenos. 6. Lo prendimos cuando 
intentaba profanar el templo. 
Nov11111_Testa111e11t11111 Graece et latine. Hechos 24, 5-6. p. 395. Traducción: Sagrada 
Bih/ia. p. 1411. 

:?o~ Norbert Brox. op. cit. pp. t 4 .. J 6. 

-------------~----------·--.... 
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lo cual aconteció el nlartiriq de Estebal1. La predicaCióh de Esteban fue motivo 

de que éste 0'fuera~~C!-JS<.fdo~d~;clJJasfen~ia co~tra~CDios,-c Moisésy-la Ley;- como 

consecuencia, fue condenado amuerte y lapidado. 206 

2º" Jesús Álvarcz Gómcz. Historia de la Iglesia. Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 
200 l. p. 42. 
8. Stephanus autcm plenus gratia et virtute faciebat prodigia et signa magna in populo. 9. 
Surrcxcrunt autcm quidam de synagoga, quac appellatur Libertinorum et Cyrenensium et 
Alexandrinorum et corum, qui erant a Cilicia et Asia, disputantes cum Stephano, 1 O. et 
non potcrant resistirc sapicntiae et Spiritui, quo Ioquebatur. 11. Tune submiserunt viros, 
qui diccrcnt: "Audivimus cum diccntcm verba blasphema in Moyscn et Deum"; 12. et 
commovcrunt plebcm et seniores et scribas, et concurrentes rapuerunt eum et adduxerunt 
in concilium 13. et statucrunt testes falsos dicentes. "Homo iste non cessat Ioqui verba 
ad versus locum sanctum et lcgem; 14. audivimus enim eum dicentem quoniam Iesus 
Nazarcnus hic clestruct locum istum et mutabit consuetudines, quas tracliclit nobis 
Moyscs"( ... ) 
57. Exclamantes autem vocc magna continuerunt aures suas et impetum fecerunt 
unanimitcr in cum 58. et eicientes extra civitatcm lapidaban!. Et testes deposuerunt 
vestimenta sua sccus pcdcs adulcscentis, qui vocabatur Saulus. 59. Et lapidabant 
Stcphanum invocantem et dicentem: "Domine Iesu, suscipe spiritum meum". 
8. Esteban estaba lleno de gracia y de poder, hacía prodigios y grandes señales en el 
pueblo. 9. Se levantaron algunos de la sinagoga llamada de los libertos, cirenenses y 
alejandrinos y de los de Ci licia y Asia a disputar con Esteban, 1 O. sin poder resistir a la 
sabiduría y al espíritu con que.: hablaba. 11. Entonces sobornaron a algunos que dijesen: 
Nosostros hemos oído a éste proferir palabras blasfemas contra Moisés y contra Dios. 12. 
Y conmovieron al pueblo, a los ancianos y escribas, y llegando, lo arrebataron y lo 
llevaron ante el sanedrín. 13. Presentaron testigos falsos que decían: Este hombre no deja 
de proferir palabras contra el lugar santo y contra la Ley; 14. y nosotros lo hemos oído 
decir que ese Jesús de Nazarct destruirá ese lugar y mudará las costumbres que nos dio 
Moisés.( ... ) 
57. Ellos, gritando a grandes voces, se taparon los oídos y se arrojaron a una sobre él. 58. 
Sacándolo fuera de la ciudad, lo apedreaban . Los testigos depositaron sus mantos a los 
pies de un joven llamado Saulo; 59. y mientras lo apedreaban, Esteban oraba, diciendo: 
Scflor .Jesús, recibe mi espíritu. 
Nov11m_Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 6, 8-14; 7, 57-59. pp. 336-337, 341-342. 
Traducción: Sagrada Biblia. pp. 1384 - 1386. 
En el martirio de Esteban no ocurrió un proceso legal, sino que se trató de un tumulto 
popular. Esta anarquía sucedió poco después de la posición de Poncio Pilato (36 D.C) y 
antes de que llegara su sucesor Albino. la Sagrada Escritura. Nuevo Testamento !!. 
Hechos de los Apóstoles y Cartas de San Pablo. Tr. Juan Leal et al. Madrid, Biblioteca de 
Autores Cristianos, 197'2. p. 62. 
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Las autoridades ,expulsaron a los cristianos de .la ciudad como. herejes 

judíos; ésta~fueJa,pdmera-persecución de cristianos en toda4a ·historia de-la 

Iglesia cristiana; 207 

Con la dispersiónde los cris.tia11os helenista.s, empezó la primera'expansión 

del cristianismó fuera de J~rusalén; los mision~fosJl~gáfori a;Siria, Fe11icia y 
' '-·º . .. J;'· .• • .. ·e' . -;'.',-·. . ,, . '. . .'; • •.• -. ;<.. , ,:; -; '• ;:-, ,. '._, oc •• '-~.-' '··~: '• • ; ~• • .' 

Chipre. En ArjÜÓquÚ1,'cápittjf, .. 4~ .. §iri~, ·la ;'coll}úhid,~g .~ri~Ji*p~~~é, distinguió 
• .. ), . ' . : ', . ·; .. ·.c .. •• " : • ··,_ •.; ~-. ,;:·._. 

totalmente de. lajyd(~ al~l1~':tet1er. yi vi~enél~ l~fffey·rri~sá,ic~fr'BiClia · 9oni~nidad, 
al no seguirJatnidiÓión judía y al Usar lalerigua g~ie~~,}iioldS pflmeros pasos 

2º' Norbert Brox. 0¡1. cit. p. 16. 
1. Saulus autem erat consentiens neci eius [Stephani]. Facta esl autem in ille die 
persecutio magna in ecclesiam, quae eral Hierosolymis; et omnes dispersi sunt per 
regiones Iudaeae et Samariae praeter apostolos. 2. Sepelierunt autem Stephanum viri 
timorati et fecerunt planctum magnum super illum. 3. Saulus vero devastaba! ecelesiam 
per domos intrans et trahens vi ros ac mulieres tradebat in custodiam. 4. Igitur qui dispersi 
erant, pertransierunt evangelizantes verbum. 
1. Saulo aprobaba su muerte [de Esteban]. Aquel día comenzó una gran persecución 

contra la iglesia de Jerusalén, y todos, fuera de los apóstoles, se dispersaron por las 
regiones de Judea y Samaria. 2. A Esteban lo recogieron algunos varones piadosos e 
hicieron sobre él gran luto. 3. Por el contrario, Saulo devastaba la Iglesia, y entrando en 
las casas, arrastraba a hombres y mujeres y los hacía encarcelar. 4. Los que se habían 
dispersado iban por todas partes predicando la Palabra. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et latine. Hechos 8, 1-4. p. 342. Traducción: Sagrada 
Biblia. p. 1387. 

Como puede observarse, la cabeza de la persecución fue Saulo, quien al convertirse 
posterionncnte, adoptó el nombre de Pablo. Esta persecución fue causa de que el 
Evangelio se expandiera en las regiones vecinas de Palestina, a la vez que se rompieron 
los lazos entre el cristianismo y judaísmo. la Sagrada Escritura. Nuevo Testamento JI. 
Hechos de los_Apóstoles y Cartas de San Pablo. p. 65. 
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que condujeron al crist1.· anisrno a· Ja unive.rsalidad. 208 
. ... . ··- ._., ·-

LoscristianOs;hebreos,0l11~s.fleles 1 a~la.tn1dición.mosaica que los·helenistas, 

43, Herodes Agri~a I, qu6 'vivíae~·Rcni~á, regresó a Pal~stina; se ganó las 

simpatías de Ariás, qüien irífervilló en el proceso contra Jesús. Herodes, para 

complacer a Anás, inició una persecución anticristiana, al decapitar a Jacob y al 

encarcelar a Pedro. 209 

208 La primera comunidad surgida fuera de Palestina y entre los griegos fue Antioquía; tuvo 
importancia capital en el cristianismo primitivo por estas razones: · 

• en ella se incorporaron por primera vez los paganos al cristianismo sin · 
necesidad de cumplir las prescripciones judías; 

• por primera vez se dio a los seguidores de Jesús el nombre ·de 
"cristianos"; 

• el cristianismo obtuvo ahí un carácter misionero. .. . ... 
Juan José Tamayo Acosta. Iglesia profética, Iglesia de los pobres. Madrid, Trotta, 1994. 

p. 46. 
209 Jesús Álvarez Gómez. op. cit. pp. 42-43. 

1. lllo autcm tempere misil Herodes rex manus, ut affligeret quosdam .de .ecclesia. 2. 
Occidit autem Jaco bum fratrcm Ioannis gladio. 3. Videns autem quia plaeeret Iudaeis, 
apposuit apprehendere et Petrum -erant autem dies Azymorum- 4.• qllem cum 
apprehendisset, 111 isi t in carcerem. · · 
1. Por aquel tiempo, el rey Herodes echó mano a algunos de la Iglesia para maltratarlos. 
2. Dio muerte a Jacob, hemrnno de Juan, por la espada. 3. Viendo que esto era grato a los 
judíos, llegó a prender también a Pedro. 4. Era por los días de los Acimos, y apresándolo, 
lo metío en la cárcel. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece_et Latine. Hechos 12, 1- 4. p. 355. Traducción: Sagrada 
Bihlia. p. 1393. 
Herodes Agripa 1 fue nieto de Herodes el Grande; entre los años 41 y 44, sus dominios 
alcanzaron la extensión de los que poseyó su abuelo. Herodes Agripa 1 observó las leyes 
judías, con lo cual se ganó las simpatías del pueblo y de los fariseos en particular. La 
persecución contra los cristianos se debió al interés de congraciarse con los dirigentes 
judíos. La Sagrada Escritura. Nuevo Testamento/!. Hechos de los Apóstoles y Cartas de 
San Pahlo. p. 84. 
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Así pues,lasprimeras persecucion~sde.cristianos]legafon de1:1ado:judío; 

1 a si nago garecurrió~:aXas sancion_es~ con tr~~una~p,ar!e.·ae fa córril1nicta9~-· pri rrii ti va 

cristiana porc~u~ª de ~blasfen"lia. Durant~. la.Primera·y,.S~g~nda(iguefyas.judías 
,- - ,.o--~-- </:-· -'-_-- ·- ·.--,,~_ .. ,_ .. --,-. ___ ,--:-:-,_-- -,.. -· - ,-_-. . . _._ - ·,:·'.- ,_,,;··.·.·:<;·, ·;" __ ~· :-\-.· .. . -·~:: --

contra los rolllarihs(6G~ 70 y 132-135 D.C., respectivaITiel1té),:;lo~;; cristlanos 

también fucrorfperseguidos en Palestina por los levantisc9s,~e11 r~zónd~ que no 

apoyaban la rebelión; Sin embargo, las persecuciones romanas fueron más largas 

y cruentas que las judías. 210 

210 Norbert Brox. op. cit. p. 63. 
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3.2 Los romanos: el emperador Nerón 

En el año 63 A. C., Pornpeyo entró en Jerusalén y anex<) Palestina al 

Imperio Romano. El territorio judío siguió dependiendo de la provincia romana 

de Siria y el procónsul Gabinio (57-55 A;C.) dividió Palesti11a'en,cinco cHstritos: 

Jerusalén, Jericó, Séforis, Gazara y Arnathus. .· ·' 
~<,·:''·. ':. 

Herodes el Gránde (3 7-4 A.C.), .con la ayu.9a c:le;.Rg111~; ~~· ~p()'.geró del 

reino judío de Palestina. Los .dcnnihios herocliano~'cgi:hpr~f(dfüQ (:tpcia I:falc;:stina, 

excepto los territorios de Be,cápolis, de l()s l11o~biiks·;r~~Tos
1

,n~bateos; dichos 

dominios, por cotlsi~~i~í1t~, f~b~rc~ba!l ~:fo~ea,· Samaria, Qalilea/ Perea, 
,·;.··. 

Gaulanitis, Batan(;ja,AufariHis''y Tracóriitis. ~·Jamuerte de Herodes, su reino fue 
.· .. :· ;·"-· '~· . : : . . < . .· i. ·.· ·.·. . ,' .:· . ' 

dividido entre sus.tn~s hijcjs: 

)> Arqüel~ó recibióJl.ldea, Samaria y parte·de Idumea, con el título 

de etnarca; · 
~--.'. : . . - ". ' 

)> Her()des Antipasfüe constituido tétrarca de Galilea y Perea; 

)> Filipo fuetefr~rcade Traconltis, Batanea,Allranitis,'Gaulanitis e 

Iturea. ·---- ;.:. !'·.',' ···-

En·el añ'o··6'..~e•'11\l~s~r~.··g,~ae?i&S~~la~'.~~~···.ª~~~e~~p·,~o~'.fa'~~tfri.?ª.ª:·r?.mana 
a causa cie'Ia~ q{lej~-5'.'ie~c'ib'f<la{c(,nttaf·jéf·'.;~-~~~~Ül~rqiif~-:ílfe :}5t:~~tii~:baj() .•la 

-~ ~ 
' 

autoridad de u.n pro~Jr~clor r()mano. El gobie~b de Judeá, ~chniriistrado por los 
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procuradoresromanos;~duró .• del año. 6 D.C;.hastae.141 p.G:, cua11do Herodes 
-. :, -··. _. . --- _: - - ' : ' 

Agri pac1 ,-nietp~~:e-I;f (!rpdes-eL (Jrande,Aüe(:üf)~H fitic1o.r~y:ae: fod~~~alesiina e 41-

44 D;C;). Á I~ ~1u~ft~~de Herq'.des ,<\grip~ 1, yolyió ~ai~pl~~nt~rse ~; régimen de 

procuradores; estos fuerori: 

);> Marc0An1bivi!) (9~ 120.C;) 
' - ' -

);> Annio RJro;ei'.2.,. 15 O.e.) 

);> ValerióQrato (JS-76:D.C.) 

);> Ponci9 Pilrit~ &~:36D.C) . 
);> Marcelo'~36;3i"])~c.r 

, .... c.·.··· • . 

);> Marullo (37:,41,p.C.) 
. ·.' '. -·' 

);> Fado.(44~45 D.C.; 
; ,· --~ _.,,, . ,:- _, 

);> Alejand~~·úf6-4; D.C) 

);> Cuma~'.º (48{si~o:p;) ·· 
- - . . - . 

);> Antonio.Féfi~ (si59D.C.) 
:· ·-·-.. -.. ·.· . ' 

);> f'orcio Festq(6ó,.61 D.C.) 
,.:,_. :::· >.', '·:· ¡ --~- . ·:· 

);> Albi11B~(9:i,.§4 D.G;) 

> Be~i o ~lg;fo,(6l'-6ó:b;C~) 
En el año 66;D:C.,{baj6fi1~rÓ~füad6rGésib Florn, se prndujó.la Primera 

guerra ju día contra Roma, que fue aplastada tres años después con fa conquista y 
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la destrucción deJ erusalén porJ'ito •. A partir Clet añQ 70, Judea fue cqnstituida 

provincia e romana '=cindep~ndieJ1te,"úie . la dé' Siria~y =gobernada .por .. legados 
' ' . . . . ·~ .. · ... · . . .· ' 

imperiales pertery~qÍenJes;al orden s.enatotial: 211 

Durante Iostr~·s $rimeros siglos del I1~perio Romano, se distinguieron tres 
' ' 

fases de desarrollo entre el gobierno romall()Y él ()Fistfanisl11o: 

~ la primera se extendió de~de)os o~íg~nes de. Icrmu~va religión 

hasta el reinado de Cl~udio. (aprOximadáme11t~ entrelos años 

30 y 54); 
> •• -. • 

);- la segm1da principió con ~erón y abarcóJa época de Septimio 
' . ·- ' . .,,,, .· ·, .. 

. - ' . 

Sever9 (entre los años 54 y 211 ); 

);- la terfer:, que. coi¡,9idiÓ ~.on 'eF~érmino .cie las persecuciones, 

concluyócc)ni~l ~fnper~·c1or.Cohstatitino y el reconocimiento de 
.'_~ ,'-.-;:;: - '.'.,: ~· 

·· la·1g1esia c~tstUM~c~11~7 211~)':·313J. 212 

Dentro de la prirrteta :~"ta~~;}c¡ti~ s~.: c:t~s~frqÚará a continuación, se u,bica 
; ~·.rT: '• 'C 

Poncio Pi lato, quien gohenió.'ie[tis~lérl. ÁI inicio de su gobiem6, :introdujo 

tropas con insignias que llevaban la imagen del emperador Tiberio (l4b7 D.C.). 

La consternación y revuelta que siguieron esta iniciativa, lo oblig~ron a 

abandonar esta ofensiva para los judíos. 

rn Manuel de Tuya y José Salguero. !111rod11cció11 a la Biblia II. Madrid, Biblioteca de 
Autores Cristianos, 1967. pp. 592-593. 

212 Narciso Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo!. p. 85. 

--------------------... 
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El arresto .Y la c;ondena de_Jesús retléjáron.una :atmósfera de disturbios e 

inseguridad;lacpr~dicaci(fo.foesiá11ica:de·:Tesús~en,ter,rit~rios-ae-í-íel"bdes-Ántipas 

y en la .proyin9ia;rom~11~'.~pogí~j~-d~§P~rt~~· ~gsf}~gh~~4~·ser.~·un· •movimiento 

revolucionario.•- Esto ·•i10°-sighific~ba qÚe jesós era· Un zelota o un agitador 
--' ... _ - -~~~~~·~;~--~ ;¿~-'-'~~~==-;,~~~--=-;:~~-00-~~ -=-':_::~~·-~º ~;~¡_ ~ -=--:;:,i~--o~.;~~:~~:-=--=;,~.~' ;;:_~- =---

revolucionario: pot"el-·coiúr'ifriq~é(sédislingJiÓ det°odos aquéllos que usaron la ' ':' ' .··".·.' ·.;.-~~·' '. ·.·-~ ;·.,,__· <:·;~ .:·.·_,., '··¿ .. -.. -(-~, _ ';;_r;·. __ .;·,.-;~ \:•<": .~:1,c 

violencia ·e1F-e,fo111{¡)e_ric}._ ¡.f~st'.ls ;{u~; ~[testaclo ¡'por las autoridades judías y 

conducido. ahte .eL§af1,edrín; .el acusado se presentó en el tribunal romano de 

Pilato, dorldefue enjUiciado, 213 

m Véanse pp. 109-114. 
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El juicio terminó con:la seritenciademuerte por cru.C:ifixióri; dos bandidos 

fueron ejecutad,os;~~ol1~~Jesús; ·lo~que-probablemente ocurrió en ,eJ-año 33 de 

nuestra era. 214 

Todos los evangelistas coinciden en afirmar que Jesús fue entegado por las 

autoridades judías al gobernador romano· Poncio Pilato y que fue crucificado 

según la costumbre romana. Para Pilato, el co11cepto de "rey de los judíos" 

214 Magen Broshi et al. op.cit. pp 137-139. En Marcos 14, 48, se dice implícitamente por qué 
motivo fue detenido Jesús: 

"Tamquam ad Jatronem existis cum gladiis et lignis comprehendere 
me?" 
"¿Como contra ladrón habéis salido con espadas y garrotes para 
prendenne?" 

El delito por el que Jo ejecutaron se expresa explícitamente en el titulus de Ja cruz. Sin 
embargo, aunque en esta cita se indica el motivo preciso de Ja detención de Jesús, también 
refuta la veracidad de la acusación; Jesús no fue un revolucionario, sino un maestro que 
exponía abiertamente su doctrina. Aunque Ja detención fue absurda y cruel la sentencia, el 
evangelista indica la razón de ambas cosas. Jesús fue detenido, acusado, condenado y 
ejecutado por el delito ele rebelión. Paul Winter. op. cit. pp. 87-88. Traducción: Sagrada 
Biblia. p.1295. En cuanto a las fechas de la vicia de Jesús, sería oportuno mencionar que 

... la fiesta pascual de Jos judíos iba de la puesta del sol del 14 a Ja 
puesta del sol del día 15 del mes ele nisán, que corresponde a parte de 
los meses de marzo y abril. Dacio que es absolutamente improbable que 
Cristo fuera condenado y cmcificado durante Ja mañana y tarde de un 
día de fiesta tan solemne como es el de la pascua, es decir, el 15 de 
nisán, no queda más que aceptar como fecha el 14 ele nisán. Por otro 
lado, de los estudios astronómicos resulta que durante el período en que 
Pilato gobernó Judea, esto es, desde el 26 hasta el 36 D.C., sólo hubo 
dos años en que el 14 de nisán coincidiera con un viernes: el 30 y el 33. 
De aquí, teniendo en cuenta que el ministerio público de Jesús se inició 
el año 27 o el 28, y duró dos o tres años, puede deducirse que el 14 de 
nisán del año 30 parece la fecha más probable; fecha que 
correspondería al 7 de abril de nuestro calendario. Por consiguiente, se 
puede afinnar con suficiente seguridad que Jesucristo nació entre el 8 y 
el 4 A.C., empezó su vida pública el 27 o el 28 D.C., y murió el viernes 
7 ele abril del año 30 o.e. 

Franco Pierini. La edad antigua. Curso de historia de la Iglesia J. Tr. Juan Padilla 
Moreno. Madrid, San Pablo, 1996. pp. 44-45. 
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puesto en la cruz, jugó un papel capitfil•pOrque fue motivo d,eJa,conderia (causa 

damnationis); la aprobación~'indebidaidel 0dtuló detrey~erauna~ofensapara la.· 
·. ": ·, •>e'•····:·:'" - ··:'. ¡•• 

m Los cuatro Evangelios infonnan de una inscripción en la cruz de Jesús, pero hay variantes 
en el contenido de dicha inscripción. 

• Mateo: 27, 37: Et imposuerunl super caput eius causam ipsius scriptam: 

• 

• 

• 

'Hic est Iesus Rex Iudaeorum'. · 
Sobre su cabeza pusieron escrita su causa: 'Este, es Jesús, el rey de los 
judíos'. · 
Nov11111 Testc1111e11t11111 Graece et Latine, p. ,83: Tr~du~ción: Sagrada 
Biblia. p. 1270. 

'_··.,--'·c. e' :e:· _. 

Marcos: 15, 26: Et erat titulus causae eius. insc~pti¡s: •R.ex;Iudaeorum' . 
El título de su causa estaba escrito: '.El Rey de losJÜdi()s'; · 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine>p. r44/Tr~ldu.69ión: Sagrada 
Biblia. p. 1296. . , .... ·· . ·. .. .. .· 

. . . 

Lucas: 23, 38: Erat autem et superscriptio super illüm: 'Hic est rex 
ludacorum'.} 
Había también una inscripción sobre Él: 'Este es ~I reyde los judíos'. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et_Latine. p. 240. Traducción: Sagrada Biblia. 
p. 1340. 

Juan: 19, 19: Scripsit autem et titulum Pilatus et posuit super crucem; erat 
autem scriptum: 'Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum'; 
Escribió Pilato un título y lo puso sobre la cruz; estaba escrito: 'Jesús 
Nazareno, Rey de los judíos'. 
Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. p. 312. Traducción: Sagrada Biblia. 
p. 1373. 

La fonna más simple es la de Marcos; además, proporciona una expres1on simple y 
directa del motivo de la ejecución de Jesús; Jos demás evangelistas amplían la inscripción 
con otras palabras. El tém1ino "causa" desaparece en las versiones de Lucas y Juan por no 
estar de acuerdo con el respeto debido a Jesús. En el Evangelio de Juan, las palabras del 
titulus, en vez de ser una indicación de por qué se había emitido un veredicto judicial, 
adquieren un sentido profético. 
Que Jesús murió crucificado y que la cruz llevaba una inscripción que explicaba la causa 
de su condena, es el único dato sólido y cierto que debería ser el punto de partida de 
cualquier investigación histórica de las versiones evangélicas de su juicio. 
Paul Winter. op. cit. pp. 171-174. 
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Desde él purytó de vista jurídico, el gobemªdor romano fue responsable de 

lo .·sucedido•en-.el··Gólgota,~pués<sóÍC:rél°'tenía"él~ciei:echo~~de decretar las 

ejecuciones,.•y lª••crucifixión•era •. upa,fo~J'.~e\¡j~dü2ió~,r()rii~na.;~,:~ 
Jesús. fue .tenid~ bajo custg~fa;~~i~ªrot;brJ~s·'.~ut~riciadés judías; sin la 

- - - - - --~ - -=-0-00-= -o;--::·~~;-o-_-~~-1s~ -~~~-=-~,€==---=-,~ ;-,:_- ~~-~--=-~;;;o-É,~-~:_~ _ _:_.:_~~~:- ,;-=-:;;;;~;_-=- ~ =-"'--~-1--;;=-'-'-'~:,.~.!-1-- º-~~~:= =~-~~,---~~~~-';-·~::;;=_o;~---' =-Ó~ : 

proceso ro111'ang· 8C>11~aI)e-~ús} ~nt6~ deLjui~io rot11ario; instancias judías se 
. '- ~:...: :_:. ~ '. 

ocuparon de1 asúnt()d~1 Na~ar~110:2 11 

El. primer,~~tiv6.cie~cho~ti~;entrlel J.mpério Romano .yél'cristiªnisínofue 
~ •,, ·,,, ; .. ,_ - , . . . ·- . . ,. - .,: . . - ' - . :- ; .. -- ; .. _ :: ' . . ' . . - . .- -- .; ·. -" .. 

el proceso d6:1~gú~ de'.l'f~za,r~ÓL~ tradición evarigélic~ afirl11a queJ~~ú.~ sufrió 

dos procesrnf: ul1o·:anté 'el sanedrín ·por bl~sfernia y er otro .ante el· gobernador 

romano, por haherse proclamado rey de los judíos, es decir, por lesa majestad. 

En el proceso ante el sanedrín, Jesús fue juzgado como reo de muerte; en el 

m. La crucifixión era un castigo para los delitos de carácter político o militar; procedía de 
Oriente y se aplicaba entre los cartagineses y persas, quines imponían esa pena a los jefes 
del ejército y a los rebeldes. Por influencia persa llegó a los romanos, quienes castigaban 
con la crucifixión a los esclavos, criminales, traidores, sediciosos y rebeldes de las 
provincias imperiales. La crucifixión era un acto público y las víctimas permanecían en 
lugares estratégicos para ser observadas por la gente. Normalmente no eran sepultados, 
sino devorados por fieras; esto se efectuó para someter a los opositores del poder imperial. 
Los judíos conocían la condena a muerte en la que el ejecutado era colgado de un madero. 
Según Deuteronomio 21, 22-23, quienes sufrían ese castigo no podían permanecer 
colgados durante la noche, sino que debían ser enterrados ese mismo día. En el caso de 
Jesús, judío y súbdito, no ciudadano romano, se dieron los dos aspectos de ignominia: 

a) sedicioso político 
b) maldito de Dios. 

Juan José Tamayo Acosta. Por eso lo mataron. El horizonte ético de Jeszís de Nazaret. 
p. 152. 

217 Hans Küng. El judaísmo. Pasado, presente, futuro. pp. 321-322. 
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proceso romano, .Pi lato manifestó que·· la acusaciónipoH tic a era infundada; para 

comp 1 acer a~la,;mul ti tud;'~pron Unci ó~la chnderia cié· muerte(por:m.otivos~p() 1 íti cos; 
. , .. . ,,. ' .. ·: - .. ' . . '". _.. .. ·- ,• ~ \ . ;, ,_,:_' '' . ; . ; : ' . -· - ._,. ; ·' 

Por consig4iente, para ·l~srnJhh~elÍos;Ja•••irii¿iat&a;ft1ed~,.fos dhdíqs,,si··.bien .. la 
.. ·-~-- -.';(;\ . __ .,~ 

ejecución••. ftÍe.·d~.l()s. r01n~nc)·s. ~J:::os cl.latf <rEyaqgeJ ios·rrfL1estral1 •I~ re§pol1sábi 1 i dad 
=--- --~--------. ---'-'-:_.:.__' ~ :.;__;_'-.c=-o·_o_~-co.o -.J=4~~_¿,7_-=~~--;.:Ó'.---~'~= _. ----;;''.j.-0--=o-=!_-;_o;_-=-_-;-'=;"--·-= -~-~-:;'=.:=~:_;_ ;_=P:=:'.-=+c=--o o-~=~~~~-~=--'=='.:.o-.·-~-, , cc--=--·_o_'=._=.-~=-:-= --o =-e - -= 

·El cristia1iis}i10', 99t)osfdq cOnib\s~btk]q~ía/~ 'f<leHHft9~~g·pgfVitelio entre 
,- : i 'ti ·~,, >:~· 

los afias 36y 3'7,•·•rue'.frivor~cidoer\)l1~e~{eri la:diá~}J·9rá:jutfüÜ las; acciones 
. 

violentas no sepei-1~iÍieron en su'qófltra, al ITieno's a~a~Úidel afi~ 6i con Nerón. 
- •• • ; • 1 • - ' - ·, 

.. . . 

La única persecución es~atal que sufrió la Iglesia en Judea después del 
¡., • ':· - .- ·.-· ·-

proceso de Esteban y antes del afio 62, tuvo ltigafdurahte el péríódódelrey local 
- . - . -

Herodes Agripa I, entre los afios 41 y 44, sin que tuviera nada que ver Ja 

m Marta Sordi. los cristianos y el Imperio Romano. Tr. Annanda Rodríguez Fierro. Madrid, 
Encuentro, 1988. pp. 1.5-1 7. Fuera cual fuera el carácter concreto de la doctrina de Jesús, 
dificilmentc podría haber sido causa de su condena a muerte. La apostasía del judaísmo y 
la blasfemia habrían acarreado esa sentencia, pero el Nuevo Testamento no habla de algt'm 
acto blasfemo ele Jesús y deja suficientemente claro que nunca predicó la apostasía. Las 
causas de su condena eran de carácter político. 
La afirmación de que en el siglo I los judíos no perseguían a otros judíos por razones 
puramente re! igiosas, puede contradecir, en apariencia, ciertos datos que se derivan de un 
estudio de la historia de los principios del cristianismo. Esteban, Santiago y Juan, los hijos 
de Zcbcdco, Pablo de Tarso, Santiago, el hermano de Jesús, entre otros, fueron 
perseguidos por autoridades judiciales judías. Pero la causa de tal acción persecutoria era 
la presión política, no la intolerancia dogmática. El cristianismo, en su fo1ma más 
primitiva, era uno de los diversos movimientos apocalípticos judíos que negaba la 
pcnnanencia y la validez del orden político existente. Paul Winter. op. cit. pp. 202-203. 
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intervención del gºbiemo .ro111a110. 219 La rnuert~ de l}erod~~ ¡:\gripa.I e.n el año 

44 y. la -restauración2ge~Ja ~pro;Vi ncfa¿forhal1a~ge,Ju~eá}lleyfil'qri,_gejiueyo_Ja~Razc a 

la Iglesia yse.yolyi'9.a'Ba,r.libeti~ci-a.la'pre~i~a9ión cristi~a. 22º.La.ª~!itud del 
-.,-, ::_.· -;'-o;-_ ·-~~-,e-·::•_·_-__ ,,_,,---:.,.-::·-· ;-_,::..oo.o 

0
·-:·;';-;"-'=--·-·- _:_ ;c:.oc.ó- :~e~·,'~>-_---,·,-- .:'.-:.-.. ~·-_-,;:o_·_._·-; ·--':<'-'-::.'•-"-'.-'.-_-··. -· _ 

antes del año 62. 

~ic1 Véansepp. 116-119. 
''" A continuación se relata la muerte de Herodes: 

21 _ Statuto autem die, Herodes, vestitus vesta regia, sedens pro tribunali 
condionabatur ad eos; 22. populus autem acclamabat: 'Dei vox et non hominis¡' 23. 
Confcstim autem percussit eum angelus Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo, 
et consumptus a vermibus cxspiravit. 24. Verbum autem Dei crescebat et 
mult i plicabatur. 

21. El día señalado, Herodes, vestido de las vestiduras reales, se sentó en 
su estrado y les dirigió la palabra. 22. Y el pueblo comenzó a gritar: 
'Palabra de Dios y no de hombre'. 23. Al instante lo hirió el ángel del 
Señor, por cuanto no había glorificado a Dios, y , comido de gusanos, 
expiró. 24. La palabra del Señor más y más se extendía y se difundía. 

Novum Testame11t11m Graece et Latine. Hechos 12, 21-24. pp. 356-357. Traducción: 
,\'awaúa Rih/ia. p. 1394. 
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La oposición a l.as denuncias judías y a las acusaciones paganas contra 

Pablo seha-constitufdo-en"unclaroejemplo de benevolencia romana; 221 de aquí 

221 Obsérvese la benevolencia romana defensora de Pablo, que era atacado por los judíos de 
entonces: 

12. Gallione autern proconsule Achaiae, insurrexerunt uno animo ludaei 
in Paulum et adduxerunt eum ad tribunal 13. dicentes: "Contra legem hic 
persuadet hominibus colere Deum". 14. Incipiente autem Paulo aperire os, 
dixit Gallio ad ludaeos: "Si quidem esset iniquum aliquid aut facinus 
pcssimum, o ludaei, merito vos sustinerem; 15. si vero quaestiones sunt de 
verbo et nominibus et lege vestra, vos ipsi videritis; iudex ego horum nolo 
esse". 16. Et minavit eso a tribunali. 17. Apprehendentes autem omnes 
Sosthenen, principem synagogae, percutiebant ante tribunal; et nihil horum 
Gallioni curae eral. 

12. Siendo Galión procónsul de Acaya, se levantaron a una los judíos 
contra Pablo y lo condujeron ante el tribunal, 13. diciendo: Éste persuade 
a los hombres a ciar culto a Dios de un modo contrario a la Ley. 14. Se 
disponía Pablo a hablar, cuando Galión dijo a los judíos: si se tratase ele 
una injusticia o de algún grave crimen, ¡oh judíos!, razón sería de que os 
escuchase; 15. pero tratándose de asuntos de doctrina, de nombres y de 
vuestra Ley, allá vosotros lo veáis; yo no quiero ser juez en tales cosas. 16. 
Y los echó del tribunal. 17. Entonces se echaron todos sobre Sóstenes, el 
jefe de la sinagoga, y lo golpearon delante del tribunal, sin que Galión se 
cuidase de ello. 

Novu111 Testw11e11fl1111 Grat!ce et latine. Hechos 18, 12-17. pp. 376-377. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 1403. 
Lucio Junio Galión fue hermano de Séneca. Los procónsules entraban en las provincias 
en la primavera o a principios del verano y el cargo duraba un año. Galión debió ser 
procónsul de Acaya de la primavera del aiio 52 a la del aiio 53. Pablo estuvo con Galión 
entre los aiios 52-53. la_Sagrada Escritura. Nuevo Testamento Il. Hechos de los 
Apóstoles y Cartas de San Pah/o. p. 124. 
La actuación de los romanos ante los paganos también fue favorable a los cristianos; éstos 
serán salvados de morir a manos de una muchedumbre irritada de paganos: 

37. Adduxistis enim homines istos [Gaius et Aristarchus] neque 
sacrilegos neque blasphemantes deam nostrarn. 38. Quod si Demetrius et, 
qui cum eo sunt, arti fices habent ad versus aliquem causam, con ven tus 
forenses aguntur, et proconsules sunt: accusent invicem. 39. Si quid autem 
ulterius quaeritis, in legitima ecclesia poterit absolví. 40. Narn et 
periclitamur argui seditionis hodiemae, cum nullus obnoxius sit, de quo 
non possimus reddere rationem concursus iutius. Et cum haec dixisset, 
dimidit ecclesiam. 

- -------------------------------
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se deduce que la p_reser!(:ia·o ausencia ele. !Os roman.os se consideró determinante 

para impedir o:hab~rno~ibl~l~'actuabión contrafos~cristianos; 222 

. ..,-, 

Con Nerón (S4.,.68 D.C.), la dinastía julioclaudia llegó a su fin. El reino de 

37. Porque habéis traído a estos hombres [Gayo y Aristarco], que ni son 
sacrílegos ni blasfemos contra vuestra diosa. 38. Si Demetrio y los de su 
profesión tienen alguna queja contra alguno, públicas asambleas se 
celebran y hay cónsules; que presenten acusaciones unos contra otros. 39. 
Si algo más pretendéis, debe eso tratarse en una asamblea legal, 40. porque 
hay peligro de que seamos acusados de sedición por lo de este día, pues no 
hay motivo alguno para justificar esta reunión tumultosa. Dicho esto, 
disolvió la asamblea. 

Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Hechos 19, 37-40. pp. 381-382. Traducción: 
Sagrada Biblia. p. 1405 

m De acuerdo con esto, Yoltaire, en su Tratado de la tolerancia, pp. 46-47, 60, da su 
opinión al respecto: 

Nos dicen que, apenas aparecieron los cristianos, fueron perseguidos 
por aquellos mismos romanos que no perseguían a nadie. Me parece 
evidente que tal hecho es muy falso. No quiero más prueba que el mismo 
san Pablo. Los Hechos de los Apóstoles nos dicen que, habiendo sido 
acusado san Pablo por los judíos de querer destruir la ley mosaica para 
sustituirla por la de Jesucristo, Santiago propuso a san Pablo que se 
afeitase la cabeza y fuera a purificarse en el Templo con cuatro judíos, "a 
fin de que tocios sepan que lo que se dice de vos es falso y que continuáis 
guardando la ley de Moisés" [Hechos 21, 17-26) ( ... ) nueve judíos de Asia 
lo reconocieron [a Pablo]; y viendo que había entrado en el Templo no 
sólo con judíos, sino con gentiles, gritaron: "profanación". Se apoderaron 
de él, Jo condujeron ante el gobernador Félix y [éste] ( ... ) les respondió: 
"No es costumbre de los romanos condenar a un hombre de que tenga sus 
acusadores ante él y de que se le conceda la libertad de defenderse", 
[Hechos 21, 27-40; 22 y 23) ( ... ). He aquí al Espíritu Santo mismo que 
declara que los romanos no eran perseguidores, sino justos. No son los 
romanos los que se levantan contra san Pablo, son los judíos. Santiago, 
hcmrnno de Jesús [Hechos 12, 1-4), fue apedreado por orden de un judío 
saduceo y no de un romano. Los judíos sólo apedrearon a san Esteban 
[Hechos 7, 54-60]; y cuando san Pablo guardaba las capas de los 
ejecutores, no se portaba ciertamente como ciudadano romano. Los 
primeros cristianos no tenían, sin duda, nada que ventilar con los romanos; 
no tenían más enemigos que los judíos, de Jos que empezaban a separarse. 
Ya se sabe qué odio tan implacable profesan todos los sectarios a los que 
abandonan su secta. · 

---------------------------·-- -~. 
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Nerón frecuentemente se ha visto como.Ja culminaciól1 . de tiranía,. Ja 

degeneración~fihal¡de)osduliocJaudianosiy.J~;períocib en-éhql.le ~·1 mal gusto'y Ja-· 

inmoral i dªd ~~.tHyi ~ro:n'.e~·ª$9e~d~ncÍa .. -~e;¿I1:~~-ha1re~a.t~48.;.c9m~···pe~etrador 
indisciplinado; ha· sidÓ•atacaéioa través de tas ~pc>éas?sti!rdsponsabilidad (directa 

o indirecta) poLÍa~n1uerte ele su··paclre,:¡,,~~r~, fos·i(Jü~'espo~as, su· hermano y 

hermana (~d~ptivos), su tía y otros•pa~i'.e~te~\~-ás gista~~es,. ha hecho que Jo 

desprecien los qefensores de l()si valore!!l'[a,fui}¡~re$. 'Su .pr()miscuida,d sexual, su 
. . ' ' '·.· -,·, . ' ·.-.--.. ;-.. ".·-. '•,_' ,'·- '. ·.-

bisexualidad,su)octtra·cl~s~uida,qa~ )'··sud~Ktra,Ii~~cÚ;.ha,Í-1 h9rrorizado ·a quienes 
' ·' ' > • > . . ' ,' / ' - .. · . . . ···~ - -· ·'" .. ·' . ' '' . ' - " ' . ' 

admiran .1 a d i~ci pi ina rOIT!ana. Par~ i:iñ~dié a ~s'tc;: p~s~'de censura, las tradiciones 

Los cristianos; que fo~mafon ul1:~ do~1.1Jf<l~~ en .Rorrla durante la década 

de los años 50, no sufrieron persecución por parte de la autoridad política, ni 

m Richard Alston. Aspects of Ro111a11 histo1J', AD 14-/17. London, Routledge, 1998. p. 101. 
Tácito, en su obra titulada Anales, dedica cinco libros íntegros (XII-XVI) a las atrocidades 
y asesinatos cometidos por Nerón. Véase Comelio Tácito. Anales. Libros XI-XVI. Tr. José 
L. Moralejo. Madrid, Greclos, 1986. pp. 47-298. Gotthold Ephraim Lessing, en su obra ya 
citada, p. 238, completa las ideas de Voltaire con Ja siguiente opinión referida a las 
persecuciones romanas: 
1. Casi nunca fueron generales. Llegaron demasiado tarde; la primera, Ja de 

Nerón, treinta afios después ele la Ascención de Cristo al Cielo. ¿A dónde 
les faltaba llegar a sus discípulos ya entonces? 

2. Casi nunca fueron declaradas mediante leyes formales. 
3. Casi siempre tuvieron otros motivos que el religioso. Los paganos 

castigaban a los primeros cristianos no tanto por su religión como por 
infracción de las leyes. Los paganos no tenían leyes que obligaran en 
conciencia y mandaran creer en esto o en lo otro. En cambio, tenían leyes 
que prohibían bajo penas graves todas las reuniones y en especial todas las 
nocturnas( ... ). Esas reuniones no son parte esencial de la religión. Ésta 
podía subsistir y expanderse sin ellas. 
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siquiera bajQ Nerón. Pero en el ru1o §2, se pro9:ujo una~inflexiónde,c;isiya en.toda 
' . . . . ·.· - . ,-

la política. d~·~erÓn,_?~~.'.La~rnue'~e2(1e,:13úrr.9:º1?~r~tir~d~·;de~S)~n.~c~ige~-1avida. 

poi ítica, · el. ~~PM9!~;ier.~.C;t,~.Ytri)l.fa •• ~och1 .~.e; Ee>k~~·-·~~~r;ii~~9~1~~~~1iQºD<> ·ge la 

tradición .PolítiC:aljulibclatidiavy la ruptura· de N~rón cbn. t~'dase.senatorial 

constituyéro1\ eJ:~11on1~eica1úbio ele la estructura gubernam~rii~1·neronianá. 

Es poSiqÍ~ ahrrnar, por consiguiente, que e11 el año' §2· te1nina!la una época 
·,,., .. "··,' .. ¡' . . . - ,. • ". • ... , ... .-,. - .. -·- • e•: -·. ' 

en la cu~t tris relaciones entre Estado Ron1ai1() y cri~ii~l~mo s~ situaron en 
' • ' -~, • , • '· • - • , - ' • ; - •• y • • • ' .- - • ' • ' -

. . . ' 

términos qe respet() r~~íproc;o. 225 El cal11bÍo ele la actitud de. Neró~ respecto del . - -... : ·: . :·> . . ' -- . . . - .·:- -. ·.1 • -;· : •. ···:-···. - " •. · " - - .· . - -- ' .- . -

,_-, 
l '·.,.i·" 

Tácito CAiÍales XV; 44lfü1?fa ;'gt1~ffrel año 64, hubo un gran incendio en 

Roma qu~ dt1ró$els:di~s;~s~~ig~br~.qyié11-füe el responsable del fuego. Nerón fue 

acusado se ·~~~'e{c~t1s~~te} ~ªteé rGmor empezó inmediatamente después del 

incendio. 227 La persecución de los cristianos se relaciona con el incendio. Para 

224 

22; 

Marta Sordi. op. cit. pp. 29-30, 32. 
Narciso Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo l. p. 30. 
Marta Sodi. op. cit. p. 36. 
Para el texto de Tácito, véase p. 95. El movimiento cristiano se consideró como una 

agitación política en todo el Imperio Romano donde había población judía. La exiliahi/is 
superstilio que había surgido en Judea y se había propagado en Roma, creó una serie de 
problemas: Tácito creía que el cristianismo estaba relacionado con la Primera guerra judía 
de los años 66 a 70 D.C Su opinión fue errónea, pero el hecho de que la emitiera, muestra 
que la agitación revolucionaria y la especulación apocalíptica se asociaban a la fe cristiana 
en círculos romanos influyentes. Se ha considerado que las palabras de Tácito "repressa 
f pcr procuratorem Pontium Pilatum] in praesens exitiabilis superstitio rursurn erumpebat, 
non modo pcr Judacam, originem eius rnali, sed per urbem etiam", implican que la 
execrable superstición, temporalmente reprimida por Poncio Pilato, volvió a irrumpir con 
su capacidad destructiva tanto en Judea como en Roma. Paul Winter. op. cit. pp. !01-102. 
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reprimir _]as ·sospechas· contra Nerón,.éste Ianzó.9álum11ias con.tra1Ios cristianos, 

cuyo nú1mfro".~ra:coÍ1~id~rable enLRbrna~,·Hasta~~quí,~estO~es~·kidmisible;Nadie 
·, . . : - :· . ;·:,,< .;. ' ' ... - -. ' ' . ' ~·. '. ....... ,· ' . ··.. "... ' _, ,, :: ' ' ' ·-',.' -. -· - . . . . ·:·' 

inmenso, ya que Ik Primera guen·a judía esfa~a s(irgÍericl6. 228 

m Voltaire, op. cit., pp. 48-49, establece su opinión relativa a Tácito sobre los cristianos y su 
persecución: 
Nerón dicen que los persiguió [a los cristianos]. Tácito nos cuenta que fueron 
acusados del incendio de Roma y abandonados al furor del pueblo. ¿Se trataba 
de su creencia en tal acusación? No, evidentemente ( ... ).Por deseos que se 
tengan de engañarse, es imposible atribuir a la intolerancia el desastre 
ocurrido bajo Nerón a algunos desgraciados, medio judíos, medio cristianos 
( ... ).Tácito dice (Anales, XV, 44): Quos perjlagitia invisos vulgus c/1ristia11os 
appel/ahat. Es muy dificil que el nombre de christianos fuese conocido ya en 
Roma ( ... ). Me atrevo a decir que las palabras odio humani generis convicti 
s11111, lo mismo pueden decir en el estilo de Tácio: 'convencidos de ser 
aborrecidos por el género humano' que 'de aborrecer al género humano'. Los 
misioneros, en Roma, enseñaban la moral más pura; su humildad era extrema, 
como su estado y condición; apenas eran conocidos, ni se distinguían de los 
demás judíos; ¿cómo podía aborrecerlos el género humano que no los 
conocía?( ... ) Tácito no da ninguna razón por la que se sospeche que Nerón 
mismo quisiera reducir Roma a cenizas ( ... ) Nerón no tenía excusa, ni 
pretexto, ni interés. Esos rumores insensatos pueden ser patrimonio del 
pueblo: en nuestros días hemos oído otros tantos tan locos e injustos. Tácito, 
que conocía tan bien la condición de los príncipes, debía conocer asimismo la 
del pueblo, siempre vano, violento, voluble, incapaz de querer nada y capaz de 
decirlo, creerlo y olvidarlo todo( ... ) Octaviano, Tiberio y sus sucesores fueron 
odiados, porque reinaban sobre un pueblo que debía ser libre: los historiadores 
se complacían en difamarlos y se crcian esas historias bajo su palabra, por 
carecer entonces de memorias, de diarios de la época, de documentos; por eso 
los historiadores no citan a nadie: no se les podía contradecir y decidían a su 
gusto del juicio de la posteridad. Al lector prudente toca ver hasta qué punto 
hay que desconfiar de la veracidad de los historiadores y qué creencia puede 
darse a hechos públicos atestiguados por graves autores, nacidos en una 
nación ilustrada, y qué límites debe ciarse a la credulidad sobre anécdotas que 
esos mismos autores refieren sin ninguna prueba de lo que cuentan ( ... ). L_a 
mentira ha siclo impuesta a los hombres durante mucho tiempo. Ya es hora de 
que se conozcan las pocas verdades que pueden desentrañarse de esa nube de 
fábulas que cubren la historia romana, desde Tácito y Suetonio, y casi 
siempre envolvieron los anales de las demás naciones antiguas, 
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Nerón mantuvo· un profundó odió_ hacia fos .Cristianos; .dicho odio se_ 

maní festó tarribién- .en- ~lgunds .de=l~~.--emperadoris sl1c~siyos:.,~5tao'no:füe una-
. . . •.... '. ••. <i . -.. · •..•.•.•. _ '··- ' < • . :• •.• : .. \, .. ·_· .. •. < • . 229 

persecuc1onrel_1g19sa, ~lnO Jade tmnun1e_1·0 depro:yocadqres de mcenchqs. ·_ ..• 

Al englobar' en una misma represión tanto a los incendiarios-(oJposibles 

provocadores de fuego)'como a los cristianos, la política de Nerón contó cori la 
. ' 

. . ' 

aprobación de las masas populares. De esta manera, los cristianos h¡:illarc;m la 
- -·' '·- .,_ 

muerte en Roma como víctimas de un emperador hábil en ca111biar el1 provecho 
- ··- .. --,- .··--- ', -

•• l•-- ,._ •• 

propio las sospechas de una población inquieta. Al tratarse,de,,{¡r}~ a,pusación 

ocasional, la persecución se limitó exclusivament~. a R.owa/ sin tener 

consecuencias ni aplicación en ninguna provillcia otJrritc)rio, del -i1Tip'.erio. 230 
-! .. ; ... -. -·. ',,- ,· - '-'.· .. ··-' 

Aun cuando la persecución del año 64 fue brCve }'_ liiliita,da,' {pa'.rti~ el~ ese 

momento el cristianismo fue considerado ilegal_én el iln~éri8 RÓmano. 231 · 
• - _., ---_-,,. ·:-_2-: ·.:;..::.·_- --~--::~·~-~--:_; --'=,~>- --':'-' --~--=· . 

La primera persecución, bajo el <e111~enÍ<lÓF Ner~n:~bAk.~l~'afio;64; y la 
i' ', _; ,:-;+ ·; .-..:·. . i• : ~ ,.,__\~ i . :.~--,_ 

segunda, bajo el emperador Domiciano (8l-§G),n$~f~erip ~!st~Jn~tiéas;juvieron 
º'" ·J.1 ;·-· 

carácter local, discontinuo y esporádico. Durante la persecuéión neroniana, 

229 Thcodor Mommscn. A histo1J' of Rome tmder the emperors. Tr. Ciare Krojz. London, 
Routledgc, 1996. pp. 1 77-178. 

2-'D La persecución de Nerón presentó las características de una iniciativa ocasional. La 
dinastía julioclaudia era de tendencia aristocrática, pero Nerón se apoyaba en la plebe 
cuando se trataba de algt'tn enfrentamiento con la clase senatorial, a fin de obetener un 
mayor poder personal. Por esta razón, no se molestó a los cristianos; éstos, una vez 
conocidos, sirvieron de víctimas al odio popular incipiente provocado por el incendio. A 
partir de este momento, el cristianismo se diferenció claramente del judaísmo. Franco 
Pierini. op. cit. pp. 57-58. 

231 Narciso Santos Ya!1guas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo l. p. 46-51. 
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cualquier indiyidl.lo,hombre o 111ujer,libr:é o esc)avo,podía sercondena:do sólo 

por ser~cristiano¡clser~~ristianósignifi~aba,endetermin~das,;cirC::u11sf~ncias,~estar . 

dispuesto a d<ir 'iesti mqnio en favor· de la fe cristia~a 'mediª}1t~ p~decimiento, 
tortura y muerte, 232 

.· .. · . 

El Apocalipsis fue el único documentó neotesfamenfario qUe manifestó 
. - ' , ; - .. _- : ., .. ·. - . - ' 

una postura antirromana, porque·rejl~jélos cambios pr9cll1~ic:lgse11.tiemposde 

Nerón y Domiciano. 233 De.l Apoc:alipsis, 9onye.ftdría fue11c:ion<1f elcap;.b, vers. 

18, porque a partir de aquísi.ha'. .. presé~tado,~ni'.serie'de interpretaciones a lo 
' ;:·'·" ... -·--. . . ' 

largo de toda la historia del cristianisipo. 

Hic sapientia est: qui habet intellectum, computet numerum bestiae; 
numerus enim hominis est. Et numerus eius est sescenti sexaginta sex. 

Aquí esta la sabiduría. El que tenga inteligencia calcule el número de la 
bestia, porque es número de hombre. Su número es seiscientos sesenta y 

. 234 seis. 

En este versículo se ha aplicado la gematría o guematría (rama de la 

Cábala que consiste en la interpretación aritmética o geométrica cie las pqlabras 
: . ~---:_::' ' ' . - : . 

de la Sagrada Escritura) para interpretar la cifra numér~ca 66$. SFs~ .. ~1.laja.n !,os 

tres números, 6 + 6 + 6; se obtiene c:omo resultado 1,8; ~sta, c~nt~d¿d remite 
.'·/- :;:.'.'.".:\~ .:.··' ·.· -; ~-~: ·.•.;-_;_:~; _.~::-:_-.' i'; 

-~- ,,." ::._>·: . 

precisamente·ál versícu10·· 1 s del·capítG!ol3 apqcaÜp\iéo;.affnt'.tfo~ro'.~e:I~·~estia, 

que coincide con el versículo 18, capítulo ~lr?d61 ~1s~o!!{\kggi1i~~is, ~ue se 

m Hans KUng. El cristianismo. Esencia e historia. pp. 147~148. 
m Narciso Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo!. P• 30. 
m Nov11111 Testa111e11t11m Graece et Latine. pp. 698-699. Traducción: Sagrada Biblia. p. 1550. 
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refiere al dragón, clcual se plantó en la arena delrnar. Asu vez, todo el capítulo 

18 del Apocalipsi;?trnta de I~ caída de Babilonia~.y de l~s·lamentacÍo~es de'los 

anticri?tos.qu~ pecaron .. 

Si el 666 se divide entre 18, se obtiene el número 37; esta últ~ma cifra es 

la clave para reconocer la primera y segunda bestias apocalípticas. El número 37 

lleva en sí un simbolismo doble: el 3 representa la Trinidad; el 7, la plenitud de 

gloria, poder y majestad. El número 3 7 fue asociado a do.s anticristos de la época 

primitiva cristiana: 

>:- Herodes el Grande, autor de la matanza de los niños bel en itas; fue 

n~mbrado rey de Judea y "aliado de Roma'' por el senado romano, a 

partir del.afio 37 A.C. 

>:- Nerón, que nació en el año 37 D.C. 

Ambos dirigentes han sido representados en las dos bestias apocalípticas. 

Tomando en cuenta que en el uso cotidiano, Jos dí~s Y los aftas se escriben 
. ' 

con números arábigos y los meses, con núrri~ros .romanos, si.se suman los 
: • 1 .; -, :· ,_ ~;:- • :, ' ' ' • 

valores absolutos en dos fechas históricas itliporfant~s,' se obtendrá como 

resultado 37. 

~·· 

------- ---·--·---------------
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a) 

14 * VII * 1789 

1+4 + 5 + 1+1 + 1+7+8+9= 37 

b) 

8 * XI * 1 9 1 7 

8 + 10 + 1 + 1+9 + 1+7 = 37 

La primera fecha sefiala el día de la toma de la Bastilla y conmemora el 

inicio de la Revolución Francesa; la segunda fecha corresponde al día inicial de 

la Revolución Rusa. De esto puede sostenerse que la primera bestia del capítulo 

XIIl del Apocalipsis es la Revolución Francesa y l.a segunda bestia es la 

Revolución Rusa; 

Con esta{jnterpretaciones del número 666, el significado del anticristo 

adquiere dos var.iantes: · 

a) puede referirse a un ser concreto 

b) puede tratarse de un poder político absoluto. 235 

m Ángel Mirete Pina. 666. Apocalipsis 1 a XIII. Una profecía c,umplida. Madrid, Encuentro, 
1998. pp. 344-348. 
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Entre la5 fuentes que se refieren a Nerón, se mencionan principalmente a 

Tácito, Tertuliano, MelitónyEusebio. 

~ TáCito, eri~Ánaíes ~XV, 4~, fue el<ííúiCóqu~ relacioñó la pefsecución 

.... ·· .. · .> : .. > > ·< 'y .. ' • ;. -..·.· o:r···23~ · .·.·· ... 
ant1cnst1ana·con.el~mcendJo.de,Roma en el;af'io 64,. ~· ·~··· 

' "' ."·""'•_.••' ', :· ., . :":i'· >·•',\ ;_, - '•, -· ·'-' .,., " . ,· '. . ; •,. -

~ Tertulianq, en su db~~·Akot~gétic~ ··~, 2..J.habla sobre Nerón de esta 
- ,._ e'··; __ --•,.,,. •· .. -. -. 

forma: 

2. Tiberius ergo, cuius tempore nomen Christianum in saeculum introivit, 
adnuntiata sibi ex Syria Palaestina, quae illic veritatem ipsius divinitatis 
revelaverant, detulit ad senatum cum praerogativa suffragii sui. Senatus, 
quia non ipse probaverat, respuit, Caesar in sententia mansit, comminatus 
periculum accusatoribus Christianorum. 3. Consulite commentarios 
vestros, illic reperietis primum Neronem in hanc sectam cum maxime 
Romae orientem Caesariano gladio ferocisse. Sed tali dedicatore 
damnationis nostrae etiam gloriamur. Qui enim scit illum, intellegere 
potest non nisi grande aliquid bonum a Nerone damnatum. 

2. Así Tiberio, en cuyo tiempo se introdujo el nombre cristiano en el 
mundo, cuendo le anunciaron desde la Siria Palestina los hechos que allí 
habían' revelado la verdad de nuestro Dios, los presentó al senado con la 
prerrogativa de su voto para legalizar el culto. El senado rechazó la 
propuesta, porque no la había comprobado él mismo; el César se mantuvo 
firme en su sentencia, amenazando con pena capital a los acusadores de los 
cristianos. 3. Cunsultad vuestros archivos; encontraréis allí que Nerón fue 
el primero en arremeter ferozmente con su cesárea espada contra este 
grupo de seguidores de Cristo cuando surgía con fuerza en Roma. Es para 
nosotros un motivo de gloria que él fuera el primero en condenarnos: en 
efecto, quien lo conoce, puede entender que por Nerón no puede ser 
condenado sino un gran bien. 237 

m. Véase p. 95. 
237 Tertullian. Apology. London, Harvard University Press, 1996. pp. 28-30. Traducción: 

Tertuliano. El apologético. Tr. Julio Andión Marán. Madrid, Ciudad Nueva; 1997. 
pp. 38-39 
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~ Eusebio de .Cesarea; en Historia eclesiastica 11, 25, 3, también 

mencionaaNerórn-· · - · --··-

3. Pero csde saber que a todo.lo dich~ faltaba añadir sobre él [Nerón] 
que f~c el 2~¡imer emperador. que .se mostr.ó enemigo de la piedad para 
con Otos. .... . .. .. . .. _ ·-·-.···e'=···-.-.-_.. · ~-

' . 
' . 

~ Melitón de Sardes, en su'obra S.obrrT!aPascua, citáda por Eusebio de 

Cesarea, reporta a Nerón con10 ie;~egu!dor: 
9. Entre todos, solamente Nerón y Domiciano, persuadidos por algunos 

hombres malévolos, quisieron calumniar nuestra doctrina, y ocurre que 
de ellos derivó, .por costumbre irracional, la mentira calumniosa contra 
tales personas. 23 

Estos autores hablaron ac~rca .de Nerón como el primer perseguidor, pero 

no mencionaron el incendi() cpmg c~~s-a d'e !~ persecudón~ Tertuliano, Eusebio y 
- '. - . . . ~.. :;"<'•- - . . . - ., ----: :' ·. '· ·, 

~-:::.:_ <~:)-:. _>')~ . ,; . ; .". ·~ }\" ~~·/.:: ·-

Mel i tón. concordarnl1 en quei Nerófi;i¡:>er'siguiÓ;a'J6s '9r1~HanC>~~ p,or motivos 
- . ___ ·'. ___ , __ --,_-·._.·_~-- -·-· .. - ---·""'- ----.·--:~' -c-,;:~:':o·/·.~--=o!.c.~--~~::.-:···-·: .... . :;.· - "-'··· _·- : __ _ 

re! igiosos (superstitio nova ~ reliiio.no\JaJ; f~c!toLJ8r(~u, b~fte,~ a~regó un 
,. ,' .,:,;__:: ,e" .. 

episodio que no· había apuntad~ ifrra~-ftiénte:: Nerón'4~dtji6;·pqner. fin a los 
. ' --- .,. ' . . . - - . -- ~ ·, - .. ' . .. . : " - ,. ' 

rumores que loacusaba~.d~l inc~ndio de Ro~a;.p~~a.~stJ, ci~1kó aJ~~ cristianos 

y ya había decidido~ con anterioridad acusarlos: de ;uperstÚio< i!Ucita y de 
. : ,_ .. , "f:.--_-\; .. ,_' ·.-: ' 

presuntos ince~dik.riós. i~o 

;?JM Eusebius. o¡J. cit. v. 1. p. 180. _Traducción: Eusebio-de Cesarea. op. cit. v. l. p. 114. 
;?JI) Eusebius. op. cit. v. 1. IV, 26, 9. p. _390. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 1. 

p. 256. 
i•o Marta Sordi. op. cit. pp. 36-37. 
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El motivo principal de las~ persecucfones con~a los cristianos. durante 

varios· períod.6s ·pósferiores á=Nerón,~se=apoyalJa=en el=hecl1ó :ele :quela=sociédad· 
' . ' : . . ' ' ~ . ' ' . ' . - .. . - .. 

política .era almjs~o ;tie111pb una socieclaci'.frel{gjos~.L~s\Ór4e~~s•.!5urgiqas del 

aparato burocrático estatal regían la actuaciónde . los ciudad~nC>s. tina vez 

anexadas al Imperio las distintas poblacfones conquistadas, se exigía a las 

mismas el reconocimiento de las divinidades romanas; a su vez; se permitió a 
. . 

dichas poblaciones que rindieran culto a.sus propios dioses. El rechazo al cul.to .. ,,_ - _.-- . -. . ' 

imperial fue consi.derado ,porJos rqmanos.como un crimen coritra lareligión y Ja 
·- . - . '• - ," ' ' :¡;,"-- . - ' .; . ' .. . ' . ,· - - ·., -· . - .· . 

soberanía del Estado; en éste.se~titj(),.~e ()rdenó que los cristianos s~criflcaran a 
. . •'' i ~:-:.-;. y~-_ 

los dioses romanos y al emperador. 24 ¡· 

2
•

1 Como ejemplo de esta actitud romana, se cita a continuación el fragmento de una carta de 
Plinio el Joven a Trajano. Plinio el Joven fue enviado por emperador Trajano entre 111 y 
1 12 D.C. como gobernador a Bitinia; algunos ciudadanos fueron acusados ante Plinio de 
ser cristianos; como Plinio no supo de qué manera actuar, escribió a Trajano, 
preguntándole si todos los cristianos debían ser tratados por igual. Jesús Álvarez Gómez. 
op. cit. p. 99. 

Qui negabant csse se Christianos aut fuisse, cum praeeunte me deos 
appellarent et imagini tuac, quam propter hoc iusseram cum simulacris 
numinum adferri, ture ac uino supplicarent, praeterea maledicerent 
Christo, quorum nihil cogi posse dicuntur, qui sunt re vera Christiani, 
dimittendos esse putavi ( ... ) Hi quoque omnes et imaginem tuam 
dcorumque simulacra venerati sunt et Christo maledixcrunt. Plinie le 
Jeune. Lettres. Panéyrique de_Trajan. París, Société dé Edition Les 
Belles Lcttrcs, 1947. p. 73. 

Algunos negaban que eran o habían sido cristianos cuando invocaban a 
los dioses, al precedir yo, y suplicaban con incienso y vino a tu imagen, 
que por esto yo había ordenado que fuera traída con estatuas de 
divinidades; además, maldecían a Cristo , de quienes se dice que a nada 
podían ser forzados, quienes son cristianos en realidad, pensé que habían 
de ser perdonados( ... ) Todos estos también veneraron tanto tu imagen 
como las estatuas de los dioses y maldijeron a Cristo. 
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Las poblaciones del territorio iJ11perial aceptaron este culto 0 6ficial, en 

algunas ocasiones 0-a~través del-siricretismo entre"~las divi~id~dcis,;romanas e· 
" ~: . . :;·.. . :>·· .:.;:·~:·.: .. >··;: : .. - .. ·· -

indígenas; ._lo~, cristianos,f por su parte, . rehusaron:: ª9cc;:der;~a, esto. El 

enfrentamiento entre autoridades imperiales y cristian~s ~dq¿irió un caráct.er 
'. ;:-;;,=-;.~-:--~-~-~=-~'*;7~""-· =~-:~="' !,:,•' '_.;'· 

-· --_-=':"coo=--===--o-.-=...-o ===-= 

estrictamént~ político, pues.la religión. de Estado se fülll~bª~~~]ig~dél;oª.servir a 

losinteresesde;'Ia'to\rmriidad na~io11al romana. Los cristi~~dk;·átekcluirse de los 
. __ .· •'- - ..... ···-·' .. _, -. ->:,, ... _' ·. ' :.· . -- . ' . ' - ·-. :. '"\·.:-:.· ··-"' . ,-.·--. 

cultos romanos;;at~c~lial1'.iós fÚndamentos de>clicha 9otAuhidªc:l;> 
... :. •o·, . . . ' .. ·, -' .. -· -. ·-·"· ·' .... ,_. - . 

A esto deb~ · a~~egar~e la siguiente seri~. ~e 1actdr~s: ]á feligióh cristiana 

sostenía una separación tajante entre Esta'.dk:Iko'.m~ho~e-;}gj~s·i~, _afirmando 
t·" .,·,"·., •• ,_- .,.,_ .. ·--· ," · ... _ . '"' ····: .. - .'_• ;' 

además que el poder temporal debía sul:>.orqin-~rs~ al>reÜgidso; ~frc~isticirlis1110 se 
- ... ' ' ''(·.- .· .. ,- ' . ' 

convirtió en religión exclusivista al ,descartat ~dcld c6mprómiso eón fas otras 

creencias: era una religión monoteísta frente al panteísmo romano. 242 

m Respecto a.las persecuciones contra los cristianos, Voltaire, a su vez, expresó su opinión 
en su obra ya citada, pp. 51-55, 63-64: 

Hubo después mártires cristianos. Es muy dificil saber exactamente por 
qué razones fueron condenados esos mártires; pero creo que ninguno lo 
fue por causa de religión. Se toleraban todas. ¿Cómo se iba a buscar y 
perseguir a hombres oscuros, que tenían un culto particular en aquel 
tiempo en que se consentían los demás? 

Los Titos, los Trajanos, los Antoninos, los Decíos, no eran bárbaros. 
¿Puede creerse que privasen sólo a los cristianos de una libertad de que 
gozaba toda la tierra? ¿Se hubieran atrevido a acusarlos de tener misterios 
secretos, mientras que los misterios de lsis, los de Mitra, los de la diosa de 
Siria, extrafios todos al culto romano, eran pennitidos? Es preciso que la 
persecución tuviese otras causas, y que los odios particulares, sostenidos 
por la razón del Estado, hayan derramado la sangre de los cristianos.( ... ) 
No es creíble que hubiere nunca una inquisición contra los cristianos bajo 
los emperadores, es decir, que fuesen a sus casas para interrogarlos sobre 
sus creencias. No se molestó nunca por ese motivo a judíos, sirios, 



egipcios, bardos, druidas ni filósofos. Los mártires fueron, pues, los que se 
levantaron contra los falsos dioses. Era muy sabio y piadoso no creer en 
ellos; pero, no contentos con adorar a un Dios en espíritu y en verdad, 
estallaron violentamente contra el culto general; hay que confesar que eran 
intolerantes.( ... ) Si se hubieran contentado con escribir y predicar, los 
hubieran dejado tranquilos; pero la negativa a prestar juramento los hizo 
sospechosos, en una constitución en que se hacía gran uso de él. La 
abstención en las fiestas públicas era casi un crimen en aquellos 
turbulentos tiempos; los insultos que se hacían al culto general se 
castigaban severa y bábaramente en aquella época en que las costumbres 
eran feroces, la humanidad no se respetaba, y la ejecución de las leyes era 
irregular y violenta.( ... ) Es cierto que en los primeros martirologios se 
colocaba a casi todos los primeros papas; pero la palabra martirio se 
tomaba entonces en su verdadero significado; "martirio" quería decir 
"testimonio" y no "suplicio". Es dificil conciliar ese furor de persecución 
con la libertad que tuvieron los cristianos para congregar cincuenta y seis 
concilios de que los escritores eclesiásticos dan cuenta en los tres primeros 
siglos. 

Hubo persecuciones; pero si fueron tan violentas como se dice, es 
verosímil que Tertuliano, que escribió con tanta energía contra el culto 
establecido, no se hubiera muerto en su lecho. Sabemos que los 
emperadores no leyeron su "Apologético", pues un escrito oscuro 
compuesto en África no llega a los que gobiernan el mundo; pero debía ser 
conocido por los que rodeaban al procónsul de África; debió atraer mucho 
odio el autor que, sin embargo, no sufrió el martirio.( ... ) Concedamos que 
los romanos han hecho morir una multitud de cristianos por su religión 
solamente; en ese caso, los romanos fueron muy condenables. ¿Queremos 
cometer la misma injusticia? Y cuando les reprochamos haber perseguido, 
¿queremos ser perseguidores?( ... ) Lo digo con hon·or, pero con verdad: 
¡somos nosotros, los cristianos, los que hemos sido perseguidores, 
verdugos, asesinos! Y ¿de quién? De nuestros hemianos. Nosotros hemos 
destruido cien ciudades, crucifijo o Biblia en mano, y no hemos cesado de 
derramar sangre y encender hogueras, desde Constantino hasta los furores 
de los caníbales que habitaban las Cévennes, furores que gracias al cielo 
no subsitcn hoy.( ... ) Los católicos han degollado muchos hugonotes, y 
éstos, a su vez, han asesinado a los católicos; luego no hay Dios. Se han 
servido de la confesión, de la comunión y de todos los sacramentos para 
cometer los más horribles crímenes; luego no hay Dios. Yo deduciré lo 
contrario. Luego hay Dios, que después de esta vida pasajera, en la que 
tanto lo hemos desconocido y cometido tantos crímenes en su nombre, se 
dignará consolamos de tan horribles desgracias; porque, recordando las 
guerras religiosas, los cuarenta cismas de los papas, que casi todos fueron 
sanguinarios, las imposturas que han sido funestas, los odios implacables 
producidos por las diferentes opiniones; siendo todos los males producidos 
por el falso celo, los hombres han padecido mucho tiempo el infierno en 
esta vida. 

143 
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En razón de que los cristianos se negaron a participar en el culto imperial 

romano, muchos de ellos fueron apartados d6 sus cargos públiCos, pues sé les 

ordenaba la presencia.y partÍ8ipacÍÓn'eri la cereino9ias y sacrificios:· 

Por.último,;tómese'.en;9u~ntªfol~ld~sbalancehehtr~~mt1.mjo,paganctimperial ..• 
,:-e!-_,_; ':,.'.~..;_, -<" ___ .'.:_.;-, \::~~- ,._; <.,~'-' ;,--;i-,~ e··_·;¿.~ o;-;:·,-" 

y cristianismo; ··1as· formas··d~ yid~vrqm~pa<:teríªrisú:füopia·:raión)Ie ser en el 

pasado y en la fradicjólj, ,rpªtjiftst~ridos~~ ~or'..tªnt~,.cori~ervél·Jo?as~ El 
. - ·' ··- . . .. . : :: . - .,' _- ',: ' _,- ··::-::·, - - '\;· ~-- :. - -

cristianismo, por su parte, ~~ñil1dlin16ntabª su existencia en ul1ª.·ds}étrina de 

planteamientos nuevos·.yse:,111k~tr~b~·más .radical, a. pesar•.·de,~di~.p~llef d;~:rníces 
, - ' . ' - - ·, " - . ' : , ' ' - ' ' . . . , ·,, . . . .• -· - ! 1 - • -." 7>~:.- """· ' . - -::._ . . - . 

; -', 

antiguas (el Antiguo T~~tafueryto), pero con postuladqs .. nµ.~v.¿j§.'l.,éldradición 

religiosa ro111ana· coI1tabi con antigüedad, carácter nacicmá.L§áp9y6 estafril; que 
. 

la convertían eri religio vetus, frente a ia reUgiÓ· nciva} ripf6se~tacla poi· el . .. . - :- :- -. ,- ... ', ·.·-·· . 

cristianismo. 243 

w Narciso Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo J. pp. 4-6. 

·····-···-·-·-·---------------



Adfirmabant ( ... ) quod essent soliti stato die ante lucem 
conuenire cannenque Christo quasi deo dicere secum 
inuicem seque sacramento non in scelus aliquod obstringere, 
sed ne furia, ne latrocinia, ne adulteria cornitterent, ne fidem 
fallerent ( ... ) Quipus peractis morem sibi discedendi fuisse 
mrsusque coeundi ad capiendum cihum, promiscuum lamen 
et innoxium; quod ipsum faccrc dcsissc post cdictum 
meum, quo secundum mandata tua hetaerias esse uetueram. 
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3.3 Las fuentes: Eusebio de Cesarea y Lactancio 

La literatura cristiana primitiva estuvo destinada desde un principio a los 

cristianos y a quienes iban a convertirse en tales. Posteriormente; los autores 

cristianos· se dirigieron a los ne) cristiar1os-a :c;u~~;a c:le.·l(lspersec~ciones; A 

mediados dd siglo·II, l~s .o.bras cristianas se:va!.ierc)l~\cle'{Ia'!fotwiÍ~·~idáC:tica de 
i: ::~,~·~ ·::;:.~· .. ·:>: .·'~"- r,. ·,-~_., 

discursos.·para respondera lasobjecion~s Va"!adifaináciÓn;'l6s.cristi~os·;tel1ían 
· ... - <_-,:. ;_·>",· .. ·;:__.- .:.-:. ·-:. :·. . : •. < '.'.:: · .. ,._·:·· ·. :?! . ; '.}>-... ·. -- . . ,.,~·:; .. :-V:":' '.;.:: ".:)_<·. '_~:'.:'" ;~-. -. \:. - '.-.'~/:.' :.:;~ .. ··~:- ":.. . , 

que enf~~ntªrst!.wla(lcu'~él~ic).11; d~·4kni~a)i~rrip, .nu~~ ·~¡, ·)~ eµC:~estía,9ofüían la 

carne y la··sangre 'de su Dios, eran ila~1aáos,~at~ospor q~e ~oi,0er~r~b~ ·~· .. los 

dioses del Estado·ynegabanlos·honores al em~erador. 244 Copioej~·&rHQ'de esto, 

se presenta en seguida un fragmento de la carta de Plinio al emperad9rTrajano. 

7. Afirmaban( ... ) que habían solido reunirse en un día detenninado, antes 
del amanecer, y pronunciar entre ellos, a su vez, un canto a Cristo como a 
un dios, y que ellos no se obligaban con juramento a crimen alguno, sino 
que ni siquiera cometían hurtos, ni latrocinios, ni adulterios, ni faltaban a 
la palabra( ... ) que, hechas estas cosas, tenían la costumbre de retirarse y de 
reunirse de nuevo para tomar alimento, sin embargo común e inofensivo, 
mismo que dejaron de hacer después de mi edicto, por medio del cual 
había prohibido, de acuerdo con tus mandatos que hubiera sociedades. 245 

24
" Werner Jaegcr. (.'risti<111is1110 ¡;ri!nitivo y pait.leia griega. l~r. Eisa Cecilia Frost. México, 

D. F., Fondo de Cultura Económica, 1965. pp. 44 - 4 7. 
w Plinio le .Jeune. op. cit. p.74. 
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La literatura cristiana alcanzó una perfección nunca)ograda antefiormente. 

La elocuencia 9.ris.tiana·co'!lpittó cory~la:el?cuencia pag~na; ésta·fuésuperada por 

la profundidad de.sentimiento y é}mtenicloJ:le;aquéH~. Se afir1Tiaroricon vigor los 
- "' • • • • - • •-o"• •' • ' • •'; " - •;' j • • '> • ·~ ~ • ' ,••' • "· • .•, •' r ','. •_ : ,. • ' • 

estudios de historia y se i~pl11s6; e!Yg~ne~o .epistolar privadb i fJtniliar. 246 Se 

manifestaron todas lasfÓÍ·n1;si;'de~· 11Íateria literaria, coino<Jaexégesis, .la 

apologética, la dogn1á,ticfi, Ja.foofal;la.~:controversia, la ascética y la~poesÍa. El 

esplendor de la Jit~rai~r~·c•risti~na. s~ debió al profundo arraigo dela f~ grisÚana 

todas estas. exprbsicfoes cdsfia'nas,:se.desarrollarán·acontinuaciÓnTá Bfstófiay la 
- ' . . ' -~- .. _ --- . - ·;-.-; •. \'~''.:. ..: _- :-. . : . . · .. ·• - . ' .· - :, ·- : .·,. ,- ,._,, .. -"'/·'-... ,•;-_ . - .,., .:,_-

apología, con sus/iná~ii)1d~ r~pr~seritarytes r~sp~ctivd~, i~ll·~éBÍ~; de;'Cgsaéea y 

Lactancia. 247
· 

. ___ ;. 

' '• . - "'<~; -<~---~ 

La narración l1istqri9? de ios'h¿6IiC>s ·ret"irehte~ ~.(J,1-Í,~~~.t~at~s(cY a los 
f.:-·;:: ,- -;;·. 

primeros evange,l iz~dqre~-lazmejor m¿nera·c:I~ifü1qer é¡ueJa·gérit~;Comprencliera el · 
• ' •,' • • ' _• .; - • ~ • .•. • • o,- • •' ' ' - - ' •; '. .,_.- e·. ·-" .' • • • •,'o'• • ·~-'-• --'_ / '-- • f "' .~_,,- ._c • .Ó>-.·' ' ;'., '. )-

mensajé. ;cristiaí)'~;,:: Ll1c~s >rue, el). ~iertofa.ertÚd~Q, ,~]Eprffnet~fustcfogd§i de la 
! ; ;•'~ ' .··.- ~j·.; • ~-<• e - \};:: ~~~'.~~- ; ;•,"-_ 

Iglesia;. se preocl.lpóppr investigar ló.sucec:Iidc)aC:6r9a 4~ ]:es4s}r)á:~xpahsión de 

las prin1eras col11ut1idades cí'istianas: Eri·eL~eflpdo 'pos~apostólico; el verdádero 

Padre la Historia eclesiástica fue EuseqiÓ d~. ~es~rea.(~a.260-264 a 339-340); 

éste, más que historiador, fue un recopilador éle.fue;ntes sobre la Iglesia durante 

w. Quintino Cataudella. Historia de la literat:1l1·a· griega. Tr. Ana María d~ Saav;dra. 
Barcelona, Iberia, 1954. p. 364. 

247 Daniel Olmedo. la Iglesia católica en el mundo grecorromano. México; D. F;, Jus, 1956. 
pp. 212-213. 
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Jos tres primeros siglos del cristianismo .. Busebio siguió el modelo de la 

historiógrafia profana.de·slrtiempo;'am1que··ap()rtó'"una~novedad a la·fe cristiana; 

que está··en·el •trasfondó.de~fa·WHlstófia;~icl~sias.tic~.'· 218 :· . 

La crisis def Jl~l~ n{ ci;hieL.I~pefio}Rdma~o;;trajó· coJ.llo consecuencia que 
- - - -- o =- -:-o='~;=:co-o..~::~~:;:-:=~-;;:~~'=~ ~;-:·~~·-: ~~-0-0~-~t:~~'._ ~#~~ = ~~~~=-~'='==--'--P-~~:="""--:='o---".-_::;-'"-'- :::o=~-- '~:'e.e:-,--;-.¡_~·;:_-_;_-=~---o-

individt10 c1;ea,clpporÓ,i9s~ icI~él'.~pfünfria'a,1'.¡)~ps,a:i'J1.i~J1to. grit;:g() qµ~ c;ohcebía.al 

ser humano··· cim~···~~i~aJJinl11e~so·e~;~1él(n~fu~ale~a.(Ardiferenci·a :~el~hombre . '" -· - '.'.'''· . ·.:.·_.-~~ :> ~:-· ;::·.:~·-. -> . 

antiguo que ~uscabá • e) ser> de las •CO~as;: e] c;fi~tiahisfuo; lo ¿¿;,9ció por 

revelación; 1 e~ús.se ·c:onvirti{:/ e11.~1 1 cenfrá'd<!':1a~hisJori~. Así·pMés/1á:.historia rue 
. ' .. - . . . ' .. - - . : . . - - ~ 

- ,- .· .:- ' - . :: 

Ja manifestación ~e pi9s, c:;'qrrfres nio111ent0s ilTip,oftmites: 
•' -·- • ',.: • • .·;: • -.- ,-_.,- - ,--. • •o' • • • ~·- é,. ; • -· •• • •• •: : ,~T • 

b) en el presente, Ja'.rederícióp.coifel'dfafoadelacrucifixión; 

c) en el futuro, el fin de los tiemp6s 6ori'ei-drama del juicio final. 

A esto se agrega que la historia se convirtió en una línea recta hacia un 

destino único, por lo que se terminó el círculo eterno de la antigüedad. Para: el 

cristianismo, el drama de la historia consistía en que sucedía solarl'lente un~ vez, 
- .,.-. ... ' '. ' .·.. -. 

m Jesús Álvarez Gómez. Historia de la Iglesia. Madrid, Biblioteca de Autores Cri~tianos, 
2001. p. 13. 

------------------·-- _,~ 
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sin repetirse nunca; des~pareció al azar y los a9ontecimi~ntos fueron dirigidos 

por la.Providencia ... ArüesdeJa~Rede~ción, existieron dC>.sliistorias: 

a) la sagrada, que preparó el advenimiento de Cristo; 

b) la profana, que cobró sentido sólo en relación con la sagrada. 

Después de la venida de ~rÍs~o, la·~ dos historias· constituyeron una historia 
. • -· .- ·:·: ' ~ :.-:'_:: :. _·:-· ' >\ • ;.:::: •. - -, - - '· ... > .· . ' : 

única, porqye )'.'! 119 hábía pueblo elegido; toda la hqma!lid~d fonnó el pueblo 

elegido. 249 

La historia cristiana adquirió rasgos propios que la distingui~ron de la 

profana; a~í, es universal, providencial, apocalíptica y periódica. A continuación 

se explicará cada una de estas características. 

1. Universal, porque es una historia del mundo y se remonta al origen del 
hombre; narra cómo surgieron las diversas razas humanas y cómo poblaron 
la tierra. 

2. Providencial, ya que los sucesos se ejecutan por la Providencia divina y no 
por Jos seres humanos. 

3. Apocalíptica, en razón de que divide la historia en dos partes, antes y 
después del nacimiento de Cristo; la primera parte se basa en la preparación 
para un suceso que aún no se revela; Ja segunda se refiere precisamente a 
esa revelación. 

4. Periódica, puesto que cada una de las dos partes anteriores se subdivide en 
épocas o períodos, con características particulares propias; cada período se 
separa del anterior por un acontecimiento que es creador de una época. 

~·''' Josefina Zoraida Vázquez. op. cit. pp. 42-44. 
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Estos elementos, fan.:familiares .. aLpensamiento hist(>riéo actual,faltan en la. 

historio grafía grec~rro~~n~ yse:eleboraron w~;cl c)~,cristi~~os·p~ifl1itivos, 25-0 ·• · 
"';,"· ·'.· .. .. " .. ·-.,· .. :,,. :·· .- . ' ,·• 

La historia;'des1a;ÍrglbsiE1 no.~eiq~ntifica•.:co!vla·:~istiri~id~J·é~ristianismo, 
,: :- . ··.·_,_ .¡_¿·'·.:s,. ¡,:"'.'; 

porque no se ocupa··~olarri~nt~ d~ üriaiideª, ªÍnqde'h~chos.hi~foriCosconcretos. 

Desde eFp1.:mto ª§ vist~·ci.e Já fe; lé1 historhidela· lglesia'es la edificación del 

cuerpo mÍsticOd~·icrisfo; :la J1isioria de. laJglesia, desde el punto de vista de la 

historia, ~stÚdi~ el desarrollo de la corriunidadcdstiana, desde sus orígenes hasta 

su pleni tud,~I finiL de lós tie1;1pos>Tomando en cuenta todos esto_s :aspbct0s; se 

puede de0nir laiiistbi'ifde I~ Iglesia co1110 Ja ciencia que investig;aye,~p()ne el 

progreso' ihteiifo y externo de aquella comunidad fundacla por.Cffstopilra hacer 
' : ' . . .- ) :: . . ' . ; . . . ', - . . : - . "_ ' .. ' . --. . -; - . . : ' . . : -~ ' ' : : -

partícipes de Ja Redención a todos los hombres .. 251 

La. historia de la salvación no era un tipo gri~go ci~·hÍ~toliog[afi_a enJa 
.. 

época pagana; los cristianos constituyermi.Uha 1faCÍóri' nue\ra¡;Óréaaá··pot el 
" tr~=. ~~ -_.: º :·_ ·: 

que expresa:ban este. punto de yista co1Tesporlcii'.értjri ~: cr~abioÜes bli~vas, de tal 

manera quee_l./N~ey() 'i'estah~ento,.rio'hJcÍ~ex<?'.6o~o;;tia~e ';1n,,TI1~delo, griego a 
- -~ ~ , :: 1 - : 

seguir. Lá nl.le~a':histotia eclesiástica, ·c;óü6'ébi~a:~o'F,;:1füs~bio, ~~: a relato del 

desarrollo de la Iglesia en sus luchas victoriosas contra her~jes y perseguidores; 

250 R. G. Collingwood. Idea de la historia. Tr. Edmundo O'Gonnan y Jorge Hemández 
Campos. México, D. F., Fondo de Cultura Económica, 1972. pp. 56-59. 

251 Jesús Álvarcz Gómcz. op. cit. pp.10-11. 

---·-·- ............ 
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se caracteriza, además, por contener documentación que hubiera sido 

inconcebible para la historia política, pero era común en obras eruditas, 

polémicas, y biográfica~. 

El· ·dualis1110 entr~"~l}isforiac d6F:Estádo ehistoria;decla-élglesfa;~'que por·· 
- . , -·. - ··- . . . ,:. "'·.~::c._ .. ' , ' _·_; ~·- -· .• -, -· -., .. - - .• - -- - - , - . ··-· - - , _,-_. -_ ,·-- ··--=·" -- ·-- ·- _. -- _,_ - _;· .. e_,_- - - -;.>_: ___ :~:;~-; ~ :~-~ --·~~·_: ._., -; ' __ .;,:_-' , .. -_:_-._-·:_~·.: :::-'· 

razones opl1e~iasilc);gc}p'o;~Jeff>Il,-gri,egqs .• 11ijudío.s,,n_aÓió;porilJ2~s~fü();·.p9s)iglos

después .. •.dec. ~lísb.~i;,~-t~-~hisf~~i~;e~lesiánic'ác. s-e•. convlrtic) :~~:~·1a'.;;1JisJpri.a d.e .• las 

controversias ;clo~máticas y de .las reJaciol1es entre -los emp~radores) }~Iglesia; 

ya para inicio del siglo VII, Ja historia eclesiástica .. perdió su significado 

ecuménico. 252 

La antigüedad ~lásica produjo una historia exclusivamente· política y 
. . 

militar; Tücídides;Jénqfonte.y Polibfo)o hicieron en Grecia; Tito. Libio, Tácito y 

Amiano Marcéli~of en•. >Roin~.· ]>ara el historiador clásico, el . hómbre 

representativoj}ltf ~r $er~~;Fe1":.ri~tadista, el guerrero, el Jegisladór; p~ra el 

:\> · .. ,, .. --~ 

dramatizabaS1C>'.s.c::8hfliclos(Cie}sd}a'~á;le1 ·romano. concebía lai hisforiri· domo. un 
:_:;.{·_··:..:·.,·.\~'.'.+:\.· ~S;·: .. :·'.~~".·.: ... '.>~.:/:':'.'.·.·':·.·:,::.:·.:.:··:,·;:;., .. :-."t< ; .. · .. - . 

1 
. _,:_ ·¿;;:;.·~:::t;,\·;_·;•«'.~- ~:.·:::',··.·.>·.· ,·_,;· -. 

' ;. ~::o:--

reemplazó _ttjd~ ~it~LP?r~.~ ~?rs~l1jP~b;r~~i§'~a;rt~~§Ip,tl~;iB~tÍtµ~ióp~q:ci, ~rigen., 
divino que excedía los lí~1Ües 'naci6ri(lles y Jos/intereses privados. E~sebio 

m Amaldo Momigliano. La historiografia griega. pp.34-36. 
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' I J ) I CLLWVLOV f.1,V1]fLY)V CLVCLl<r¡pvrrwv. 



151 

manifiesta este contraste entre historia profana e historia eclesiástica en su 

Historia eclesiastica. 253 

3. Otros, al hacer las narraciones históricas, acaso no hayan transmitido 
por escrito más que victorias de guerras, trofeos contra enemigos, hazañas 
de generales y valentías de soldados manchados de sangre y de muertes 
innumerables por causa de los hijos, de la patria y demás bienes. 

4. Nuestra obra, en cambio, que describe el género de vida según Dios, 
grabará en estelas eternas las más pacíficas luchas por la paz del alma y el 
nombre de los que en ella se comportaron varonilmente, más por la verdad 
que por la tierra patria, y más por la religión que por los seres queridos, y 
se proclamará públicamente, para eterna memoria, la resistencia de los 
atletas de la fe, su bravura, curtida en mil sufrimientos, los trofeos 
logrados contra los demonios, las victorias sobre los adversarios invisibles 
y, después de todo, sus coronas. 254 

Con esta opinión, Eusebio rompió la continuidad de la historia antigua 

para dar paso a la historia divina; obsérvese esa oposición entre el ser humano y 
. . 

. ·' . . .;· '. , 

el Ser supremo; éstos ocupan una funcióh<pr:imordial en cada hisfoHa; según!a 

época, antigua o contemporánea. 

Eusebio de Cesarea füe el más importante pensador de historia en el 

mundo cristiano. l)etoda sú prodHcció11 escri~a,la ;1]1ás'.i111portahte ~s,su Historia 

eclesiastica, la primera ·histori·~·~xte~s;~es9rita·d~s~e\tna~p~;s~ectiv~·cristiana·y 
'.. "<'i-.< .··: 

llegó a ser una de las obras principales eri el ·desarrollo de la:hiJtd~iografía 

Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 1. Introducción . pp. XX-XXL 
m Eusebius. op. cit. v. 1. V, 2-3. pp. 404-406. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. 

v. l. p. 265 
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oriental. 255 Eusebio escribió su Historia eclesiastica entre Jos años 311-325; 

estaba más interesado en propagar la fe, que en contar sus inicios; cuando 

escribió, sus fuentes fueron los Evangelios canónicos, las obras de Flavio Josefo 

y algunas leyendas ecle.siá,sticastar,-días. 256 

La apologíf! '.§o~~#!~Y(> la pri111~er~ literatura cristiana propiamente dicha. 
~·r>· .·, 

Los primeros ap~,l~~Í~!~$:.ct~9q~ <:l~ l.~figª~·gr'ie.g~, á.sl1 vez fueron los primeros 
• • .~- •• - !" ··¡- - ,, ·,.-,---;·-,, T' •--: ·--:~· - •::-:: , '---.- ,.,-->- _., ·.-. :• .-; ., .. ·_ -.-, , _:'~ ·- . , ... , ., ., ·- .. ;· . ·- -

literatos crist~fU1~s iqµ·~>p'f pq\.lje.fC>ii.iJit~r~fur~ qris~iM~· :§Hos, a diferencia de los 
• ' , - , •' • ~-•;,:;'' : • '¡"'.: ; '-, , "-~' • - - ,":;,,•' • ,•r-· ,'• •'' ,. • ' ' ' >',e,. ., -•• • 

escritores ne()t~~ta!J}~fü~io~.~:;4,~:-19s h~~#f¿{ ~pq~J~!tcp,s; .• no se limitaron a 

redactar e'scrito~.iP~ª.\Ps~'.· iritr~eclesial., :i~d·q(ie ~s4;i~ie.~9.11-pará !a C>Pinión 
,_-:· 

pública c~11 eL:f~.1'd~ pÍesentar el cristiahisriio c()1l19 5re1b1e,J ~.áH~pcÍose de 

concept()s; .ii$ág'~t1~~· y!11étodos helenistas.cofhpf~rl~i6)es p¿Í'~:el ~~6 plÍbl ico; 
,·.·_,,_. ···--·"·'····· . ' ,·· ' - ., . .·. ",',, '• ._, ., _.,- .:,, ' :··,·- "· ,' 

no sólo' se c:itribKJá[Escritura, sino. que se. át:gJmentaba de ITiari6ia t11o·~óficá; De 

' _-'.:~-> 

primeros teólogÓs ./cristia9osql1e,~cli_er()11·· ·~,·conoce'r d~rifroi;d~/ •i~' . cqI11unidad 
~-; 'L -~ __ :.0 . '~- '· ., .. 

La liÍeratur~ ap~ldgéÚba'túv'~ como objetivo detender'~ los cristianos de 

cuatro adversarios principales: los judíos, el Imperio, Jos intelectuales y el vulgo. 

Los apologistas se vieron obligados a exponer en sus escritos una imagen fiel de 

m E. F. Osbom et al. op. cit. p. 352. 
2 ~6 Howard M. Teeple. op. cit. pp. 2-3. 
m Hans Küng. E'/ cristianismo. Esencia e historia. p. 148. 
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la religión para presentar ún ~jüicfo ,objetivó de -lo que eran cm _realidad los 

cristianos ya,sí exigir a";la,s,~autoridades·itjlperiales; a·los"i.ntelectuales yalaplebe -

un juicio equilibrado sobre los cristianosmismos. 

Los apologistas fueron más allá de una simple defensa del cristianismo y 

se convirtieron en verdaderos evangelizadores de·sus.lectores.paganosojudíos; 

argumentaron a los judíos con el Antiguo Testamento . que ~niJesús se 

cumplieron las promesas hechas por Dios a'los~Patriarcéls,. Cual1als~/dirigieron a. 
\.1 ,_, .. -/·:.< 

los paganos, .intentaron hacerles ver el . ab.sui:ció •de sus ~idses,, h~rti<,::1140 del 

racionalismo religioso de los filósofos griegos. Los apologistas sóstµvi#r()h a las 

autoridades imperiales que las leyes que condenaban a muerte a los cristianos 

eran injustas, ya que éstos eran ciudadanos honrados, que paga,ban impuestos, 

cumplían sus obligaciones civiles y rogaban tanto por el Imperio corno por el 

emperador. Respondían a los intelectualespaganos, qt1ienes>se __ burlal:>an d~ la 
' .. · (,,:: .- -

novedad del cristianismo fundado 'P .. or un ignorai1te; que laf~Hgiób cfistiana tenía 
.· _.,. ". . . . " ·. '"' .,., -.' .. ,.·, , .. ,. ' 

raíces en Moisés, el cual antece~jpiaifo~~sJ[bififas~fci¿ffeídto~&i"~lihTio, fa 

vida de los cristianos fue erialfecida\pg1\ 1ós;1ap610gis'!as,·-~y8.·-qµ~,~1a',~l~be los 
. ~rz· ~·.:;;::··. ;/·{.:·é. ~; ._,. :·: ;;«, ., ~ ··:::·. 

acusaba de ser deshonest6s 9 c~Üsan·t~s-;deÜoá~s:l~~i(·c:~fatÜid~d~~·~~bÚc~s. Los 
' -. . ¡·.: ' :····· .· .. '. :;'.·': ;~:.:':_~¿·;.·:~.\: ,<:,:>.:,:~:-. <·. , 

escritos apologéticos en1pé~ár~~~11·1~r·~!"ffu¿'ra mi tad~·~fe{'~i~ÍÓ:ÍI~y,§ci"nctUyeron a 
: ·- ,·. ' : ;~ . '.· < . ",· ;'-h ' •· '" ··. . ". '· . , .' .. - ,,_ - ". 

fines del siglo IV o principios del si~lo\r; L~ Cii1dcidd~Dfbs,· d~Agustín de 
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Hipona, es coí1siderada.como la última apólogfa contra las.acusaciones de los 

paganos,~qilienes~yeÍ~m~~l1-~1,·Hu~di~iento.~d~H111Perio.a-.manosde~IÓsbárbaros, 

un castigo de :)o~:di~se§. ,258 ;SolJresalieron :~e~~ •• a~bJ()gistas:·griegos:. Cuadra to, 
' - ,- - .· .. 

Arístidesde Atel1as y.Justino; 

~ De la obra de Cuadrato, se ha conservado un fragmento citado por 
Eusebio en Historia eclesiastica, IV, 3, 2. _ Cuadrato presentó su 
defensa del cristianismo al emperador Adriano entre los años 123 y 
129. 

~ Arístides de Atenas dirigió su Apología también a Adriano. 

>- Justino fue el primero entre los cristianos que puso sus 
conocimientos filosóficos al servicio de la fe; trató de probar la 
superioridad del cristianismo sobre la filosofía. La Apología de 
este autor se destinó al Emperador Antonio Pío (138-161 ). 259 

La literatura apologética se desarrolló especialmente en elnorte de África, 

debido a las persecucioneslleva9a~ a,9ap9 .por .. la.s.autorida,dt:i~ it11periales; los 
'',!.-~~ -'·-· 

'';· 

primeros .documentos. del· cristianismo\ africano/son las •.. 'ABtai}de t6s 1nartires 

escilitanos y _Jase ActÓs defcm~rtirio de; Scmta Perpetúa. y ius'.comp~1ieros. 
Sobresalieroi} ~~il1éipál~ente .~ol11o au:ores Minucio Félix, fertuliano, Arnobio 

ele Sicca y Lactanéio. 

m Jesús Álvarez Gómez. op. cit. pp. 297-298. 

250 Rubén Calderón Bouchet. op. cit. pp. 460-462. 
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);>- Minucio Félix. Hacia el año 200 escribió Octavio, un diálogo entre 
el cristiano Octavio y el pagano Cecilio, quienes conversan acerca 
de los dioses paganos y el Dios de los cristianos. 

);>- Tertuliano (n.160 D. C.). Sobresalen sus escritos apologéticos 
Contra losjudíos, A las naciones y Apologético, además de otras 
obras de carácter dogmático y polémico. 

);>- Arnobio de Sicca. Durante la persecución de Diocleciano (303-304), 
escribió Collfra las naciones en siete libros, donde rechaza las 
abominaciones que se atribuían a los cristianos. 

);>- Lactancio (m. 317). Su obra, ,\'ohre las muertes de los 
perseguidores, demuestra que los perseguidores de los cristianos 
tuvieron una muerte desastrosa. Las l11sti111ciones divinas exponen 
el pensamiento cristiano y rechazan los argumentos contra el 
cristianismo, expuesto por Hierocles, uno de los instigadores de la 
persecución de Diocleciano.260 

La obra De mortibus persecutorum pertenece al género apologético; sin 

embargo, Lactancia dio originalidad a su escrito, porque en éste se encuentra Ja 

combinación de historia y apofogjª. t:Uf!J1Ü)[Írici~al· de Ja obra no fue elaborar 
· .,. '-~:~'.c.·l~\::\:·:~--<- L_:\·;._:::1.<_- .>:~~ _·''•·-·.:·-~J·-- ···· --~_;; 

historia, sino·apólogía;_~é~efrod~~f~~~li~te11ta(qu~-E~Ctiincio fue contemporáneo 
~ ·:-; .. - ;. : (- . 

y observadordir,éctó,Jeil¿s aÓóhte()Íni iehfostj Je escrÍqiÓ. Estóé!rnce pensar'que· 1 a·· 
.o.•!; .'.:>:"· •.• _-_,.;.;__":_ ---· - • --"- ;-~:;'- -~,-,.,-- .,.¡,.·--.' ~---'-·- :._~~;'::_'- ,.·" >oc_' __ : __ ,_,__, 

;:·':;'_ ::'-"'-' 

obra de Lact~1ci§ s~alfüa~fu'enté hist6ficasofüeJ~épdca ci,e".frtefrarql1i~ y/de los• 
.... ·, -~..: ·.-. 

De 111of!lhitf··~~.rs-e!cWoc~''·'1 .. 7~R~.1!é':~n·hJi~y~iti~()·~~'.~i~R2l9~í?:d~~ªPC>.1c)gí~. 
~' ' ,_'-· 

era una defensa. c¡ue~ tratttb~(·ct~ ~esp~;Jct~t i~" iH~ ·~t~qll6~ fü·e~I?gicb~ Óónfra ··Jos 

cristianos. · Ei{ iD/1iiortibü!>; ~~)·s~eztto?zllíf, 'las :cfrcunst~nciasi se encuentran 

260 Jesús Álvarez Gómez. op. cit. pp. 3.00-302. 



Qunc omnia 
sccundum fidcm (scicnti 
cnim loquor), ita ut gesta sunt 
mandnnda littcris crcdidi; ne 
aut memoria tantarum rerum 
intcrirct, aut, si c¡uis 
historiam scribcrc voluissct, 
corn1111pc-rct vcritatcm, vcl 
pcccata illorum udvcrsus 
Dcum, vcl judicium Dei 
advcrsus illos rcticcndo. 
Cujus nctcr-nnc pictati grntias 
agcrc dcbcmus, qui tnndcm 
rcspcxit in tcrram, quod 
grcgcm suum partim 
vnstatum n lupis rnpncibus, 
partim vero dispcrsum, 
rcticcrc ac rccoll igcrc 
dignntus est, et bestias mnlas 
extirpare, quac clivini gregis 
pase un pro tri vernnt, cubil ia 
dissipavernnt 
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invertidas; los~ cristianos so.n triunfad()res yatacan a .~us adversarios. El siguiente 

extractc:L propOr(;iona_algunQs Jasgos. .. carncterís.tico:s .. de .. historia _y ,apología 

"invertida". 

1. Todos estos hechos he juzgado oportuno consignarlos por escrito 
fielmente, pues me dirijo a una persona que los conoce, tal como 
sucedieron, con la finalidad de que no se perdiese el recuerdo de tan 
importantes acontecimientos y de que, si alguien quiere escribir después la 
historia, no altere la verdad silenciando las ofensas de aquéllos contra Dios 
y el juicio de Dios sobre ellos. 2. Debernos dar las gracias a su eterna 
misericordia, porque al fin volvió la mirada a la tierra y se dignó reunir y 
recomponer su rebaño que se hallaba, en parte, diezmado por los lobos 
rapaces, en parte dispersado, y exterminar las alimañas dañinas que habían 
arrasado los pastos del divino rebaño y asaltado los rediles. 261 

Lactancio proporciona el término latino de origen griego, "historia", en el 

último capítulo de su obra. El sentido de este vocablo se usa con un fin 

restringido y.· no < tal1 exter1so ·· corno:. e;~.· güs~bio~ ~iefie _# fijarCel~ "I'ecüén:tq" de 
.·· . ,-·· .- .. - ' -, ;: - - .". -·-

aco11tecilni~ilt§s .iínp<>f!fü1tes; ... ·~·o~po{taJfüli.~rl~··~e;:_12'.~-¡~~~~e@i~,9r~~:·'..~a:~;~~·1tigi1as 

víctimas· d~.>I~~' iJ#r~ecq9i9.11é_~~-l1~n:-~¡JJ.íibefád~~ :~efZyi~'~o'_:d~ilostif~nos.por la 
;_,~·. -:. 

misericordiª cli0tfla;.a~iíí.~se' ~iiestfa. ün~ 6~ra~terÍsÍic~ típica dé esa apología 

"invertida", úllicfenLácta.ncfo. 

Las escenas en el lecho de muerte, puestas por Fainas y Ermipo en el siglo 

Lucius Caecilius Firmianus Lactantius. Liher ad IJ011a/11m co11fessorem, de morlibus 
persec.:111or11111. Parisiis, Jacques Paul Migne editor, 1844. LH, p. 274. Traducción: 
Lactancio. Sohre la muer/e de los perseguidores. Tr. Ramón Teja. Madrid, Gredos, 
1982. pp. 212-213. 
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111 A;C., nqc cstal,Jan necesariap1c11te dirigidas a propag~r un<credo; sin_embargo, 

Lactm1ciC> .... usóú!J._tl1~delo~dé Ias.muertes~de.Jíombrés~ilúsires.para{proclamaLla ... 
. '. ·"'' , "' . ' :-·. '· .. - -. ·- '"-. - , - : .' -. ," . ~- ,; ·. . . -. . ... ' . . ;· . . . . ' ._,; "· . ·. 

¡-.;;;- . ;, .. :;·~:-:;· 

derrota .de Jos{p~rse.ku(~o[~sicÍ¿lª·.IgJ~s [a ~r s.u /;)e.i1ngÍ'flkÚ§~p~rse,cµt9/:wn ; 
-"··.)::·-·'·"~;- :·.:~.::·=.¡'.~·: ~;-- 'C:- -.,,-1'.. '--7:: 

igualniente; hiz~ 'uschdé; t.in esqt1ema ¡ pagano para'.<at1uric2iaf· )~ victoria. de los 
_ _ ~~~=---~--~~~- =~)~-CO -~;~~~~-'- ~~:;:.=-=o~~-:-;--o ; ~~-'o( -o~ ( _ ___ ___ __ ___ =;-=-~=-f_~-~o_o_ ~L_ .--~~ ~;;_~;=";:~;;~.:,, -_;-:·~-- ~- ~-- -- ~.!~~-·-_:~::_-~- -=::-_;_ 

-- ::· ~ - ~;·:<> .-<~L '._'.~::,~·::·--=>·, 
..:·.: cristianos c¿.lltrásl.1scnc111igos; ir12 . 

_; ;, . ~~- ·:'·_ /·-. ·-·. . -

El ·es~rit() [J,e)nortibus persecyto~uln ![ve e.Iª~e>tf.lct~·ci~s~~~é~icteÍ;Edicto de 
;-"'"·•···- ....... , ""• '"'· ¡·,····· .. ,_. ·;·"·"--"··.· "'"·•-" , 

Milán (313) )' antes del encuentro ~rttre,l,ic¡rti'~r)'C:g11~tafüi~§ (314k t~m,bién 

tiene. otro.preced~nte. con .. · la obra tert~li~na'.AW Sca;:1il~f11./ reltlt~s;~·pá~anos y 
. - -.-- . - .:.--.· -. __ . - -_- - - .. - ·:,;. : .-·····;'".',;:·-::·:~_-.'. _-:-:· ':-"-·,·· -·-:---.·- '~:··:-7' --'\,•' ;:::-7;; :-·~::·~,--.-, ____ -_-,,: _ .. ---

cristianosa.cerca de 1uchas co11tra})Jo{~0Rstiiuy~11:~u.b_as~. 4?s!M9iC>!~C>p1antea 
: : ·. '. ":-'. - :~'~'0<. '~»·-. 

el ·asunto de Ia.s fuentes có1119 Ettsebio, pues ~>n1~nt1#Q tf~Úi'faéont~cimientos 

contemporáneos dc.su·.é¡)o~a:··JC1(~rítica:'.de;:1ossoberéll10:.'.~s B~1/úcª.Y de carácter 
,' _.- -··· __ .,_._ ¡-··. • .. ·. ' '-· .. , • · . ... •': ··-· .·.· '. . 

todas las obras cle'./La.~!Eii116.i~~.l(~~crito·cle.ife6uffan9·A~:~~fkidam, del año 212, 

se destinó' élt 1froc~1}~u)';;9~'.·JX.f.rida, cft(ieritpersigµi~ a· 1as c,ristianos; esta obra 
--·· - · ·--,·-; -- ,-~,-.:-:;o;"-''--"º~ --··--· ·- ··- ~· ··. -~.o;:¡-' ' .• ·-'"'- -··--· -- -·.o.·~.--'- ,.c·c-_:- ,_. __ ---"-·-:' · · · 

desarrolló elprihdipiO efe· la Überú1cf'religi8sit/si'ibr~yÓ 1~ lealtad política de los 
;.º:.: .. . . . : .. '.. :. . - . :- - '· ·: .... ' ,, ·'. --'' .. _. ·.: ... 

cristianos y trató el tema sofüe laruilla:de los in1píos, desarrollado más tarde por 

Lactancio. 263 

La Historia ec/esiastica, se compone de diez libros, cada uno de los cuales 

262 Arnaldo Momigliano, La historiografta griega. p. 60. 
u .. , Michael von Albrccht. Historia de la literatura romana. Desde Andrónico hasta Boecio. 

Tr. Dulce Estefanía y Andrés Pociña Pérez. Barcelona, Herder, 1999. pp. 1444-1450. 
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contiene uri númerocvariabk de capítulos. EUibro Les uria introducción general 
,. - -. '.·. ·. - : : 

que cxpm1e,.e l-~l"igen-:del.trí~ti~r1isl11q ª' parti~-dei /-\11iigU()·,-pe~iamento. Los 1 ibros 
,· ..•• ,- ._· . ,- ' ._.·:.", -· ,.· ;·., -_, --•. · .• ···: ._ ·.·.- !:"':.- · .. ' -

Jesús (33 rn 6_.y.hrista·la muerte de Diocleci~nb a13·D. C;). Los libros VlII y 
.- -... , . . . -

IX coinpreí1~eil los hechos contemporáneos de Eusebio, como el fin de las 

persecycipryes yel Imperio bajo el mandode Constantino, de Jos que el autor fue 

testigo qctilar; Finalmente, el libro X 11arra la paz otorgada por Licinio y 

Constantino el Grande. Toda la fl;storla ec/esiastica está estructurada de 
.',) ':·;::._:._;'.·'.. 

acuerdo con la sucesión de emperad()l'é~·.rqmapps, A.esde Augusto (44 A. C. -

diez libros, los siete primeros s~ c~ntra11 ei1:efp~sado clet'~ut~r, mientrasque los 

tres últimos cuentan lo que ocurrió en SH époc~ cont~1npol'@e11. 

La obra Demortib11spersecutonmLestá constituida de 52 capítulos y es 
~- - .- . . - -

menor en rel~cjqn /~pr~-- tá itistor[a :ec{esléi~t(ca.- E(?s ·~apí!tilos ·- 1;;y1 ~st~ 
destinados al origen :def~ri~ti~nismo .y a las ••.• berse.C:úcionés·.,'.detJoS-~~rriperadores 
Nerón, Domicidntj,·Q~di,o,·Ya.l~ri~na•y¡é\urellé\n.9;Jós r~st~t~s, VÍI - LII,·tratan 

:' .... , ;-:",'" ···~:!·~-/~'··" 

el período dii.lat~trrifqÚía;;i s~ ~e§~rib~ ·~fa:.;:n1ilcifte de los emperadores 

perseguidores de •cri~tia11os de ese tiefnpó: Oi~tl~~i¿no, Galerio y Maximino 

Daza. 

La Historia eclesiastica y De mortibus persecutorum son obras 
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contemporáneas; Eusebio, más. joven que Lactancio, puso las bases de la 

hlstoriografia cristiana; Lactancio, casi en e( fin de su vida, fue .una espeºae de 

puente entre la historia antiguay·•ta···histfüÍa nt1~va;'.está;°incÚc1~:,d~· ~lemcntos 

Lactancio ha sido el Único'.~utorcristiano' qúc.,s_efrSreqc'l1póipq[)?s ~spectos 
·-· .• >·:·í:;. 

políticos y ~oei.ales,taFho1110 Se estableció.enfa·llisJofja tra'cfacil)n~t:pro[ana: Para 

los historiador~s p~ganbs, la Roma eterna se 6~cdlltraba. pr~scht~' (!1} sús obras; 
'" ' -. . . - ' ., -- - ~"- - . "" -·' - ' ~;~:-.;. !'"'". :_<;. ;:.:_< . . , .. _ 

por el contrafio,]nira l<)s.cristianós, fa Rróyid~n'9ia: 'di\frr'lii;t~~HíUa\I4rición de 
', 1 -~··'-'" '" "''.'·~ •,•· ,., <','•• ,- .·-•,,-- ,,;:( -:,;_o••:-•• ~•-''','i•',·-: '.''~·•' -;:•:• '•;;',••.••,' ,--,:,-,- •,·•••,_- ••,• 

motor de. la .histqfi~7E:l1s~}Jip•, y~ Lact¿biR·.~e Rr.op~sJ.~r()J1 d,;~~iri~Ii.1: ~e~ganza 
.:::. /·'·-' 

divina co11lr~·;'l()s; 2 B.~~s~g4idores de l~ Igl~$iri'~} E~r~'··§~~~;~Í~{ ~()hla.~~s~ halla 

ausente y 4~s,¡)I~ad·a por la Iglesia; para ,L¿ci~é{o;:cJ&~"ic~hs~h{~~~r, Roma 

está presente, pero en segundo plano. 
.- _,':,_ 

Los rorhanos concebían la historia cofücj~o~~~::}ef~ri€a··~O,R~'gf~ui;carÚiclad. 
·-~::-:,;,_ ::; ·~-: '!·~~,;,-: ;~~_{_:. . 

de discursos inventados y un mínimo de ct6:9uMei}to~·aJtehtic;os!lE!idi historia 
- . - --:::-~:. »··- . . ' - -_;_· ;;,-.{~- :;_·-, - .. _--_- . ..:-._-: - :··. . . ' 

- 'J\-';, 

cristiana, el documento fue imprescilldible pa~a ~eftlt~f'las~ a'fir!Tiaclóhes'')' teorías 
<.:·.~,: "<;_,_'\---. ~--.";-" ~ :.:;'. ;::;-. -.:_ (';' 

de los p~ganos ..• Eµsebio, .:Pº\, ~~t~;,r~cY~; 's¿ .. ·~l:>stll~6 .~~Sfl1\l~nt,ar•discursos· e 

insertó docUmeút(jsY·L~hd{~H'tio~":en·:;cgrnBi~,:·;;ufllizó.·:5Li.·rorl1iació11·.··.retc>flca···Pªra 
difundir las ideas. cristian~s y\e l:>tjsóceri'.,uri~·ú1hlinía cantidad de documentos 

--:-- _·_: -/:,;__.::·~-~.L _::_:~:-- --~-- -<··,,_--~-~---~-~:.:··- .:::-:_~':: : . , --- . - .. 

procedentes de las cancillerías in1periales, .como los edictos de Galerio y Licinio 

----------··--------· -- --



l. Tds Túiv lepúiv chroaT61'wv StaSoxds aVv Kat 1 
TOLS drro TOV awri¡pos TJ}LWV 1cal. els T¡µas Str¡vv
aµÉJJOLS XPÓJJots, éíaa TI! 1wl. rrr¡AlKa 7rpayµaTirvfJi¡vat 
KCLTtt ·n}v €10.:/n¡ataanwryv laToplav AÉyeTaL, Kal 
éíaoL TUÚT'YJS Sta7TpE'11'WS €v TULS µálltaTa emar¡-

' / t I I \ I 
/LOTUTULS 7Tí1.p0L/.:LULS r¡yr¡aaVTO TI! ICUL 7rpoiraTr¡aav, 
ti \ \ t I ) I ./.. '\\ \ ~ \ 
OU<JL TE l((LT<L ')'0'€UI' €1<UUT1JV aypcu,,ws 1/ ICUL oLa 
uvyypu¡t¡t.1.Twv TDI' ÜE'iol' '1rrpÉaf3r;.uaaJJ 1'6yov, 

' \ " ' t ' ' TLl'ES TE l\UL OUOL /C(J..L 07T1)1'LKa Jl€WT€p07TOLLaS 
t 1 \ / ' >I •\ I ,/, <;- I tµepcp 7T/\Ul'1)S l!LS EGXUTOV l!l\UGUVTl!S, lf'l!VOWVVµov 
y11c.!Jaf.WS irlar¡yr¡TttS ÉaUTOVS d.valCEKr¡púxaaw, 
dq1etÓcvs ofo. AÚKoL f3apr;.Zs TTJV XptaToD 7Tolµvr¡v 
• '(3 \ ' \ , \ \ ' E7TEJJTpt 01/TES, 7rpos 1!7TL TOVTOLS KUL Ta 7TapavTLKa 2 

Tfjs IWTa TOV awTi¡pos T¡µúiv emf3ouMjs TO 7TaV 

'IouSalwv €011os 7Tl!ptirAB6vTa, ºªª TE av Kal Ó7TOLa 
KaB' oí'ous TE xpóvous 7rpDS TWV eOvúiv ó Oe'ios 

7TE7TOAÉµr¡TaL J\óyos, /Cal 7T1JAlKOL KCLTa Katpoús 
, e:- , " , f3 , • , , A e:- e A\ 

TOV ot atµaTos "ª' aaavwv vTTirp avTov oLE¡,r¡l\-
Oov d.yúiva, Tá T' E7Tt TOÚTots 1Cal KaB' -fiµas 

' \ I \ \ t \ I et\ \ 
aVTOUS '"ªPT11pta /(UL n¡11 E7TL 7T<tatv Ll\EW KUL 
c:vµE11fj ToO awTfjpos i]µúiv dJ1TlJ\riif1w yparl.fi 7rapa-
S A , •e:-• "'' e " , r , OVVaL rrpo¡¡pr¡p.e1 1os, ovo ª"''º l!V 77 CL7TO rrpWTYJS 

11 C ,... \ \ ,... \ I f 
apr¡;O/LaL TYJS IC<LTa TOV GWTYJPª /(.UL l<Vptov -n¡.i,úiv 'J A 1 X 1 A o A • I ·¡ YJUOLJJI TOJI , ptaT~JI TOU. f.OU Ot1<011o¡uas. 

5. et qui illucta!i erant Deo, jacent; qui templum sanctum 
everter.a~ll, ruma majori ceciderunt; qui justos 
excarn1t1cav~runt, cocfestibus plagis, et cmciatibus meritis 
noce.ntes ar~11nas profuderunt; 6. serius quidem, sed graviter 
ac digne. D1stul.erat. 7nim poenas eorum Deus, ut ederet in 
eos magnn et 1111rablfrn excmpfa; quibus posteri discerent, et 
Dc1111~ ~s~c 1~1.ium, et cumdcm vindiccm, digna vidclicct 
su~plicia 11~1~11s .ªe per~ecutoribus irrogare. De quorum exitu 
scnpto test1f1can pfacu11, ut omnes qui procul amoti fuerunt , 
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en favor de los cristianos; dichos edictos se conservan también en Eusebio. 264 

Por una parte, Eusebio plantea el propósito de su obra de la siguiente 

manera. 

1.Es mi propósito consignar las sucesiones de los santos apóstoles y los 
tiempos transcurridos desde nuestro Salvador hasta nosotros; el número y 
la magnitud de los hechos registrados por la historia eclesiástica y el 
número de los que en ella sobresalieron en el gobierno y la presidencia de 
las iglesias más ilustres, así como el número de los que en cada 
generación, de viva voz o por escrito, fueron los embajadores de la palabra 
de Dios; y también quiénes y cuántos y cuándo, sorbidos por el error y 
llevando hasta el extremo sus novelerías, se proclamaron públicamente así 
mismos introductores de una mal llamada ciencia y esquilmaron sin 
piedad, como lobos crueles, el rebaño de Cristo; 

2. y además, incluso las desventuras que se abatieron sobre la nación 
judía en seguida que dieron remate a su conspiración contra nuestro 
Salvador, así como también el número, el carácter y el tiempo de los 
ataques de los paganos contra la divina doctrina y la grandeza de cuantos, 
por ella, según las ocasiones, afrontaron el combate de sangrientas 
torturas; y además los martirios de nuestros propios tiempos y la 
protección benévola y propicia de nuestro Salvador. Al ponerme a la obra, 
no tomaré otro punto de partida que los comienzo~ de la economía de 
nuestro Salvador y Señor Jesús, el Cristo de Dios. 265 

Por otra, Lactancio menciona así lo que pretende en su obra. 

5. Los que se habían levantado contra Dios, yacen en tierra; los que 
habían derruido el templo santo han caído con un estrépito mayor; los que 
habían torturado a los justos, han entregado sus almas criminales entre los 
castigos celestiales y los tormentos a que se habían hecho acreedores. 6. 
Tardíamente, en verdad, pero con dureza y de acuerdo con sus méritos. 
Dios retrasó su castigo para mostrar en ellos grandes y admirables 
ejemplos con que los venideros aprendiesen que Dios es uno y es juez que 
impone a los impíos y a los perseguidores suplicios dignos de un 
vengador. Es de su muerte de lo que me ha parecido bien dejar testimonio 
escrito, a fin de que todos, tanto aquellos que no fueron testigos de los 

21·~ Lactancio. op. cit. pp. 41 - 42. 
m Euscbius. op. cit. v. 1. pp. 6 - 8. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 1. 1, 1, 1-

2. pp. 4 - 5. 
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vel qui postea futuri sunt, scirent, quatenus virtutem ac 
majcstatem suam in exscindendis delcndisque nominis sui 
hostibus Deus summus ostenderet. Hinc itaque utile est, si a 
principio ex quo est Ecclcsia constituta, qui fucrint 
persecutores, et quibus poenis in eos coelestis judicis 
severitas vindicaverit, exponam. 



acontecimientos, como quienes nos sucederán, sepan de qué modo el Dios 
supremo mostró su poder y majestad en la extinción y aniquilación de los 
enemigos de su nombre. Sin embargo, no creo salirme del tema, si 
expongo primeramente cuáles fueron los perseguidores que han existido 
desde el principio, es decir, desde que se constituyó la Iglesia, y con qué 
penas se vengó de ellos severamente el juez celestial. 266 

161 

A partir del título de la obra de Eusebio, Historia eclesiastica, y de la serie 

de propósitos planteados. al principio de la misma, se puede cqpsüitar que el 

autor elabora·· unít.•Ígropí~,:~s:d6cii,- unajnyestigaciónvast~iy~c:¿fupÍeta;sobre ·la 
-·;. t 

constituc.ióll y'·cl~~ª'ftol),Óg~·Iª'~Ig(~~'.iá: 7 ~~~1J1d~óBiP~rjéci~l(bbr(l, i.:i'os ·. Jibros T -
~... '°': ':. --.. ''.'. :- :·'.¡>· .v 

VI 1, narra'.~~J'.(pa~act~ .~~~ H~ ·'i11~~it~§¡~·1~ iÓri~tf~nél• 1nientf~rq4e Jos tr(ls libros 

La del10111ilJM¡'~11;,' p~ ·lno¿·{iliz1spe1t~é~~lcfrúíh '.se enfoca· en· una temática 
e ·~ •' ;- ~ ;..__·> '>t~:.•:-·':· "-' 
~ :; . -

más concreta, pr~'pisa,.y·4elih1'1fad.a,)~ füu~fté;ae.)os~1ftpefa~oré~ .c9019 enemigos 

de Dios. y el~ fa1~iefia.• .. tiho~a Je•&a~fa*6i4f P'Ú~s·,· pc>rJÜ.· ~611~~Jiªo',c<mtempla 
·- •-,--,-·: --=·, ~ . ~:.._-·· "-~-':·: ':é-\ - - ;:_~-.-· 

más el present~ ( ca~itlllos V'1L7 LII ) q~e ~(pasado (6~fütl110{1 i VI } y se 

refiere a un solo aspecto, a di~erencia cdel escrito de ,Eu;se~io. Las obras de 

Eusebio y de Lactancia entonces se complementan perfectamente: 

( + ) (- ) 

Eusebio pasado >< presente 

Lactancia pasado presente 

2
"'' Lucius Caecilius Firmianus Lactantius. op. cit. l, pp. 192 - 193. Traducción: Lactancia. 

op. cit. pp. 64 - 55. 
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En ellas se da un "quiasmo temporal" que proporciona un balance 

recíproco de tiempos para ambas obras; lo que "falta" a uno de los escritos, 

"sobra" al otro de ellos y viceversa; 

._ Dural1te:ÚosLslgl<:)sJ~~ºY- -11,-- losc"cristianos-fueronperseguidos-como 
. ' . - . . - - ' - ·-'_i~--~ 

<-·-::;--

individuó.~ 'p~rticqfotr$<dti~ª'1!e el siglo m,ia persecución se realizó c?ntra el 

cristianisiho,~ÓTÍ1Ó}.óf~arjlzélcidfi; .. finªln1enté,. en los últimos aiíos qeLsigfüsJI 1 y 
' ,-·. '. _- \ ··i.·~'. ';«:·: --<.-,. f-.- :·- -_ ··< . : - -._' :, ':. l -._. : . - _- ·-·. ; .. !-:>:-'.- . '' 

hasta él_ ftñ_·_·_ b:CJ13,•;1a'.~erseC:llcÍón se dirÍgió globalmente contra _los cristforios y 
: . - .. ·-- :;-, ,., . '• - - . . . ;,_ . ' . "' i; "- -, i . • ,. ,,,, ' :. ··- .- .,, '. ' : . , . ;. • . .' ..• . ;:~_.-,. •'·- , 

contra Ja-XIgl~§!~a,~_§ofüq};(Jfgafiiz~9ic}'ü. Sin embargo, desde _e( ~¡fo(84f.con ·1a 

persecuci~n-ae:& eró1fh~~tai~1:~J:313 ,en ese_·período. de 25 0--añ~s,Úo~; édstianos 
;' ~'.- . • ', . " . - ,, "'e ' .. '. • 

gozaron cie ~lgtjnós.períodbs 
0

de pa~, aunqlie-.en __ algµnas.r~gio11e~del hhpefio 
:.,: : ,:· '·. .. ' . ·: ., ".· 

hubo máFtfres:*ª7 ;\ 

Eusebip y.Lactancio conservan un punto común en sus resp~ctivas obras: 

las persecucibnes lle~adas a cabo por ciertos. emperador~s rófüari.ºs contra los 
,.,í 

cristianos'. : A qp~!in,~ación se expondrá_ J~'. fül}#tj~Fq<( _9-~4~ Jtf11g~ ª~ esos 

emperadore~ ,erf'fdrnm de .cºlumn(ls párE!lelhs,.segú~ 1Jsf·esd;i¡gs ;d2ambos 

autores; posterio~ente se hará un conieJtarÍ6 ¡efren1L sobre la n1uerte de los 

mismos. 

M Jesús Álvarez Gómez. op. cit. p. 89. 
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- , " - ' , - ' ' aurc¡1, WS' av wpw•oS' auro1<prtropw11 Tr¡S' <iLS' -ro 

lhiov EUa<if3daS' 7ToM¡uoS' d.vaoHxOdr¡. 
·,,, I - 1"' o I ; . 
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aró.\w1• cmípO)¡ ac/iayá" , 11 aü,\o, or¡' ovv ¿,.,' 

t - 'J) I \ ,J, \ \ t au;1¡S' 
0
C<J/L7J,S' rr¡~ 1<c.11af11711 awor¡n¡Oijva' 1.:al 

l 1 Erpos W17aurws w•aa1<o,\o:naOijvat • 

-rc1\cunuv 
-ri¡S' N.fpwi•o> OwExOpia> n 1ml Ow¡Laxlas füáooxov 
áauro1• 1ca;car$' aa-ro. ScúrcpOS' oijra TOV "ªº' 
r - 1 / 1 , ,,. ' '11"'"' W'Cl<LL'et 1wyµrJ11, 1<CL17TCp -rou 77a-rpoS' au-rc¡1 

Ouc<17Taa1w•oü /L7¡Dcv 1mO' ~¡u'Ov r1-rorrov C77Wo7}
aa1'TOS'. 

( ... ) ut eral cxecrabilis ac no
cens tyrannus, prosilivit adex 
cidenclum coeleste temp lum, 

. clenledamque justitiam, et 
primus omnium persecutus 
Dei servos, Petrum cruci 
affixit, et Paulum intcrfecit. 
Ncc tamen habuit impune; 
respexit cnim Deus v:exatio
nem populi sui. Dejectus 
itaque fastigio imperii, ac 
clevolutus a summo tyrannus 
impotcns, nusquam repente 
comparuit; ut ne sepulturac 
quiclem locus in terra tam 
maine bestiae appareret. 

Post hunc, interjectis aliquof 
annis, alter non mino· 
tyrannus ortus cst, 

tutusque regnavit, 
doncc impias manus adversus 
Dominum tenderet. Postquam 

---------------------- ---
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Emperadores romanos perseguidores de cristianos, según la 

Historia ec/esiastica, de Eusebio de Cesarea, y De mortibus 

persecutorum , de Lactancia. 

Historia ec/esiastica . De mortibus persecutorum 

Nerón ( 54 - 68 ) 

3. Pero es de saber que a todo lo dicho 
faltaba añ.adir sobre él. [Nerón] que fue 
el primer emperador que se mostró 
enemigo de Ja piedad para con Dios. 
( ... ) 5. Así pues, proclamado primer 
enemigo de Dios entre los que más lo 
fueron, llevó su exaltación hasta hacer 
degollar a los apóstoles ( ... ) Pablo fue 
decapitado en la misma Roma y Pedro 
fue crucificado. 268 

( ... ) dada su condición de tirano 
execrable y funesto, se lanzó a la 
destrucción del templo celestial y al 
aniquilamiento de la justicia 
convirtiéndose así en el primer 
perseguidor de los siervos de Dios. A 
Pedro lo crucificó y a Pablo lo 
decapitó. Pero no queda impune, pues 
no le pasó a Dios inadvertida la 
vejación de su pueblo. En efecto, 
derribado del pedestal y derrocado de 
su poder supremo, este tirano 
desenfrenado desapareció tan de 
repente, que ni siquiera se ha podido 
describir el lugar en que se encuentra 
la sepultura de tan malvada bestia. 269 

Oomiciano ( 81- 96) 

[Domiciano] terminó por constituirse a 
sí mismo sucesor de Nerón en la 
animosidad y guerrá corúía Dios. 
Efectivamente, él fue el> segundo en 
promover la pesercüción ·· contra 

Después de Nerón, pasados algunos 
añ.os, surgió otro tirano no menor que 
él, [Domiciano] ( ... ) reino. sin ser 
inquietado hasta que. s.e atrevió a 
levantar sus manos· éol1tra el Señ.or. 

wx Eusebius. op. cit. v. l. JI, 25;3,5. p. 180. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v.J. 
pp. 1 14 - 115. 

2m Lucius Caecilius Firmianus Lanctantius. op. cit. 11, pp. 196 - 197. Traducción: Lactancio. 
op. cit. pp. 196 - 197. 

----------------- ·-·· 
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vera ad pcrscqucndum justum 
populum instinctu dacmonum 
incitatus cst, tune traditus in 
manus inimicorum luit 
pocnas. Ncc satis ad ultioncm 
fuit, quod cst intcrfectus: 
domi ctiam memoria nominis 
cjus crasa cst. 



Historia ec/esiastica 

de que su padre Vespasiano nada 
malo había planeado contra 
nosotros. 270 

164 
De mortibus persecutorum 

Pero en el momento en que se vio 
incitado por impulso de los demonios 
a perseguir al pueblo justo, se vio 
entregado a manos de sus enemigos y 
así pagó sus crímenes. Y no fue 
venganza suficiente el que fuese 
muerto en su propia casa: fue borrado, 
incluso, el recuerdo de su nombre. 271 

Trajano ( 98 - 117 ) 

2. La respuesta de Trajano fue 
promulgar un decreto del tenor 
siguiente: que no se buscara la tribu 
de los cristianos, pero que se castigara 
al que cayere. Gracias a esto, se 
extinguió en cierto modo la 
persecución, que amenazaba apretar 
terriblemente, mas no faltaron 
pretextos a los que querían hacemos 
mal. Unas veces eran las poblaciones; 
otras, las mismas autoridades locales 
las que preparaban las asechanzas 
contra nosotros, de manera que, aun 
sin persecuciones maní fiestas, se 
encendieron focos parciales, según las 
provincias, y gran número de 
creyentes combatió en diversos 
géneros de martirio: 272 

No se ménciona. 

270 Eusebius. up. cit. v. 1. 111, 17. p. 234. Traducción: Eusebio de Ccsarea. op. cit. v. l. p. 
149. 

~71 Lucius Caecilius Firmianus Lanctantius. up. cit. IJI, pp. 198 - 199. Traducción: 
Lactancia. op. cit. pp. 69 - 70. 

m Eusebius. op. cit. v. 1. lll, 33, 2. pp. 276 - 278. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. 
v. l. p. 180. 
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Historia ec/esiastica · De mortibus persecutoium 

Adriano ( Ll7 . .,c- 138) 

1. Después de regir Trajano el No se menciona. 
Imperio diecinueve años completos y 
seis meses, lo sucedió en el mando 
Elio Adriano. A éste entregó 
Cuadrato un tratado que le había 
dirigido: una Apología compuesta en 
defensa de nuestra religión, ya que, 
efectivamente, algunos hombres 
malvados trataban de molestar a los · 
nuestros. 273 

Marco Aurelio ( 161 - 180) 

1 O. A Antonino, el llamado Pío, 
después de cumplidos sus veintidós 
afias de gobierno [138 - 161], lo 
secedió su hijo Marco Aurelio Vero, 
también llamado Antonino, junto con 
su hermano Lucio. 
1. En este tiempo murió mártir 
Poli carpo, cuando enormes 
persecuciones estaban perturbando 
Asia. 274 

No se rilenciona. 

Cómodo ( 180 - 192 ) 

1. Por el mismo tiempo del reinado de 
Cómodo, nuestra situación dio un 
cambio hacia una mayor suavidad. La 
paz, con ayuda de la gracia divina, 
abarcaba todas las iglesias de toda la 
tierra habitada. Fue también cuando 
la doctrina salvadora iba poco a poco 
ganando toda alma de toda clase de 
hombres para el culto piadoso del 

No se menciona. 
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273 Eusebius. op. cit. v. 1. IV, 3, 1. p. 306. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 1. 
pp. 199 - 200. 

21
" Eusebius. op. cit. v. l. IV, ·14~ 10;. J~, 1. p~ 338. Traducción: Eusebio de Cesarea . .op. cit. 

v. l. p. 222. 
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Historia eclesiastica 

Dios de todas las cosas, tanto que ya 
incluso muchos de los que en Roma 
sobresalían por su riqueza y linaje 
marchaban al encuentro de su 
salvación con toda su casa y toda su 
familia. 2. Pero esto no podía 
soportarlo el demonio, aborrecedor 
del bien y envidioso como es por 
naturaleza, y en consecuencia se 
preparaba de nuevo para el combate 
mientras iba maquinando variadas 
asechanzas contra nosotros. 275 

De mortibus persecutorum 

Severo ( 222 - 235 ) 

Y como también Severo suscitara una 
persecución contra las iglesias, en 
todas partes se consumaron 
espléndidos martirios de los atletas de 
la religión, pero se multiplicaron 
especialmente en Alejandria. 276 

No se menciona. 

Maximino Tracio ( 235 - 238) 

Cuando el emperador de los romanos, 
Alejandro Severo, dio fin a sus trece 
afias de imperio, lo secedió 
Maximino César [o Maximino 
Tracio]. Este, por resentimiento 
contra la familia de Alejandro, que se 
componía de numerosos fieles, 
suscitó una pesecución, ordenando 
que solamente fueran eliminados los 

No se menciona. 
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m Eusebius. op. cit. v. 1. V, 21, 1 - 2. pp. 498 - 500. Traducción: Eusebio de Ccsarca. op. 
cit. v. l. p. 328. 

276 Eusebius. op. cit. v. 2. VI, 1. p. 8. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. p. 349. 
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<l>í,\L7T7TOI' cxOou~ Cl'Cl(U Stwy¡~ov 1mnl 'TWll t!1m,\"J-

... 1 I " 

atwi• cy"f'CL, 

Extitit · cnim post annos 
plurimos cxccrabile animal 
Dccius. qui vcxarct Ecclc
siam. Quis cnim justitiam, 
nisi malus pcrscquatur? Et 
quasi hujus rci gratia. provcct
tus cssct ad illud principalc 
fastigium, furcrc 'protinus 
contra Dcum cocpit, ut 
protinus cadcrct. Nam profcc
tus advcrsus Carpos, qui tum 
Daciam Mocsiamque occupa
vcrnnt, statimquc circumvcn
tus a barbaris, et cum magna 
cxcrcitus parte dcletus, ncc 
sepultura quidcm potuit 
honorari: sed ex u tus ac nu
dus, ut hostcm Dei oportcbat, 
pabulum fcris ac volucribus 
jacui t. 
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jefes de las iglesias, como cul~ables 
de la enseñanza del Evangelio.2 7 
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De mortibus persecutorum 

Decio (249 - 25 l) 

1. Ahora bien, a Felipe el Árabe, que 
había imperado siete años, lo sucedió 
Decio, quien, por odio a Felipe, 
suscitó una persecución contra las 
iglesias.278 

En efecto, tras muchos años, surg10 
para vejar a la Iglesia el execrable 
animal Decio. Pues, ¿quién sino un 
malo puede ser perseguidor de la 
justicia? Como si hubiese sido 
elevado a la cumbre del poder con 
esta finalidad, comenzó rápidamente 
a volcar su cólera contra Dios para 
que rápida fuese su caída. Habiendo 
marchado en expedición contra los 
carpos, que habían ocupado Dacia y 
Mesia, rodeado de improviso por los 
bárbaros, fue destruido con gran parte 
del ejército. Ni siquiera pudo ser 
honrado con la sepultura, sino que, 
despojado y desnudo, como 
correspondía a un enemigo de Dios, 
fue pasto de las aves de presaen el 
suelo. 279 

. . - . . 
277 Eusebius. op. cit. v. 2. VI, 28, l. pp. 78 - 80. Tráducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. 

v. 2. p. 398. 
278 Eusebius. op. cit. V. 2. v1:· 3.9~ l .. p. 92. rraducción:. Eusebi9 de Cesarea . . ºP· cit . . v. 2. 

pp. 408 - 409. 
279 Lucius Caecilius Finniailús Lanctantius. op. cit. IV, pp. 200 - 201. Traducción: 

Lactancio. op. cit. pp. 72 - 73. 
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Non multo post Yalerianus 
quoquc non dissimili furorc 
corrcptus, impías manus in 
Deum intentavit; et multum, 
quarnvis brevi tcmpore, justi 
sanguinis fudit. At illum 
Dcus novo ac singulari 
poenae genere affecit, ut esset 
posteris documenturn, 
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Historia ec/esiastica. De mortibus persecutorum 

Galo ( 251 - 253 ) 

Decio, que no remo el par de años 
completos, pues enseguida fue 
degoltado junto con sus hijos, lo 
sucede Galo. En este tiempo muere 
Orígenes, cumplidos los sesenta y 
nueve años de su vida. Dionisio, por 
su parte, escribiendo a Hermamón, 
dice de Galo esto que sigue: 
"Pero es que Galo ni reconoció el mal 
de Decio ni tuvo la precaución de 
examinar qué lo derribó, sino que 
vino a estrellarse contra la misma 
piedra que estaba delante de sus ojos. 
Cuando el Imperio marchaba bien y 
los asuntos salían a pedir de boca, 
expulsó a los santos varones que ante 
Dios intercedían por su paz y por su 
salud, y, en consecuencia, junto con 
ellos, persiguió también las oraciones 
hechas en su favor" Esto, pues, 
acerca de Galo:280 

No se menciona. 

Valeriano ( 253 - 259) 

1. Galo y su equipo, después de haber 
retenido el mando casi dos años, 
fueron derrocados, y tos sucedieron 
en el gobierno Valeriano y su hijo 
Gatieno. 
Pero no mucho después, mientras 
Valeriano sufría la esclavitud entre 
los bárbaros, empezó a reinar solo su 
hijo y gobernó con mayor sensatez. 281 

No mucho después, también 
Vé:lleriano, arrebatado por una cólera 
semejante, levantó contra Dios sus 
manos impías y, aunque en breve 
espacio de tiempo, derramó mucha 
sarigre de los justos. Pero Dios le 
iflflingió un tipo de castigo nuevo y 
singular, a fin de que sirviese a los 
venideros como ejemplo de que los 

2 ~0 Eusebius. op. cit. v. 2. VII, 1. p. 136. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. p. 
436. 

281 Eusebius. op. cit. v. 2. VII, 13. p. 168. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. p. 
459. 
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adversarios Dei semper 
dignam scelere suo recipere 
mercedem. Hic captus a Per
sis, non modo imperium, quo 
fuera! insolenter usus, sed 
etiam libertatem, quam 
caeteris ademerat, perdidit, 
vixitquc in scrvitude turpis
simc. Nam Rcx Pcrsarum 
Sapor, is qui cum ccpcrat, si 
quando libucrit aut vehieu
lum ascendcre, aut equum, 
inclinare sibi Romanum 
jubcbat, ac tcrga praebcre, et 
imposito pede supra dorsum 
cjus, illud cssc vcrum diccbat 
(triumphi genus) exprobans ei 
cum risu, non quod in tabulis 
aut parietibus R.omani 
pingerent. ( ... )Postca vera 
quam pudcndam vitam in illo 
dcdccorc tinivit, dircpta cst ci 
cutis, et cxuta visccribus 
pellis est infecta rubro colore, 
ut in templo barbarum 
dcorum ad mcmoriam clari
ssim i triumphi poncrctur, ( ... ) 

Aurclianus, qui cssct natura 
vcsa nus et pracceps, q uam
vis captivitatem Valeriani 
meminissct, turnen oblitus 
scelcris cius et pocnac, iram 
Dei crudelibus factis lace
ssivit. Verum illi ne perficere, 
quidem quae cogitaverat, 
licuit: sed protinus ínter initia 
sui furoris extinctus est. 
Nondum ad provincias ulte
riores cruenta ejus scripta 
pervenerant, et jam Coeno-
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enemigos de Dios reciben siempre un 
pago digno de su crimen. Capturado 
por los persas, perdió no solo el 
poder, del que se había servido con 
insolencia, sino también la libertad de 
que había privado a los demás y vivió 
el resto de su vida en una humillante 
servidumbre. En efecto, el rey de los 
persas, Sapor, que era quien lo había 
cogido prisionero, cuando deseaba 
subir al carro o montar a caballo, 
mandaba al romano que se postrase y 
le ofreciese su espalda ( ... ) Una vez 
que acabó su humillante vida ( ... ) fue 
despellejado y, tras separarle las 
vísceras de la piel, tiñeron ésta con un 
líquido rojo y la colgaron en el 
templo de los dioses bárbaros ( ... )282 

Aureliano ( 270 - 275 ) 

4. Habiendo sido Galieno dueño del 
poder durant.e quince años completos 
[253 - 268], fue instituido sucesor 
suyo Claudia [268 - 2 70]. Éste, 
cuando terminó su segundo año, 
transmitió el principado a 
Aureliano.( ... ) 20. Así era para con 
nosotros Aureliano, al menos por 
aquel entonces. Pero, ya avanzado su 
imperio, · can1bió de pensar sobre 
nosotros y se dejaba excitar por 
ciertos consejos de que suscitara una 
persecución contra nosotros. Eran 
muchos los rumores sobre este punto 
en todos los ambientes. 

Aureliano, que era de temperamento 
desquiciado y violento, aunque se 
acordaba de la cautividad de Valerio, 
olvidó, sin embargo, cuál había sido 
su culpa y el castigo subsiguiente y 
provocó la ira de Dios con sus 
acciones criminales. Pero ni siquiera 
le fue dado llevar a término sus 
maquinaciones, pues murió 
súbitamente cuando comenzaba a 
poner en práctica su locura. Aún no 
habían llegado a las provincias más 
alejadas sus sanguinarios decretos, 
cuando él mismo yacía en tierra 
cubierto de sangre en Cenofrurio, 

282 Lucius Caecilius Firmianus Lanctantius. op. cit. V, pp. 201 - 203. Traducción: Lactancio. 
op. cit. pp. 73 - 74. 

-------------------- -
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frurio, qui locus cst Thraciac, 
crucntus ipsc humi jaccbat, 
falsa quadum suspicione ab 
amicis suis intcremptus. 

Eodcmquc tempore senis 
Maximiani stutuae Constanti
ni jussu rcvellebantur, et 
imagines cum quo pictus 
cssct, dctrahcbantur. Et quia 
senes ambo simil plcrumque 
picti erant, et imagines simul 
deponcbantur amborum. 
!taque quum videret vivus, 
quod nulli unquam imperato
rum acciderat, duplici 
aegritudine affectus, morien
dum sibi esse decrcvit. 
Jactabat se huc atque illuc, 
aestuantc anima pcr dolorem, 
ncc somnum, nec cibum 
capiens. Suspiria et gemitus, 
crebrae lacrymae, jugis 
volutatio corporis, nunc in 
lccto, nunc humi. Ita viginti 
annorum fclicissimus impera
tor, ad humilem vitam 
dejcctus mico, et proculcatus 
injuriis, atquc in odium vitae 
dejectus, postremo fome 
atque angore confectus est. 
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2 l. Mas, cuando estaba a punto de -
hacerlo y, por así decirlo, firmaba ya 
los decretos contra nosotros, lo 
alcanzó la justicia divina, que lo 
retuvo de la empresa casi como 
atándolo por los brazos. 283 
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localidad-de Tracia; =víctima de sus 
propio ami~os, movidos por falsas 
sospechas. 211 

· 

Diocleciano ( 285 - 305 ) 

1 1. Efectivamente, habiéndose 
abatido sobre el primero y principal 
de los que hemos dicho 
[Diocleciano], una enfermedad que 
nada bueno auguraba y que le 
extravió la mente hasta alinearlo, 
retiróse a la vida corriente y privada 
junto con el que ocupaba el segundo 
puesto en los honores [Maximiano 
Hercúleo]. 285 

Ahora bien, dado que los dos 
ancianos [Dioclcciano y Maximiano 
Hercúleo] habían sido representados 
las más de las veces conjuntamente, 
eran destruidas al mismo tiempo las 
efigies de ambos. Así pues, 
Diocleciano, al observar lo que nunca 
había sucedido en vida a emperador 
alguno, afectado por esta doble pena, 
decidió que debía terminar su vida. 
Iba de un lugar a otro con un espíritu 
turbado por el dolor que le impedía 
dormir y comer. Todo era suspiros y 
gemidos, lágrimas a cada paso, y su 
cuerpo se retorcía tanto en el lecho 
como en el suelo. Fue así como este 
emperador, colmado por la fortuna 
durante veinte años, relegado por 
Dios a la vida oscura, humillado por 
los ultrajes, llegó a odiar la vida y 
murió, finalmente, consumido por el 
hambre y las penas. 286 

m Eusebius. op. cit. v. 2. VII, 28, 4; 30, 20 - 21. pp. 212 - 224. Traducción: Eusebio de 
Cesarea. op. cit. v. 2. pp. 487, 494 -495. . .... _ ·. _. -.. •-·· · .. 

m Lucius Caecilius Firmianus Lanctantius. op. cit. V, pp. 201 :; 203. Trad~cúión:;La#tancio:-
op. cit. pp. 73 - 74. · • ~ • :·. . ... _. ·_· 

:N
5 Eusebius. op. cit. v. 2. VIII, 13, 10. p. 298. Traducción: Eusebio de Cesá~ea. -op. cit. v. 

2. p. 538. . 
2X6 Lucius Caecilius Finnianus Lanctantius. op. cit. XLII, pp. 258-259. Traducción: 

Lactancio. op. cit. pp. 183 - 184. 
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Jam dccimus et octavus 
annus agebatur, cum percu
ssit cum Dcus insanabili 
plaga. Nascitur ei ulcus 
malum in inferiori parte 
gcnitalium, serpitque latius. 
Medici secant, curant. Sed 
inductam jam cicatricem 
scindit vulnus; et rupta vena, 
tluit sanguis usque ad pcricu· 
lum mortis. Yix tamen cruor 
sistitur. Nova ex integro cura. 
Tamen perducitar ad cicatri· 
cem. Rursus lcvi corporis 
motionc vulneratur: plus 
sanguinis quam ante dccurrit. 
Albescit ipse, atque absump
tis viribus tenuatur; et tune 
quidem rivus cruoris 
inhibetur. lncipit vulnus non 
sentire medicinam: proxima 
quaeque canccr invadit; et 
quanto magis circumsecatur, 
latius saevit, quanto curatur, 
increscit. 

Cesscre magistri Phi· 
llyrides Chiron, Amy

thaoniusque Melampus. 

Undic¡ue 
trahuntur. 

medici nobiles 
Nihil humanae 

manus promovcnt. 
Conti.1gitur ad idola. Apollo 
et Asclcpius orantur; 
remedium tlagitatur. Dat 
Apollo curam. Malum multo 
pcjus augetur. Jam non longe 
pcrnicics aberat, et inferiora 

-- ---...... 
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Galerio ( 293:. 311 ) .. 

2. ( ... ) Fue más bien una evidente 
v1s1ta de la misma providencia 
divina, que reconcilió al pueblo 
consigo, atacó al perpetrador de 
nuestros males [Galerio] y descargó 
su ira sobre el cabecilla de la maldad 
y de toda la persecución, 3. ya que, si 
bien esto había de ocurrir por juicio 
de Dios, no obstante, la Escritura 
dice: "Ay de aquél por quien venga 
el escándalo". Lo alcanzó, pues, un 
castigo divino que, comenzando por 
su misma carne, avanzó incluso hasta 
su alma. 4. Efectivamente, de repente 
le salió un absceso en medio de las 
partes secretas de su cuerpo, y luego 
una llaga fistulosa en profundidad. 
Sin posible curación, le fueron 
corroyendo hasta lo más hondo de las 
entrañas. De allí brotaba un hervidero 
de gusanos y exhalaba un hedor 
mortal, ya que la masa de sus carnes, 
producida por la abundancia de 
alimento y transformada ya antes de 
la enfermedad en una cantidad 
excesiva de grasa, al pudrirse 
entonces, ofrecía el aspecto más 
insoportable y espantoso a los que se 
acercaban( ... ) 
1 . Luchando contra males tan 
grandes, se dio cuenta de las 
atrocidades que había osado cometer 
contra los adoradores de Dios y, en 
consecuencia, recogiendo en sí su 
pensamiento, primeramente confesó 
al Dios del universo y luego, 
llamando a los de su séquito, dio 

Cuando estaba cumpliendo su 
decimoctavo año en el poder, Dios lo 
hirió con una enfem1edad incurable. 
Se le produce una úlcera maligna en 
la parte inferior de los genitales que 
se va extendiendo. Los médicos 
cortan, limpian. Pero cuando ya 
estaba cicatrizando, se abre de nuevo 
la herida y, al romperse la vena, se 
produce una pérdida de sangre que lo 
pone en . peligro de muerte. Sin 
embargo, aunque con dificultad, se 
corta la hemorragia. Se renueva 
totalmente la cura. Por fin, logra 
cicatrizar. De nuevo se vuelve abrir la 
herida por causa de un leve 
movimiento del cuerpo y pierde más 
sangre aún que en la primera ocasión. 
Su tez palidece y, al irse consumiendo 
sus fuerzas, se va debilitando, pero se 
logra cortar, por fin, el río de sangre. 
La herida comienza a no responder a 
la medicación: la úlcera comienza a 
invadir las partes del cuerpo 
adyacentes y cuanto más se la corta, 
más se expande; cuanto más la curan, 
más crece. Cejaron los maestros en el 
arte de curar, Quirón, Filírides y 
Melampo Amitaonio. Se hace venir 
de todas partes a médicos famosos, 
pero la mano humana no consigue 
nada. Se recurre a los ídolos: se hacen 
súplicas a Apolo y Asclepio pidiendo 
la curación. Apolo indica el remedio, 
pero el mal empeora. La muerte no 
estaba lejos, pues se había apoderado 
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omnia corripuerat. Compu
treseunt forinsecus viscera, et 
in tabem sedes lota dilabitur. 
Non dcsinunt lamen infelices 
Medici, ve! sine spc vincendi 
mali, fovcre, curare. Repercu
ssis medullis, malum recidit 
introrsus, et interna compre
hendit; vermes intus creantur. 
Oclor it autem non modo per 
palatium: sed totam civitatem 
pervadit. Nec mirum, cum 
jam confusi essent exitus 
stercoris et urinae. Comestum 
a vermibus et in putredinem 
corpus cum intolerandis 
doloribus solvitur. 

Clamores simul horren
dos ad sidera tollit, 

quales mugitus fingit 
saucius taurus. 

Apponebantur ad sedem 
fluentem cocta et calida 
animalia, ut venniculos 
eliceret calor. Quies resolutis, 
inaestimabile scatcbat exa
men; et lamen multo 
majorern copiam tabescendo
rum viscerum pernicies 
foecunda generaverat. Jam 
diverso malo partes eorporis 
amiserant speciem. Superior 
usque ad vulnus aruerat, et 
miscrabili macic cutis lurida 

---------------------------
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órdenes de que, sin diferirlo un 
momento, hicieran cesar la 
persecución contra los cristianos y 
que mediante una ley y un decreto 
imperiales, les dieran prisa para que 
construyeran sus iglesias y 
practicaran el culto acostumbrado, 
ofreciendo oraciones por el 
emperador( ... ) 
1. Ahora bien, el autor de este edicto, 
después de semejante confesión, 
quedó inmediatamente libre de los 
dolores, aunque no para mucho 
tiempo, y murió. Una tradición dice 
que éste fue el primer causante de la 
calamidad de persecución. 287 
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ya de toda la parte inferior del cuerpo. 
Las entrañas se maní liestan al 
exterior putrefactas y toda la parte 
afectada se convierte en una 
podredumbre. No desisten los 
infelices médicos en intentar la 
curación del mal, aunque sin 
esperanzas de vencerlo. Rechazado de 
la superficie por los medicamentos, 
penetra y afecta toda la parte interna 
criando gusanos. El olor se expande 
no sólo por el palacio, sino también 
por toda la ciudad. Cosa nada extraña, 
ya que salían mezcladas las heces y la 
orina. Los gusanos lo van devorando 
y todo el cuerpo se le va 
descomponiendo entre dolores 
insoportables. Eleva a los astros 
horrendos alaridos, cual los mugidos 
que da el toro herido cuando huye del 
altar. Se aplicaban a la parte que 
supuraba, carnes de animales cocidas 
y aún calientes, a fin de que el calor 
expeliese los gusanos. Una vez 
eliminados éstos, se reproducían de 
nuevo, en número mayor que antes, 
en forma de enjambre innumerable, al 
ser engendrados por la fecundidad 
que proporcionaba la descomposición 
de las entrañas putrefactas. La 
infección, al extenderse por las 
distintas partes del cuerpo, las hacía 
irreconocibles. Toda la parte superior 
del cuerpo hasta la úlcera, se había 
secado, pues la piel, de una libidez 

28
' Eusebius. op. cit. v. 2. VIII, 16; 2 - 4; 17, J. apéndice al libro VIII, J. pp. 312 - 314, 316, 

322. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. pp. 547. 548, 552. 
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longc intcr ossa consederat. 
Interior sine ulla pedum 
forma, in utrium modum 
inílata discrcvcrat. Et hace 
facta sunt per annum 
pcrpctcm; cum tandcm malis 
domitus Dcum coactus cst 
con fitcri: no vi doloris 
urgcntis pcr intervalla cxcla
mat, se restituturum Dei 
templum, satisque pro seelere 
facturum. Et jam dcficiens 
edictum misit hujusmodi. ( ... ) 
Nce lamen illc hoc facto 
venimn scclcris acccpit a 
Deo: sed post clics paucos, 
commcndatis Licinio conjugc 
sua et filio, atque in manu 
traditis, cum jam totius 
corporis mcmbra detluerent, 
hon-cnda tahc consumptus 
est. 

lbi cum jam ten-a mariquc 
peterctur, neo ullum speraret 
refugium, angorc animi ac 
me tu con fugi t ad mortcm, 
quasi ad rcmcdium malorum 
quae Dcus in caput cjus 
ingessit. Sed prius cibo se 
infersit, ac vino ingurgitavit, 
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que daba pena, se acumulaba en 
arrugas en los espacios comprendidos 
entre Jos huesos; por el contrario en lu 
parte inferior estaba hinchada a modo 
de odres, hasta el punto de que la 
forma de los pies resultaba 
irreconocible. Esta situación se 
prolongó sin interrupción durante un 
año, hasta que finalmente, doblegado 
por el mal, se vio forzado a hacer 
confesión de Dios. En los intervalos 
entre uno y otro ataque de dolor, 
declara su intención de restituir el 
templo de Dios y reparar 
convenientemente su crimen ( ... ) Sin 
embargo, no por esto alcanzó de Dios 
el perdón de su crimen, sino que, 
unos pocos días después, tras haber 
entregado y confiado a Licinio su 
esposa y su hijo, cuando ya los 
miembros de todo su cuerpo se 
descomponían, murió consumido por 
la horrenda putrefacción. 288 

Maximino Daya ( 286 - 305 ) 

Pero Maximino no tuvo la muerte 
que acontece a Jos generales 
supremos de la guerra que, batiéndose 
varonilmente una y otra vez por la 
virtud y por sus amigos, sufrieron con 
valentía un fin glorioso en la batalla; 
éste, bien al contrario, como impío y 
hostil a Dios, recibió el castigo 

Allí, [Maximino Daya} .al verse 
asediado por tierra y por mar y no 
esperar ya refugio alguno,. angustiado 
y temeroso, recurrió a la muerte, 
como remedio a los males que Dios 
había acumulado sobre su cabeza. 
Pero previamente se sació de comida 
y se anegó en vino, tal como 

2
"" Lucius Caecilius Firmianus Lanctantius. op. cit. XXXII!, XXXV. pp. 246 - 248, 250 -

251. Traducción: Lactancio. up. cit. pp. 162 - J 64, 167 - 168. 
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ut solent hi qui hoc ultimo se 
faecre arbitrantur. Et sic 
hausit vcncnum. Cujus vis, 
rcfc110 stomacho repercussa, 
val ere non portuit in 
praesens, sed in languorem 
malum versa pestilentiae 
similcm, lit cliutius protracto 
spiritu cruciamenta scntiret. 
Jam saevire in cum cocpcrat 
virus; eujus vi eum 
praeeorclia ejus furcrent, 
insustentabili dolore usque ad 
ribiem mentis elatus est, acleo 
ut perdies quatuor insania 
pen.:itus, haustam manibus 
terram velut esuriens 
devorare!. Deincle post mullos 
gravesquc cruciatus, eum 
caput suum parictibus 
intligeret, exilierunt oculi 
ejus de caveis. Tune clemum, 
amisso visu, Deum videre 
coepit candidatis ministris de 
se judicantem. Exclamabat 
ergo sicut ii qui torqueri 
solcnt; et non se, sed alios 
fceisse clicebat. Deincle, quasi 
tormentis adactus, fotcbatur, 
Christum subinde deprecans, 
et plorans ut suimet miserere
tur. Sic inter gemitus, quos 
tamquam eremaretur, edebat, 
noccntcm spiritum detestabili 
genere mortis cftlavit. 
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merecido cuando se hallaba en casa y 
andaba ocultándose mientras su 
ejército seguía todavía en la llanura 
combatiendo por él. Herido 
repentinamente en todo su cuerpo por 
el látigo de Dios, cayó de bruces 
como empujado por atroces 
sufrimientos y vivísimos dolores. 
Devorado por el hambre y 
enteramente consumidas sus carnes 
por un fuego invisible y de origen 
divino, toda apariencia de su antigua 
forma desapareció como aniquilada y 
quedó únicamente en los puros 
huesos, como espectro desde largo 
tiempo reducido a esqueleto; así que 
quienes lo redeaban no podían por 
menos de pensar que el cuerpo se le 
había convertido en sepulcro del 
alma, enterrada ya en un cadáver en 
completa descomposición. 
15. Pero al abrasarlo mucho más 
terriblemente la calentura desde lo 
hondo de los tuétanos, los ojos se le 
saltaron y, cayendo de sus propias 
cuencas, lo dejaron ciego. Él, 
respirando todavía, pese a ello, 
confesaba al Señor y llamaba a la 
muerte. Y después de confesar que 
esto padecía con toda justicia por 
causa de su exceso demencial contra 
Cristo, entregó su alma. 289 

174 

De mortibus persecutorum 

acostumbran -hacerlo quienes piensan 
que lo van hacer por última vez. Tras 
ello ingirió veneno. Su efecto, al 
actuar sobre un estómago lleno, no 
pudo ser fulminante, sino que le 
produjo una debilidad maligna, 
similar a la que provoca la peste, por 
lo que su vida se prolongó algún 
tiempo entre dolores. Después 
comenzó a intensificarse el efecto del 
veneno, con lo que sus entrañas 
comenzaron a arder con un dolor tan 
insoportable, que lo llevó a la locura. 
Llegó a tal extremo, que por espacio 
de cuatro días, preso de la locura, 
cogía con sus manos tierra seca y la 
devoraba corno un hambriento. 
Seguidamente, después de 
innumerables y duros dolores, al 
golpear su cabeza contra las paredes, 
sus ojos se saltaron de sus órbitas. Por 
último, perdida ya la vista, tuvo una 
visión en la que Dios lo juzgaba, 
rodeado de servidores de blanco. 
Daba gritos de manera semejante a 
los que están sometidos a tortura y 
declaraba que no lo había hecho él, 
sino otros. Finalmente, como si 
hubiese cedido a los tormentos, 
comenzó a confesar a Cristo, 
suplicándole e implorándole que se 
compadeciese de él. De este modo, 
exhalando gemidos como si lo 
estuviesen quemando, entregó su 

289 Eusebius. op. cit. v. 2. IX, 10, 14 - 15. p. 380. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. 
v. 2. pp. 587 - 588. 

- - ------·--- - ------------ --~~-----......_ 
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De mortibus persecutorum · 

espíritu pernicioso en medio de un 
género de muerte detestable. 290 

no Lucius Caccilius Fim1ianus Lanctantius. op. cit. XLIX, pp. 271 - 272. Tradu~ción: 
Lactancia. op. cit. pp. 207 - 209. 
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Eusebio, como investigador cuidadoso, es más detallista que Lactancio al 

nombrar un total de quince emperadores perseguidores: Nerón, Domiciano, 

Trajano, Adril:Ü10, Marco Aurelio, Cómodo, Severo, Maximino Tracio, Decio, 

Galo; Val C!I"i~no,~¿\ qn:.1 i ano, Di oc 1 eci ano,~ª (llerioc°"y. J'yta;x i 111 i no~D<ty~;~ Lactan ci o,. 
- ~'.:~.:··~ - ,' 

en cambio: só:lo,desbribe: a ocho. de ellos: Né~qn; Domi9i@o;;b(!cfü>, Valeriano, 
. ··e, - ;'.". ,_>:.~ -::~>- ";<:~'.-_ '-~-:.:~ '. ;·;~-·i'.·,- ·-:-:':;'.!_:,·-

A urel iano,;·tjio~teci~1~2 •. :.q~lif!§. . M~xfu'ftn9LP~Y?.· it-J~~.·füencjo!la a ningún 

emperaclor.qu~ ~ªY~};P'.~r§~;gÜ{d~ cristia119s ~nMni'~efJ~ªg 'Je casi I 50 años. De 
,.,_. "!:f.:,.:· 

cabo·· perse9uciortes>Y• nodic;é nacia.•sobre•.sus ré§p~9tiyas·l11µert~s; Lactancio sólo 

menciona I~· ~ulrtFd~ Neíón.,y Pomiciru10. ,ALJ)~g~r a Decio, los autores 
··:·:·:·, ', '·;·,. '·>. ' .. -.· :,-- ,. ---: .. ·:···,·. ·.-.' ··.:-.-:; ·' -.,_ ' ··.?_;- -.:;·_:_ ·:, 

coinciden· ~i1 ]a1itnU~rt~ d~¿¡'enip~taclbr,Sp6ro cáda<uno a su manera, siendo 

Lactancio. má~·, :~~á]j1áti~gi k&~i'¡::~Ós~bió/ iie .V~leriano a Maximino Daya, 
,, "\',_·~~-' ,· '.. <-~. !·.·. - -. ~/-, 

nuevamel1t~'. #~GJ~·~r~YTt Jt~?I~2i§';:, ~~ñ~fait ·¡K '.muerte de cada emperador; 
/~:-:. ·.~.;-;;··.<:<~·ó··:.·.~'.~~~~- :·-:,_;~~'/ ~;;;;,:<_:-_:./.-.-~ .-_:_-.-~:·>. _:_~~~--- ;:'>~- >-_ .. ::_<_-:(>-· -r-~--_:< 

Lactancia, flaóféngo.itis(),d~ ªirC:()n~9.cimiefüp;:r~t,ófico; exagera el deceso de los 
--~:,.----.,;:'";:::-,--. ·;º;:\''. .c_',.,_"_O :;::;_'.;-:; __ !'>{):;'.'- I ._._, _ , 'i'· 

- :.: .'..'• ;·.>· 

mismos. Cabé d~$t~C:~r.:0qif~ ÉÜs@biÓ···Y·:L~ctcüiÓio.·.~oncuerdan casi exactamente 

igual al referirlá·'n1ti'.~ft~ .a~L9áJ~riO; 'E:sa:c'oiribid'~ncia~$e.debe .. •a.que<vi~iefon· 
:'-,·,,···;·;.--_'-:-,· ::~:(:<,.'·-~ . - .-., t-:~· ::,-;.:-

justamente en ese misr1\o¡fi.hiip()Íy'.se,erit~r~oh\~g:.1:á.~f.uci!O~º~iw~1';'efü&e·f~dór, 

imputándole .Ja persec;ud{ór,l,fuá.s cfüe'rttáid~tcfüá¡fü #isfbrii;'.J¿l•~B~~iartisfuo. 
,·- .. _;~~-------- )-,~~-- -·-.: --· :.~" :¿j::-: _ _:::_:_'_2{ ~;:et.:~ ~,~:o·:_;~:~~ l)¡_~:·:,_;;~~:~e-__ :~<:~-:-- -~,: 

Las causas··de,I~s, h,~~s~cUCio~e~)Úer~n.v~ia~Ies. ~egt'.Í11 la época y el 

emperador; algúnél~ vece~ f~eron de carácter político o religioso, principalmente. 
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Eusebio y Lactancio, si bien mencionan a los perseguidores, no escriben las 

causa~ qu~ pr~~~c~~~ tas persecuci~n~~ ª partir de 1'J~rón~sóto tas expresan 

cuando se refieren áJa épÓca. en'q'¿é ~HC>s vivi~ron. 291 
•. ELls~bib:·c~ITI() obispo, 

observa·.•que"l.~s.bªusas,soh~·d.é .. car4cte'r1diyino,.•'puésto~.·qtie• .. Q·i·os;es;ela~utor~de···lasó.···· 
mismas;·:Lá,ct'~ncjo;'in.•ib?!i,lbiq, ~sosti_er1~ que sdh·.de·c~~ácte~· hum~no, pue~lo que 

;:,::· -~··.: ,. ~:·::~::<' ~~,¿,-·._<: .. ;-,~-·: .:-::_ ·:_/:; .-:'" 

Diocleci~~?;.fü~gfü§.I,~~(>pf>_r~··,9.~!éi'.lb,8[ll~'·.qJ'ieri'IaS.llévó a cabo. Notesé esa gran 

diferenqia ª~ ~J1fíi~~~~~~'.~l$'ta;'';pqf uria parte, el mundo oriental, representado por 

Eusebio,•cÓ~r~J'riªKs:ª~ie!Ít~;'.más espiritual y abstracto; por la otra, el mundo 
.... L': ;:'.~~ :·., '.:: : ;;;· 

occident~l,_.:~npab~z~ª()pcifef laico Lactancio, más concreto y material. Una vez 

más s~ insiste~n¡Ia C>pos.ición y et balance respectivo de 1as dos obras. 

291 Véanse pp. 195-198. 
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oÜrw Sij1a micn¡c; Tupa111;t¡i,;,. eK1rnÓapllEíar¡s, O 
1 >/, \ / 1 - I f3 \ I JWl'OLS €</'Ul\U.TT€TO Ta Tr¡c; rrpoarJl<OUG1/S U.ULl\Etac; 

f3~/3tuá T€ 1wi aV€7TL<p0011a 1\:wvaTaVTLl'CfJ Kai 'TOLS 
I o < I > I(; QUTOV 1TílLCT{11, oZ T(lJI' rrpoa €V {t7Tal'TWI' arroc1¡ir¡i¡,a1•· 

JI \ o I - ) o -re<:> ToÜ / wu rr111 Eoarvyta11, TWI' El.: Eou rrpu-

0 I > o - > - > o I 1 ,/..LA• TU.1'€U él'TWI' O.)'U WI' UVTOLS TIª Y/J-1-él'WS TO '/' 
, 1 o ¡ \\ ' 1 1 o - , /3' ap€TOI' l<U.L EO< JL/\€S TO T€ rrpos TO €WV €UGE ES 

\ , I ~ , .,.. , .... ov ÜTTct.OtV 
l.:ílL EVX,UPLUTOJJ OL WJJ €LS rrpoUTTT 

1 o I I t - > ~ I(; CL•' pw7TOLS rrap<:axo11 opa11, €7T€U€t¡,U.VTO 

- - - - --- -----------------

¡Ubi sunt modo 
magnifica i ITñ et clara per 
gentes Joviorum et 
Hcrculiorum cognomina, 
quac primum a Diocletc ac 
Maximiano insolcntcr a
ssumpta, ac postmodum ad 
succcssores corum translnta, 
vilucrunt'? Ncmpc dclevit ca 
Dominus, et crasit de !erra. 
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El final de la Historia ec/esiastica y de De mortibuspersecutorum se 

muni fiesta'coú Íos siguientes térininos: 

Historia eclesiastica 

9. Expurgada así, realmente, toda 
tiranía, el Imperio que les 
correspondía se reservaba seguro e 
indiscutible solamente para 
Constantino y sus hijos, quienes, 
después de eliminar del mundo antes 
que nada el odio a Dios, conscientes 
de los bienes que Dios les había 
otorgado, pusieron de mani tiesto su 
amor a la virtud, su amor a Dios, su 
piedad para con Dios y su gratitud, 
mediante obras que realizaban 
públicamente a la vista de todos los 
hombres. 292 

· De mortibus persecutorum 

¿Qué es . ahora de aquellos 
sobrenombres de Jovios y Hercúleos, 
brillantes e ilustres entre las gentes, 
que, por vez primera, adoptaron con 
insolencia Diocles y Maximiano y, 
después, heredaron y mantuvieron 
sus sucesores? El Señor, en verdad, 
los aniquiló y erradicó de la tierra. 293 

En la conclusión de cada obra, Eusebio y Lactahcio ccmcuerdan con la paz 

otorgada por Dios a su pueblo. Para Euse~io¡ Con~ta11t~~9 f4e ~Jir1iciador de una 

nueva época para el' cii~tiahisn1<:1. Lactaíicio, en\td6o f~]tivo, enfatiza el 
" . ; ·-- ' ... · ",,_. ,: '-_,' .. 

aniquilamiento de los ))érseguidores, gracias a la füteryehé:iÓn divina. Parece que 

los escritores, a tra\iés ele ~st~s 1 íneas, dan ~ sLs,, ~I(JªU~~iones esa característica 

distintiva entre historia profana e historia cris~iU/ia; ~e rompe el ciclo histórico 

- -- , 

m Eusebius. op. cil. v. 2. X, 9, 9. p. 478- 480:.Tfaducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 
2. p. 646. 

n.i Lucius Caccilius Firrnianus Lanctantius. op. cit. Lll, p. 274. Traducción: Lactancio. op. 
cit. p. 213. 
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antiguo y toma paso la historfa>lineal,.pofque la paz.será etema,y no habrá .de 

quebrantarse jamás.•GonEusebiC>~y·Lactancio, Ia~historia>del"crisiianismocllegó· 
'·.e> • • : • ,-• - • ' • ' ' ' -< > • • : ' • : '. • < ' ~ 

a convertirse en historia 11etamente cristiana .a través.de didha· característica 

distintiva. 



\~O 
4. Término de las persecuciones. 

4.1 El emperador Diocleciano 

En algunas ocasiones, las autoridades judías y romanas actuaron contra los 

cristianos. Este procedimiento se inició con el sumo,saccrdotey el sanedrín de 

Jerusalén, ~.t1a11do arrestaron y procesf}r~p a)e~ús ·yilo· regresaron a Pilato; 294 

esto continuó 9espués de la crt1cifixión; eneLrnOmento que varios judíos trataron 
•• - • ' - ·- - • ' 1 ' - • '. '. ~, ' : - :,· ;-· -, - •• ,,• • 

de impedir qui;:lo;5 f\pó1)tol~s füegjc~ra,h. 295 

La~ aL1tot.id,ádes rÓ111~1~~s·. st inv~lu(;rarcm en las persecuciones contra los 
' - - ~ ,, <_ ••• - •• •• ,,, - - ~-t:"-' -•./.' ' .. · -' .. , - " - -' -.. __ · .. ., '.· . 

:::~\ 

cristianos núis•.qµe Jdsj ~ldíg~ p(>r'estªs··d()síazon.€s principal~s: 

a) algunas ycccs'I~e~6}que 1JvierQh·temor de. que los cristianos 
-- . ' ·.:· - ·-:.' -·.; _, ·<:··. . .. ·. ,,,,, - - . -__ ,. ' .. -:; ·--.,. - ,. - -

,__ •,·_ 

empezarar{un_a revúelta política, tal coll10 Jesús quizá lo 

hubiera hecho; · 

b) porque los·rómar~os tomaron seriamente su obligación de 

mantener la. ley y el orden; por eso actuaron rápidamente 

para acabar COI~ los alborotos. 296 

La crucifixión de Jesús, ejecutada por Pilato, dificilmente puede llamarse 

2
''·

1 Véanse pp. 99-100; 109-1 1 J. 
2"~ Véanse pp. 116-120. 
i"" Howard M. Teeple. np. cit. pp 313-314. 
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persecución, porquePilatoestabacumpliendo.cón ·su deber como administrador 

romano·.par~--eyit~rµn~'-rebeÚónc"'POlítica;~~P}latb:norcastigó···a los discípulos 

porque eran•se~ui,~or
1

~s~i;dé .. Jesús;·AI· a~lic:a~)a'.pena'.de;tntiert,e 'ª alguien que 

intentaba de1Tocar al gobiemo, eso no ha significado perse9ucióh. en ninguna 

época. Los romanos trataron a Jesús de la misma forma que·tr~iaron a otros 

rebeldes contra el Estado, Cuando los romanos arrestaron ªjl1cHos y cristianos 
' ,-·-·. : 

;--;.·· - -

que turbaban la paz, los romanos no · persiguieron él ri'adie: sólo estaban 

preservando la ley y el orden .. Cuando eLemperad$r:.Ol~lldio (41.,.54 D.C.) 

explulsó a Jtidíqs y judíos cris.tianos. de\ Roma por'.c~eartdistµrbios, estaba 
_· ,'•. ·, - -.·'· -··.< ~ ·. - : ' ..... "'.>'. 

tratando d~ cbn§ervar la:pa~. 
La primeta• p~rsecupi,ófl' oficial romana contra cristianos fue la del 

emperador Nerón en. el año 64, pho no fue•corÜÍDllél: Lª s~gunda persecución 
-'-' - - -_.:: .. ' ·:":: .-'' - . - . - - -·· ---· - ... ·-- - -· - , __ '-. -- ~ ",:~:_.:- - '' ',, - - - -·- - ...... - -- - ' -- •-- -

romana ·oficiál s~ 11e\f9·éi-,cabó·por·•~ú~fo¡J~radoi dotj1ici~n95c~1 ~~6J?;C.);·•éste 
•,. ·-· -- , .. - .... ,,_ .. ',:,, :-, - . .. ., 

demandó la :tji yfoiqª~'[p~ta.'.~§í;5,_ t9cl~~j~ 9.ihgíart.~,~~J¿9~fü2j'~~~fíctt.X qi9ª"· El 
·---~:-:~ .~:· :'.."''. ,::;; _::_-·-:~-~)::::-~·~-··i·;· ··;_~<- .. ~~-~···."-";· "'• ;:-:.·,_'.,:'· 

reinado de ócnnidánó~.fueei;it}iciOdK1a¡:>,~rspec!i\ia.ioficiitl•rom.a:ría: cris~ianos y 

filósofos paganos fuercm:"át~os"porque rechakarori,dar 6-ul(Ó· ate~p~rador y al 

Estado. 297 

207 El término "ateo" connotó una acepción muy precisa; no significó negación absoluta de la 
divinidad, sino un rechazo a rendir honores a los dioses del Imperio y a participar en el 
culto público. Para el Estado romano, "ateísmo" y "monoteísmo" tenían un significado 
sinónimo; esto hace pensar que el vocablo "ateo" implicaba un delito religioso. Narciso 
Santos Yanguas. Cristianismo e Imperio Romano durante el siglo l. p. 72. 
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Los cristianos provOcaronJa .perseóuciónpor. su rechazó. a los dioses de 

Roma .. y .·.fueron co1~~id-erado'~:atéós.·~Rehusaron ~tomarcjuramento .~al =espíritu 
- . . . ;'-· ' - .'· - ' -. . - . ..'- ' ·. ·- - ._ _, . .-, . . ." '. -.. :·- " ,. -· 

mismo. Sin embargo, ningún emperador antes· de. 8~cto {2~9l2s;-i) trató de 

exterminar a los cristianos. Cuando las autoridadesroma1fas y~Jcís;c;istianos se 
·: ·' ,. :·:· __ . >.:;··- e-::' _,-.:~---

. . 

confrontaron, esto sucedió en contextos individu¡;iles y lqcales, doncje la]ey y el 

orden se encontraban en riesgo, gracias a las agitaciones de opositores paganos y 

judíos. 

La pax deorum se aseguró con Ja práctica de rituales .establecidos; los 

dioses mostraron su enojo al enviar plaga, hambre Y<?tros desastres naturales, 

más las guerras civiles y extranjeras,. la responsabilidad de esto se atribuyó 

algunas vece's alo~.-cf~siianos. Sin embargo, no hubo persec~ción general antes 
. -.... :-<,- __ L:,: :, ,_. ·- -· 

En el ·afio 1 i2 D.C., surgió el primer infgrrr}~ c:)fic:JaJ romano sogre los 
-.--- - ---- - - _- ;., : ... _. , .. > .. ·- . . ·.-

cristianos: Ja carta de Plinio el Joven; gob···emadordÜa~.r~vinciade. Bitinia en el 
~ ;.· •• - '. ' • - 2 ' 

Mar Negro, donde había ya muchos cristiahos·.·-i9~/ 

La respuesta del emperador.TrajanÓ, fü'e Ja ~riITiera reglamentación fundada 

en el derecho público para los procesos de cristianos; a su vez, se convirtió en el 

21
'R P.ctcr Gan1sey y Richard Saller. The Ro111an Enzpire. Econonzy, societY alid éulture. Los 

Angeles, Univcrsity of California Prcss, 1987. pp. 174-175. 
2119 Vénscp. l45 .. 
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fundamento que guío la política de los emperadores sucesores de Trajano: no 

hacer caso. a denuncias anónimas, ni llevar a cabo ninguna campaña general de 

apresamientos: efnv~stigación, pero actuar a instanCias de una acusación 

individual;aji.¡~tarta~á qerecho;para luego dejaren~libe,rtad<Í~l~sque.abjuraban, a 
:: ':, ~.:~_;-" ; '.:'- .-~-~/~- o'.~~~·--_'~-.:·. 

los que ofrecí~]T()r~~i.~n~s, á los dioses y c~stiga~ ~Ólo•a;los contumaces. Los 

emperadores áoniiq~r~ton''q~.•~· lÓs·:~rfstiªñós .. np·eN~ .• ciemasiacio ·peligrosos para 

el Estado comÓ para•te~erque o~cl~ri~runa•pgfseCudóll general. 300 

Conquirendi non sunt; si deferantur et arguantur, puniendi sunt, ita tamen 
ut, qui negauerit se Christianum esse idque re ipsa manifestum fecerit, id 
est, supplicando dis nostris, quamuis suspectus in praeteritum, ueniam ex 
paenitentia impetret. 2. Sine auctore uero propositi libelli in nullo crimine 
locum habere debent. Nam et pessimi exempli nec nostri saeculi est. 

No deben ser buscados; si son llevados y acusados, deben ser castigados; 
de modo que, sin embargo, quien niegue que es cristiano y eso lo hace 
manifiesto en la realidad, esto es, suplicando a nuestros dioses, aunque 
haya sido sospechoso en el pasado, que obtenga el perdón por 
arrepentimiento. 2. Las denuncias del propósito, sin autor verdadero, en 
ningún crimen deben tener lugar, pues es de pésimo ejemplo y no es 
propio de nuestra época. 301 

Durante el reinado del emperador Marco Aurel io ( 161-180), el 

cristianismo fue expªndiéndose en el Imperio, a tal grado que se irifütróen todos 

1 os grupos socfaI~s.'.1ñciLso•en~eLejércÍ to,~a~í~.ccirnb ~~. ¿(ri1ü~cio;{nt~lectual, .. en . 
. ·. ·'·,·· .,":._. 

1''-

'ºº Hans Kílng; El cristianismo;Esencia e historia. p. 147. 
301 Plinie le Jeurie. op. cit. p. 75. 
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cuyo seno surgieron polémicas entre apologistas cristianos y defensores del 

paganismo. 302 ·· · 

El cristianismo poníae1{;peligro•.los fundan1entos del• orden rómano;•Marco 

Aurelio y Jos~ demás '.enip.ei:adir.é~.debían'.~_actuar..._contra~Jas~ .. fuerzas .... que - - - -- -- ---- ;---- ----; -- -- - - ,~- ---_¡;,-:--,-:-:--::·-.. -~-:·;;.'~{T-,~~:,::- -;~--~ --·>:r- .--::-,~.-:-;';-.-,-.-:-.~--:¡-;:-·.--;ce,.-~:··--~~----:----·--~-:-- --.,-- - - ·--.ce··-.-.· -: . -::·-. -: .,- - - :· 

anlenazaban.ese orden. Mafc~ 1-\urelio autorizó I~bús'lu~cia·y captura.sistemática 

de cristianos: 

Corría el año decimoséptimo del emperador Antonino Vero. En este 
tiempo se reavivó con mayor violencia en algunas partes de la tierra la 
persecución contra nosotros y, por los ataques de los habitantes de las 
ciudades, se puede conjeturar que fueron millares los mártires que se 
distinguieron si tenemos en cuenta lo ocurrido en una sola nación, que, por 
ser verdaderamente di.füno de recuerdo inolvidable, se ha transmitido por 
escrito a la posteridad.- 03 

Septimio Severo prohibió las conversiones a principios del siglo 111 (202): 

Y como también Severo suscitara una persecución contra las iglesias , en 
todas partes se consumaron espléndidos martirios de los atletas de la 
religión, pero se multiplicaron especialmente en Alejandría. Los atletas de 
Dios fueron enviados allá, como al estadio más grande, desde Egipto y de 
toda la Tebaida, y por su firmísima paciencia en diversos tormentos y 

. d 'ñ t d o· 304 generos e muerte, se c1 eron as coronas preílara as por 1os. 

302 Joel Gall y Marcel le Glay. op. cit. p. 428. 
303 Eusebius. op. cit. V, l. p. 404. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. l. pp. 264-

265. 
304 Eusebius. op. cit. VI, 1. p. 8. Traducción: Eusebio de Cesaren. op. cit. v.2. p. 349. 

------ ----------· ... ,, 
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Tras una tolerancia bajo Alejandro Severo (222-235) y Filipo el Árabe 

(244-249), la persecución se reanudó durante el reinado de Decio (249-251 ): 

Ahora biem, a Felipe, que había imperado siete años, lo secedió Decio, 
quien, por su odio a Felipe, suscitó una persecución contra las iglesias. En 
ella consumó Fabián su martirio en Roma, y Cornelio lo sucedió en el 

. d 305 ep1scopa o. 

Por primera vez se adoptó en el Imperio una disposición general que 

obligaba a todos los ciudadanos a ofrecer sacrificios en determinados días ante - .... -.-.-. ··.;-· , .. -~ 

las autoridades locales y obteperdeéstasJqnice~it1'.6ad.o, el Úbe//us. El emperador 

Valeriana (235-260), por yn 6dJ9tó•cteJ af\o ~5"7, \mpl1so a obispos y sacerdotes 

que inmolaran ofren?as a·füs\dfqse~; d~ )o con'trario irían al d.estierro; prohibió 

también, haj9 petja g~·l1}U~rté; ta,s<rel111i6nes de oración•. en .los.cenientetios. ·En 
. ; "::·<. :..;___ :_~;-:· ,- -·· 

258, ,obispós'. ~·ac~rfü>t~s y\idi~c~b~·s ·qHe se',negafqh él~fac:~f ~~ct,ifi(Ho~ •... fúerón 

condenados~él.'.tn(i~·tf~.•.ijostníit:1~1~tgs•••cie.ik. clas~·.cl iri[{erit~ (Órd,~1jes•.~.eri~tol"ial y 
~--: ,. __ , .. _ >(,·:~':' '-~'°"·-·_-,_._~ _:¿_~:~~ ~\.:'." -· '·.-' , ·-,~··.:, -;.· r:--.::-:_ {:_,_.-:_.::~,:<··. ,~ .. ;-,- '-~:.~ ¡._,_:,,, 

ecuestre) rüerdt; c?t;Ii~a<l&~~~ ·ór¡.~·ce~:-sáirifici'ü~; slseºi1egaHari, Waii'cóndenados ª 
la pena capital y sus bienes se confiscaban. 

3. Pero ambas cosas son de admirar en Valeriano, y sobre todo se ha de 
considerar cómo era al principio, qué favorable y benevolente para con los 
hombres de Dios, porque antes de él, ningún otro emperador, ni siquiera 
los que se dice que abiertamente fueron cristianos, tuvo una disposición 
tan favorable y acogedora. Al comienzo los recibía con una familiaridad y 
una amistad manifiestas, y toda su casa estaba llena de hombres piadosos y 
era una iglesia de Dios. 

•
1º' Eusebius. op. cit. VI, 39, l.· p. 92. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. 

pp. 408 - 409. 
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f3apf3ápots úrroµ€{vavTos Oua.'iwptavoO, µova.px~aas 

t - ,J. I \ > \ " le o TTaLS' aw'f'POV€G7"€pov TYJV ªPXTJV otaTL €TaL, 
dv{17a{ T€ auTÍl<a 8ta r.poypaµµcf.TWV TbV 1<a8' 
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TÚ7Tcp xpf]aOaL 8úvaa0€, WGT€ µr¡Uva úµZv evox!.€Zv. 
\ - ,, ' \ 'é' \ e:- ' t,J..' t -i<at TOVTO, orrEp 1<aTa To €sov uvvaTaL v'f' vµwv 

dva..-l.1¡poOaOat, fí8r¡ r.pó rro,\,\oO úTT' eµoO avy
i<€xcvpr¡Tat, i<al 8id. ToíJTo Aup~l.tor; Kvp{vtor;, ó 

- I I I \ / TOV µ€ytaTOV rrpayµa.-os rrpoaTO.TEVWV, TOV TV7TOV 
TbV ÍJ7T' eµo0 8o8tÍvTa Dta.rpv1\cf.g€L." 



4. Pero el maestro y jefe supremo de los magos de Egipto logró 
persuadirlo a que se desembarazase de ellos, y les ordenaba matar y 
perseguir a los puros y santos varones, porque eran contrarios y obstáculo 
de sus infames y abominables encantamientos (pues son, efectivamente, y 
eran capaces, con su presencia y con su vista, e incluso únicamente con sus 
respiración y el sonido de su voz, de destruir las asechanzas de los 
pestíferos demonios), y le sugería realizar iniciaciones impuras, sortilegios 
abominables y ritos de mal auspicio, así corno degollar a míseros niños, 
inmolar a hijos de padres infortunados, abrir entrañas de recién nacidos y 
cortar y despedazar las criaturas de Dios, como si por todo esto hubieran 
de ser fclices.

306 

186 

A pesar de todas las medidas coactivas, las persecuciones no triunfaron 

totalmente. Galieno, hijo de Valeriano, (260- 268), se vio obligado, entre 260 y 

261, a revocar los decretos anticristianos: 

Pero no mucho después, mientras Valeriano sufría la escalvitud entre los 
bárbaros, empezó a reinar solo su hijo y gobernó con mayor sensatez. 
Inmediatamente puso fin, mediante edictos, a la persecución contra 
nosotros, y ordenó por un rescrito a los que presidían la palabra que 
libremente ejercieran sus funciones acostumbradas. El rescrito decía así: 

El emperador César Publio Licinio Galieno Pío Félix Augusto, a 
Dionisio, Pina, Demetrio y a los demás obispos: He mandado que el 
beneficio de mi don se extienda por todo el mundo, con el fin de que se 
evacue los lugares sagrados y por ello también podáis disfrutar de la regla 
contenida en mi rescrito, de manera que nadie pueda molestaros. Y aquello 
que podáis recuperar, en la medida de lo posible, hace ya tiempo que lo he 
concedido. Por lo cual, Aurelio Cirinio, que está al frente de los asuntos 
supremos, mantendrú cuidadosamente Ja regla dada por mí.

307 

Vlf· Eusebius. 0¡1. cit. VII, 1 O, 3-4. pp. 150 .. 152 .... rraducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. 
v.2. pp. 447 - 448. 

'
07 Euscbius. op. cit. v. 2. VII, 13 p. 168. Traducción: Eusebio de Cesarea. op. cit. v. 2. 

p. 459. 
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Siguió una época de paz que duró cuarenta años, de foima que el 

cristianisn10= pu~o- propagarse más =en Mes9pÓta!nia;~ P,ersiacyArmenia,c=en el , 

norte de África. y: en las GaliélS; inclusoL;(;!n~Q~rmani~ )';J3,[it~nia;C<:m10 forma ,' . -" _.,{_ '" . ·,.. ' ·,. - ' . ,- ·. ,·;. ": ·:;:> ·:,,·~· ' ... , 

filosófica espirituéll d,e adorar a Dios sln s~criflció cru6nt6~ ~in~sta'tua~ de ídolos, 

sin inciél1só y sln:Jeg1pi&s, el' cristianismo tuvo acceso: creciente entre las 

persollascultasy,pó~erosas. Esa época de paz relativa fue una de las condiciones 

indispen~a~les~p~ra 1,~ ~tura época de esplendor de la teología eclesiástica, sin la 
' . . . ~ 

- -

que casi no hubieran podido desarrollarse una discusión amplia y una teología 
' 

elaborada. 308 .,_-··. 

Aparte de Ja violencia usada para atacar el cristianismo, otra arma de la 

ofensiva pagana fue la creación de un sincretismo religioso para absorber dicha 

religión. Los emperadores Heliogábalo (218-222), Alejandro Severo (222-235) y 

Aureliario (270-275), llevaron á cabo esta labor. Heliogábalo trató de unir 

judaísmo y_ cristianismo en. torno. -ª , un meteorito ,qu~.Jü:zoL traer d~ ?mesa. 

Alejandro ... • Sévéro adrniró,.Jó~ a~pectos .rnbralés\defjJctdí~Jl1Óydél cristianismo; 
. ·.- . -,, __ '·· ·.- ,,., "· ...... - ..... :•.·-· ,. Ji···· '. - ·-'- .... • ., 

a111bas re1.i.gio,11~~:1e .•••. 11i6:,i.e,1·~.n.?%hc~8i~upJ1·)~P.~~:•·.··~~1·Kgr~jifüo'.ipBg()•,!·~.ºa~eni~nte 
' -

J)ara cumplir·Cé>.n19-·C,mp~r~do;~;···~IejJ1rid,/§1~-~;vef·~·\f*~:·¡.y~~~f···fgs.'.prequr~o[es ... del 

ecumenisnío, ··•pues.,te&ñ'ióF~fr.· Í~/~~~ÚJ~~;,¡füpéfi~Í ~;',Ápql:bliio' d~''IÜ~l)a con 

Alejandro el '.9r~t1<l~Ti~.Ór<~6:i'~o~{~bf~h~P,'ry ifes~s: P~r último, Aureliano 

JnM Hans Küng. El cristia11is1110.Ese11cia ehistoria. pp. 184-185. 
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proclamó al Sol co11lo·oios supre111on! hizo:del m.onosteísmo solar la religión 

oficial· del 1Impyrfo·%~9iria1fo'.·~Pretel1dí~case;t(lr}.en~.ef~:cµJto5del~S9I~Ía·:cohesión -

imperial· ··para ~estrÜir,éia.]comf)etenci~···religiosa ':qu6.no :~econ~ªiera:>~loculto 
. · · .. · · -.- -" .. :·· ):.!:,'~- -~>:, ~-/.•.' \,"-··.:_._::_-, .o :.·· ;-_.": ·-·e -~ ·'.,·.· ::-:·, • ._. __ / _,·,··.<:-·J-':~<:<·< .. ;·:: ·::··;_ · -~ 

mencionado. 3o9 Todo
1

ie~tb,' si~ ~·hibargo/tampóco djo/~_r/restlH~do . tjue se 
- - -.;=~ -ocoo__co'--o·~- -=o_;;__;_j. _ ~-.;~~~--=---~~~- -' - -- -- o=o '--=--- '=---'"-C-;o';;'=:-= ~::.::0:-o_'._.--=~==:,;,.:~: -~7·.;_o;=.'--o -:'°=-·--_;~~~- - -

esperaba, pues el cristiani~mo se. desarrollaba cada :vefaj~s.t;F4~ ~~í~C:omo el· 
·•. 

siglo III concluyó con estas tentativas inútiles para clesapa,re'.~et"far6risÚanismo. 
' ,.·.- ,.,. •.3·,, -· , ... 

Los emperadores que .· sµcedieron a Aureliah9 .~tuvieron. un ~apierno 

eílmero: Claudio Tácifo (2'Z5~276), Aurelió Rfobo ;C27~~i8J) y:AJrniio. Caro 

(282-283). Aurelio Car.o rhurió en una expeciiciól1 a)vf~sobo~?.~i~.~n:i83; sus 

hijos, Numeriano y C~rino, torliaron el/título de lu~uHor~:.; JtgerianO fue 
'. • ,. • • • ' '·: •• ; : "' .~ .. 1 •• -· •• • "-.; o " : ;, • -:.;,. ~'. ~ '·. • 

asesinado .p,orci1 prefecto .del .pretorio, Lucio Áper. 31 º&\.lslot~ij::~ffu~ llamado 

ante las arn~adas reunidas en Nico~edia ep nqvi~.~~re'.d~h~:~4;/~a~o. Aurelio 

Valerio Diócles, más tarde llamadc)Diocleci~nh; cbn\~Ú~p'dy9~ci~ las tropas, lo 
. -.... ·.. " '. • - . . ,,··;.-";'-.-"o'-.-'- . . . 

otro hijo de Aurelio Qafo, yse:nqmbtq a sÍ mismo eni~er~dgr unid~. 
' ""• • • • • • ' • • - • ., ', • • • • • • ~ • -: •' • ' - • • • '. • • ,• ~· "• • ' e •, • • • " - ; "' ' 

La crisisdel;si~lb)IIÜtÓd'ayía.ho estaba resUelt~cilánido ·Di621écfano .llegó 
' , ... :- .,- -.. . .. , . ,,• ; . ,.,_ .· .-. -- , : ·. . ;-·-:·.·. . ;·. - ' '- :'. - ' _,. '·. ~ ... ·-.. . - - ·<~ . - . 

al poder x-pefu1Ett1~c:'ió>eri:.: e"1:.~is'mo/veinte años (285-'305);, et l~p6rio _que 
' . . . . L::·. ·. 

estableció duró más de doscientos años eri Occide~te y en . Oriente por más 

. . 

Jn• Rubén Calderón Bouchet. La cilldC1d cristiana. Buenos Aires, CiUdad Argentina,1998. pp. 
469 - 471. . . . ' . 

Jio André Piganiol. Historia de Roma. Tr. Ricardo Anaya. Buenos Aires, Editorial 
Universitaria de Buenos Aires, 1981. pp. 413 - 414. 
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tiempo. Su primer asunto a tratar fue la sucesión,_ por .lo que . compartió 

responsab H idades~i mperiafes;,rvtaxim ian o:fue. noihbradoA.~gustC>·en ,2~fr; ;ys Íete ·· 
~. - ,. ,- · .. ' . . : .. ' . : . ' . ' ' -.•. - ' '- , '· ' -

. ·' 
·--~- --- - --~-- --

cuatro).•.· 
- :'· ... -·- ··'- . 

La. tetrarql1ía .se consoliq~ ;9011 alianzas matrimoniales emr~Jas cuatro 
' ' ~
: ·' 

familias; cad~:ufap .d.~·10s·cü~tro··1etrarcas gobernó deterirjada rff?;i~n imperial: 

Diocleciano,. él, ()tig11t~( ~axin-liéino, !tal ia y África; Galerió;: l~s;:provincias del 
. ·_ :~-(''. 

Danubiq, y·C~hstancio; 13,ritrinia>y Galia. Para .el año 290, ihs tetrarcas lograron 
- <. ·-·, .. '_ .. -· .. < .• . . : . ,"..',. ·" ·- ._._,._ ,•;; ;.'.- ·. 

victorias que sofocaron; a los gehnanos; al finalizar el· afio 297, d~rrotaron a los 

persas, destacando Galcrio. 311 

.111 A continuación se citan dos fragmentos referidos a la tetrarquía: el Breviarium ah urbe 
c:onclita, de Eutropio, y los lúcerpta Valesiana. Estos últimos han sido publicados en 
varias ediciones de In obra Rer11111 ge.1·1ar11111 lihri c¡ui super.rnnl, de Amiano Marcelino. 

a) ltn curn per omnem orbem terrarum res turbatae essent Carausius in 
Britanniis rebellan:t, Achilleus in Aegypto, Africam Quinquegentiani 
infcstarent, Narseus Orienti bellum inferret, Diocletianus Maximianum 
Herculium ex Caesare fecit Augustum, Constantium et Maximianum 
Caesares, quorum Constantius per filiam nepos Claudii traditur, 
Maximianus Galcrius in Dacia haud longe a Serdica natus. Atque, ut 
eos ctiam adfinitate coniungeret, Constantius privignam Hercullii 
Thcodoram acccpit, ex qua postea sex liberas, Constantini fratres, 
habuit, Galerius tiliam Diocletiani Valeriam, ambo uxores, quas 
habuerant, repudiare conpulsi. 

Así, la situación era confusa en todo el mundo: Carausio se rebelaba en 
Britania; Aquileo, en Egipto; los quinquegencianos atacaban África y 
Narseo hacía la guerra en Oriente; Diocleciano ascendió de César a 
Augusto a Maximiano Herculio e hizo Césares a Constancia y a 
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Diocl.eciano desarrolJó 1.m !)is tema bajo el cual cada.parti<~ular" fl1e yal()rado 

por 1 a prodllcció.n~decsu;, tiem1;~ $l~~]'.!111ero;:d~~prbvi11~iasis~ dµpl~tÓ~y" c~dac una. 

tenía un g()bern~.~opcL~il y u11:Je;fe 111iIJJ~i (Jux). 312 
_ ~:QD!._1dkefov~ción de 

Diocleciano aFtr~no; terminó la revolutióri de. cincúe~ta:'~ñ~s(~;n el·~~perio 
Romano. En lugar de establecer la nueva >estructura del 'Imperi~ desde las 

comunidades, Diocleciano creó una burocracia imperial, a cuya inspección 

Maximiano, de los que se dice que Constancio era nieto de Claudio por 
su hija y que Maxirniano Galerio había nacido en Dacia, no lejos de 
Sérdica. Para unirlos también por lazos de pan:ntesco, Constancio tornó 
corno esposa a Tcodora, hijastra de Herculio, de la que tuvo más tarde 
seis hijos, hermanos de Constantino, mientras que Galerio se casó con 
Yalcria, hija de Diocleciano, después de ser obligados ambos a repudiar 
a las esposas que tenían. Eutropi us. Hreviari11111 ah urhe comlita, IX, 22. 
Leipzig, Teubncr Vcrlagsgcscllschaf't, 1979. p. 62. Traducción: 
Eutropio. lir<'viari11. Tr. Emma Falque. Madrid, Gredos, 1999. 
pp. IJ 1 -- 132. 

b) Dioclctianus curn Hcrculio Maximiano irnperavit annos XX. 
Constantius, divi Claudii optimi principis nepos ex fratre, protector 
prirnum, inde tribunus, postea praeses Dalrnatiarum fuit. Iste cum 
Galcrio a Dioclctiano Caesar factus est. Relicta enim Helena priore 
uxore, filiarn Maxirniani Theodorarn duxit uxorem, ex qua postea sex 
!iberos Constantini fraires habuit. Sed de priore uxore Helena filium 
iam Constantinum habuit, qui postea princeps potentissimus fuit. 

Diocleciano gobernó con Maximiano Herculio durante veinte años. 
Constancia, nieto por parte del hermano del divino Claudio, el mejor 
emperador, en primer lugar fue protector, de allí tribuno, después 
gobernador de los dálmatas. Diocleciano nombró Césares a Constancia 
y a Galerio; así pues, una vez que abandonó a Helena, su primera 
esposa, Constancia tornó como tal a Teodora, Ja hija de Maximiano, de 
quien posterionnente tuvo seis hijos, hennanos de Constantino. Pero de 
su primera esposa, Helena, ya tenía un hijo, Constantino, quien después 
fue el emperador más poderoso. Amianus Marcellinus. Rerwn gestarum 
lihri qui supers11111. h:rcerpta_Va/esiana. v. 3. London Harvard 
University Press, 1964. p. 508 . 

.1iz Charles Frecrnan. op. cit. pp. 475-480. 

-------------------- ·-~---
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estaba sometida cada ,tmá dé las ciudadés. La nueva ordenación de Diocleciano 

representó-el~fil1~l:cfe.ú'r!=<lesarro'11o;~pÓTítiCo~miTel1a'rio¡~l~éc=}z'Ó,1t~~~"d~jÓ:deexistfr 
\ ~ . . '•; '. . ., -._ . : . '... . . .; . . . . '.' ¡··. :·.'' . - . ·- ... 

como creació¡? a,utp:ho~a<q~~ Ú .~cil11'ini~traba¿a -~¡• ;1~i~ma;0_e9n;/~sto. qecayó l~ 

idea de que eLln~J)~~io ~q\l'l~i1o ~ra una liga <le 'i11ri~m.krab1~s cil1ct~<le(de1 mundo 
·=·_: __ .ó:o-:~---:-=--=-:- ---¿~~;,~~·-.-7'.~-=-:~;T__;-';.:o,"",=-""~='-=o-· -- - ----,---'---~-----

mcditerráneo.Jl3·{ e ... 

·A PC1I1i~;·d~). aJ~o/25Q, los .e~1perad9.res se. implJcar{)n,;Il:lás 4irect~mente en 
.. . 

los asunto~lÓca!~s·~l\c:,ristianismo. sé cbnyÍfti~ e1l· uH Rr0Sleff1(l· que afectaba· el 

edictos imper(éltés contra la Iglesia. En 303, [)iÓc:leci~füoÚiclqp.tó ttha\1ltüna serie 
. ' • o:-'·. . . :' •.· ·..- < . _. ,~ ·- - . . ·- ' - ' .. ' ::. '""" .- ·'. - '·. ' 

de medidas, la Gran Persecución, que se extendió ,en )-\si~ Merior, ~H~ia·)' Egipto. 

La Grmi Persecución supuso el nacimiento del nuevo<Jrriperio y de la nueva 

Iglesia cristiana. 314 

Durante catorce af\os, DioCleciano toleró el cristianismo, qµe e~t(lba 

creciendo numéricaníet)te; a la vez, se expandía geográficamente y causaba 

conílicto. reJigioso y competencia con el paganismo desde la paz .de .Galieno 
. ... ::· ' ··"··' 

(260). Los gobm·'.nadbI"~s se mostraron favorables con los cristianos y. éstos 

. . . 

quedaron exentos de hacer sacrificios a los dioses antes de efectuar negocios 

•1.1 Herman Bengtson. op. cit. p. 415. 
'

1
·' Petcr Bro\vn. op. cit. p. 3 l. 
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imperiales. Diocleciai1o aguardó cierto tiempo antes de.perseguir a los cristianos 

por dos razones:principales: 

a) era un individuo cauteloso, metódico y cuidadoso en los 

preparativos de cualquier actividad que estaba a punto de 

emprender; 315 

b) por su creencia en los oráculos de los dioses y en la religión 

tradicionaldel lmperioRomano. 

m Una breve descripción sobre Diocleciano es proporcionada por Eutropio: 

Diocletianus moratus callide fuit, sagax praetere et admodum 
subtilis ingenio et qui severitatem suam aliena invidia vellet 
explere. diligentissimus tamen et sollertissimus prínceps et qui 
imperio Romano primus regiae consuetudinis formam magis quam 
Romanae libertatis invexerit adorarique se iussit, cum ante eum 
cuncti salutarentur. ornamenta gemmarum vestibus calciamentisque 
indidit.nam prius impcrii insigne in chlamyde purpurea tantum erat, 
reliqua cornmunia. 

Diocleciano fue de natural astuto, sagaz y de muy sutil talento y que 
quería satisfacer su propia severidad a costa del odio ajeno. Sin 
embargo, fue un emperador muy diligente y hábil, y el primero que 
introdujo en el Imperio Romano una práctica más propia de la 
realeza que de la libertad romana, pues ordenó que debían postrarse 
ante él todos cuando lo saludaran. Vistió ropas y calzado adornados 
con piedras preciosas, cuando antes la insignia del emperador era 
sólo la clámide de púrpura, mientras que en el resto no había 
atributos especiales. Eutropius. op. cit. IX, 26. p. 64. Traducción: 
Eutropio. op. cit. pp. 133- 134. 
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Las creenéias.réligiosas de.Qiocleciano e,ran tt:adicional~s yobserya~ban los 

cu J tos romanos,~gf~2i~sa~ los cUalesise ... dio,éxifo~ y~contiriüidaa;a11n1pefio.~un 
,~ ; ' 

sistema religiosb ~ue no reconociera a los di6~e.s. 9el;or9.el};~·rqp1An~,',e~a visto 

como una seí·ia amenaza para la prosperidad d~la reciente tetfar~U.íi~ 31 ~ 
.-; .. _-. 

- - ---·------------=-=~~-,o,.-_-=------,. . . ' 

La persecución de cristianos alcanzó su extensión más plena en el siglo III 

y a principios del siglo IV. La intensidad de estas persecudones reflejó la tensión 

de la época. Era inevitable que quiene~ retiusaron h~cers~crificios a los dioses, 
: ', '_"_, "·: ·.,, .,.- . <·,·. : _·-:· ... 

debían ser castigados cua.11go las;_de[l:qtas cqrtiriuª§ cl~I imperio indicaron que 

esos di.oses estebah al)aptjoijaptjo ~o~n1~. Lá polítid de Óiocleciano de elevar a 

los dioses tradicig:Íial9~(iíü~úsific~ 91.enff~ntªmi~nto entre cristianos y Estado. 

La persccUción·ptíeoe,~~1;s~.t~ií1biéri.c:éfü10 respuestª al éxito del cristianismo al 

infiltrarse en instjjµc}91t~s)C>~§igf~s~ c~rno el servicio civil y la armada. En 
~ ·> 

muchas ciudkci~~ B~~Í~-t~nt?~ ·~fi~tJa.n~~qª~- inut1daron··la·vida pública; cada vez 

se ganaban cohve~~os~e las e~~al~sso~iaÍes más altasy los obispos llegaron a 

ser figuras locales bien conocidas. 317 

Jic. Michael Bland Simmons. Amobius of Sicca. Religious conjlict and competition in the Age 
of Diocletia11. New York, Oxford University Press, 1995. pp. 33-37. 

·
111 Charles Frccman. op. cit. pp. 496-497. En relación con los obispos, Voltaire menciona su 

parecer al respecto: 

No quiero discutir aquí la opinión del sabio Dodwell [teólogo y 
escritor inglés quien sostuvo que las persecuciones contra los 
primeros cristianos no tuvieron ni el carácter ni la amplitud que les 
atribuye la historiograf1a católica], acerca del corto número de tires; 
pero si los romanos persiguieron la religión cristiana, si el Senado 
hizo morir a tantos inocentes en suplicios inauditos, si metieron a 



los cristianos en aceite hirviendo y arrojaron a las jóvenes desnudas 
a las fieras del circo, ¿como dejaron tranquilos a los primeros 
o!Jispos_de Rorna?~Yoltaire. op. cit. p. 54. · · 

194 

A continuación nombra algunos obispos, algunos de los cuales no fueron perseguidos; 
quienes lo fueron, se debió a causas desconocidas: 

San lreneo no cuenta como mártires, entre esos obispos, más que a 
Telésforo, en el año 139 de la era vulgar, y no se tiene ninguna 
prueba de que ese Telésforo haya sido sacrificado. Ceferino 
gobernó la grey de Roma durante 18 años, y murió tranquilamente 
en 219( ... ) En la historia de san Cipriano se dice que fue el primer 
obispo de Cartago condenado a muerte. El martirio de san Cipriano 
tuvo Jugar en el año 258; luego, durante mucho tiempo, ningún 
obispo de Cartago fue inmolado a la religión. La historia no nos 
dice qué calumnias levantaron contra san Cipriano, qué enemigos 
tenía ni por qué se irritó contra él el procónsul de África ( ... ) es 
seguro que no fue el emperador Galo quien lo condenó, desde tan 
lejos, por su religión, puesto que dejaba en paz a Cornelio que vivía 
cerca de él. Tantas causas secretos se mezclan a menudo con la 
causa aparente; tantos resortes desconocidos sirven para perseguir a 
un hombre, que es imposible desentrañar en lo siglos posteriores la 
fuente oculta de las desgracias de los hombres más conocidos, y con 
mayor motivo la del suplicio de un particular que sólo era conocido 
de los de su partido. Observad que san Gregorio Taumaturgo y san 
Dionisia, obispo de Alejandría, que no fueron atormentados, vivían 
en tiempos de san Cipriano. ¿Por qué siendo tan conocidos por Jo 
menos como aquel obispo de Cartago, permanecieron tranquilos? Y 
¿Por qué san Cipriano fue entregado al suplicio? ¿No hay 
probabilidades de que el uso sucumbiese a enemigos personales 
poderosos, bajo la calumnia, so pretexto de razón de Estado, la que 
reúne con frecuencia a la religión, y de que Jos otros tuviesen la 
dicha de escapar a la maldad de los hombres? Voltaire. up.cit. pp. 
54, 57-58. 

Para esta época, el obispo de cada comunidad cristiana desempeñaba una función 
importante; después de la conversión del emperador Constantino el Grande, la figura del 
obispo inevitablemente acrecentó más su poder. Para esto, véase el capítulo "The rise of 
the bishop", en John Hugo Wolfgang Gideon Liebeschuetz. Decline and Fa// of the 
Roman city. New York, Oxford University Press, 200 l. pp. 137-168. 
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El origen de la persecución. realizada nor Diocleciano. se exnlica de la 

siguiente manera:. 

Según el testimonio de Eusebio de Cesarea, el origen de las 

medidas tomadas por Diocl~ciano hay que buscarlo en un 

juicio d~ Dios c~1~tn1 la secljJa,rizaciqn y abusos de la 

lglcsia;318 el historiáclo~ . tio puede atenerse a tales 

consider~cion.~·~. qµe.es:C:a¡nm .• a :susibri1~rios de investigación. 
. '... • ' . "· ' ''. ' ·' . :.~, ' - ; . o> "' 

Algunos autores m~'demos h~:{cr~íd() \,~r: el · orig7n de la 

persecución· en el rechazp dciJ fito" ~~· g/ :qC/óf{lf,io por los 
'-'- ,., 

cristianos; esta hipótesis no·p~edei~~li~áfy~'.·q4e cl~te·rito fue 
--- - ~·_,;:; __ · -.-~ -

introducido por DioclecianoaÜcofuién?;o él~sú rilá.¿'ciat6. Otros 
.• '.'; ' . ·. 'I_ .:n ~ .· ·. _· __ : .. -~-. ·. ·_'. ·- '. . : ... · -:- ,:··:- -.. ··~·. - · .. 

han considerado la persecución de la Iglesia como la 

118 7. Pero desde que nuestra conducta cambió, pasando de una mayor libertad al orgullo y la 
negligencia, y los unos empezaron a envidiar e injuriar a los otros, faltando poco para que 
nos hiciéramos la guerra mutuamente con las annas llegando el caso, y los jefes 
desgarraban a los jefes con las lanzas de las palabras, los pueblos se sublevaban contra los 
pueblos y una hipocresía y disimulo sin nombre alcanzaban al más alto grado de malicia, 
entonces el juicio de Dios, con parsimonia, como gusta de hacerlo, cuando aún se reunían 
las asambleas. iba suave y moderadamente suscitando su visita, comenzando la 
persecución por los hennanos que militaban en el eje'rcito. 
8. Y nosotros, corno si estuviéramos insensibles, no nos preocupábamos de cómo 
hacernos benévola y propicia la divinidad, sino que, como algunos ateos que piensan que 
nuestros asuntos escapan a todo cuidado e inspección, íbamos acumulando maldades 
sobre maldades, y los que parecían ser nuestros pastores, rechazaban la norma de la 
religión, inflamándose con mutuas rivalidades, y no hacían más que agrandar las rencillas, 
las amenazas, la rivalidad y la enemistad y odio recíprocos, reclamando encarnizadamente 
para sí el objeto de su ambición como si fuera el poder absoluto. Eusebius. op. cit., VIII, 
1, 7-9. pp. 252-254. Traducción: Eusebio de Ccsarea. op. cit. v. 2. p. 51 O. 

-------- ---·- --···-



continuación.· de las . medidas de represión tomadas por 

Diocleciano e contra el ~ianiqu~ÍSrt:lO cen~éeJ1afio'"29'"J(;;;) .~. las 

razones. invocadas co11tra .el rnªniqueísmo podían ser 

igualmente utilizadas c()ntra el cristianismo: las dos eran 

religiones nuevas en pugna dori"latrad,ición nacional; yen este 
.. ; ,_. . "-· ._ . - - . ' - -' 

-. .. -

sentido el edicto contrªlós mániqueos preludiaba) os. edictos 
. ,. -.·. :_ .... - -- :,·· ,·- ,, .-.: -· .. 

contra los cristiano~; Un~·ve'i más seh1anifestabªestapolítica 

de aferramjen t9/ a/]a~:;Jrádicion~s religlo~ªs. de{.pa~ádo ·. que 

habían d~t~rrriin~dql~ gránd~z~ del•rin})edb(//.) <Diocleciano 
.· ·- :'. ... --.:·-: ,. ··-,. ., - _,- .;.· ., : _:-:· 

trataría db r~yivir el . Imperio(. .. ) /rfnóy~fid{)' l~ ªntigua 
·.. ·.· -: ;_ :, . . ~.-:·:-·> ; :_-.- ,. . >:":_'.. -.·. 

tradición religiosa y haciendo que:,e1fre11iperadOf ócÚpára una 

posición semidivina;( ... ) install~ó:~n~te~~e~ie'}1eJoi~1itArismo 
político y religioso. Era riatu~aFqu~ tales tendencias~ uriidas a 

un conservad~rislllo c!,~~.l.~rªªº'::t~viÚa~···cb1110'· .. 9Qp~écu~i1'.ci~, 
e11 una plazo má.s Óm,~nC>s Irirg:, la ~adopción de u~~ postura 

'-.-. , . -._ -_ . -- . - ' . .- '. . 

anticristiaiia. 319 
· · 

-'
1
'
1 Marce! Simon. op cit. pp. 79-80. 
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La fricción entre-lás autorid,§ldes yJoscristianos deLejército s~ di() e11 pocá 

escala;··-·dicha0 fric,~ió!"l ~-fü~focaus~d~-'°pór~·i~p~'gnadqrés7cristianc>~'"~qui~l1es 

rechazaron asistir, a las; .. cdre~oni~s;j:le .. ':lareligión estatái. :Ehmtinth/decisivo 

ocurrió- cuando D_iocleciano •. ;sJc()rt~estab~n· haciendo ·sacrifjcibsen·Antioquía; 

después de repetir los s~crificids, no aparecieron las señale~S!:cl~~e~c:l~~; Los 

arúspices explicaron que est() se debía a la presencia de perS()l~a~;'pt(}fitt}as: Entre 

los oficiales de las Cer~n191li~s, se encontraban ciertos cr.i~ti~h*s C{ije~~e habían 

protegido de los.·d~Jliqriiqs -~~•!Jacer la señal de la,cfilz. ·(J~n.1~.pfé,~ef1Ciáde los 

los sirvient~sykbld~dos cristianos debían h~cers~cfihc:ios•operde;sus•puestos . . - .... -,, '· ·'., ·: .·. -.- _,,· - - ·-· ' . . 

Esta orden . rio se observó sistemáticamente ·y después· de algún tiempo 

desapar;eció. Lactancia expone este acontecimiento de la siguiente manera: 

X. Cum agerct in partibus Orientis, ut erat pro timore scrutator rerum 
futurarum, immolabat pecudes, et in jecoribus earum ventura quaerebat. 
Tum quidam ministrorum scientes Dominum, cum adsisterent immolanti, 
imposuerunt frontibus suis immortale signum. Quo facto, fugatis 
daemonibus, sacra turbata sunt. Trepidabant aruspices, nec solitas in extis 
notas vidcbant; et c¡uasi non litassent, saepius immolabant. Verum 
identidcm mactatac hostiac nihil ostendebant, donec magister ille 
aruspicum Tagis, scu suspicione, seu visu, ait idcirco non respondere 
sacra, quocl rcbus clivinis profani homines interessent. Tune ira furoris 
sacri ficarc non cos tantum, qui sacris ministrabant, sed universos qui erant 
in palatio jussit, et in eos, si detrectassent, verberibus animadverti; 
clatisque ad pracpositos litteris, etiam milites cogi ad nefanda sacrificia 
praccepit, ut qui non parnissent, mili tia solverentur. 



1 O. Se encontraba a la sazón en Oriente, y como, por ser timorato, era 
aficionado a escudriñar el futuro, se entregaba a sacrificar animales para 
descubrir el porvenir en sus vísceras. Con tal motivo, algunos de los 
ministros del culto que creían en el Señor se santiguaron en la frente con el 
signo inmortal. mientras asistían en el sacrificio. Hecho esto, los demonios 
se pusieron en fuga y los sacrificios se vieron perturbados. Comenzaron a 
temblar los arúspices, pues no veían en las vísceras las señales de 
costumbre y repetían una y otra vez los sacrificios, como si éstos hubiesen 
sido vanos. Mas las víctimas sacrificadas, una y otra vez, no daban 
resultado alguno. Entonces el maestro de Jos arúspices, Tages, bien por 
haberlo sospechado, bien por haberlo observado, declaró que la causa de 
que Jos sacrificios no diesen resultado era que personas profanas 
participaban en las ceremonias divinas. Entonces, furioso, ordenó que 
sacrificasen no sólo los ministros del culto, sino también todos los que se 
encontraban en palacio y, en caso de que se negasen, que fuesen obligados 
a ello a fuerza de azotes. Asimismo, dio órdenes escritas a los jefes de las 
unidades militares para que se obligase también a los soldados a realizar 
los sacrificios nefandos, so pena de que quienes no obedeciesen, fuesen 

1 1 d 1 
. . . J20 

expu satos e e.1erc1to. 

198 

Si Diocleciano creyó que los desastres padecidos por el Imperio eran un 

castigo ele los dioses a causa del abandono del culto pagano por ¡J~rte de los 
- ,. ·. 

cristianos, se esperaría que Dioclecian'oihubieráLataéado a los cri~tiariosrrmcho 
- : -· - - - - ·.-.:·. -.,:-· . - .. . '.'- -.. •': --.- . ~ - .-··-·; .- :•? - ·- . • 

tiempo atrás. De hecho, la pefse§l.í<Sión~Jü~.élii~fendiJ~ ü.!la 'g¿nef~cion,·gespues 

de las calamidades del .. II11perib eh éLterceri4uá¡.td~Ciél,,siglÓ{Üí·.f).(J;;Bstohace 
pensar que lá. persecúcióh fue:ej~cutada·ií}ed·i~~te .fii1a;ref1e;.(iótj 6Jeri'.·ilieditada; 

en otras ·palabras; lbs m~tivos rµ6ron· clÓc.tffoa1et.:.e'/¡d~~J~gÍ_~.o~;· ª21 Con 

Diocleciano, la denuncia. contra ef '.cfistiJnislnó'fue d~ nattltal~zair~.ÍigÍosky salió 

... · .. ... . .·. · .. ··.. .··· .. ;.<" . ' ' 

.llfl Lucius Caecilius Firmianus Láctantfus/ap: cit.Lpp:'.210~2n. Trá.duciióiti:?J~tá'n'ció. op. cit. 
pp. 93-94. . •.. ·.····· · .·. ···· .. ·. ··. ••··•· .. ·· . ··.···. r ·• :· ,· · 

. UI John Hugo Wolfgang Gidcon Liebeschuetz. Coritinuily' aí1d change in Ro~an religion . 
pp. 245-247. 
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del sacerdQcio pagano etrusco romanq, cuyo Clllto asmnía un.significado d.e gran 

importancia. Gl.cristiru1ismo.seguía'.siendo,de;IT1omento,~Únáre(igio./icita,. pero 

su práctica excJuí~<del ser~ici() 'púplic~ y marginaba.de la S()cieclad y del 

Estado. 322 

Durante el invierno del ·año 302, Diocleciano y tuvieron una 

reunión. Consejeros de todo tipo, incluyendo magistradosciyqes y dirigentes 

militares, fueron llamados para que se les informara que debía realizarse una 

persecución estatal contra los cristianos: 

Admissi ergo judices pauci, et pauci militares, ut dignitate antecedebant, 
interrogabantur. Quidam proprio adversus Christianos odio, inimicos 
deorum et hostes rcligionum publicarum tollendos esse censuerunt; et qui 
alitcr senticbant, intcllccta hominis voluntatc, vel timentes, vel gratificari 
volcntcs, in eamdem sententiam congruerunt. 

Se hizo, pues, comparecer a unos pocos altos funcionarios y militares y 
se les fue interrogando siguiendo el orden jerárquico. Algunos, llevados de 
su odio personal contra los cristianos, opinaron que éstos debían ser 
eliminados en cuanto enemigos de los dioses y de los cultos públicos; los 
que pensaban de otro modo, coincidieron con este parecer, tras constatar 
los deseos de esta persona, bien por temor, bien por deseo de alcanzar una 
rccom pcnsa . .ii.i 

Probablemente Porfirio y Hierocles (autor y consejero de la persecución) 

estaban en dicha reunión. Si. Porfirio estuvo ahí, pudo haber usado su 

m Marta Sodi. op. cit. p~.J22~123. 
m Lucius Caecilius Firinianus Lactantius. op. cit. XI, p. 212. Traducción: Lactancia. op. cit. 

pp. 98-99. 
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conocimiento de . Jos oráculos para convencer a DioclecJa110 de que los 

beneficios de~losdi()ses hii,bían desaparecido del··mundo,Cdesde·C}ue.'Jesúsempezó ·· 

a ser ad.orad()?,Dj6~Íeciª11~ cle:ci.ciió,lconsultar eloráculo~de(Ap~l~'enDídima; el 
·'., '>'•• ·• -·' ·-·. •. - . - . - . - • ' • .• 

cual dio una c~ndén~hbstÚ ·a;los cristianos y justificó la dedsiónde Diocleciano 

para empezar I~ p~rs~ctihión: 
' . . ~ ' 

( ... ) [Diocletianus] misitque arupicem ad Apollinem Milesium. 
Rcspondit ille ut divinac religionis inimicus. Traductus est itaque a 
proposito. Et quoniam nec amicis, nec Caesari, nec Apollini poterat 
reluctari, hanc moderationcm tenere conatus est, ut eam rem sine 
sanguine transigí juberet, cum Cacsar vivos cremare vellet, qui sacrificio 
rcpugnassent. 

( ... ) [Diocleciano] envió un arúspice al Apolo Milesio. Éste respondió 
como enemigo de la religión divina. Así pues, cambió de idea y, dado 
que no podía ya oponerse ni a sus amigos, ni al César, ni a Apolo, se 
esforzó, al menos, en que se observase la limitación de que todo se 
hiciese sin derramamiento de sangre, en tanto que el César deseaba que 
fuesen quemados vivos los que se negasen a ofrecer sacrificios.324 

De acuerdo con Lactancio, se ha sostenido que Galerio fue el autor de la 

persecución .y Diocleciano sólo ejecútó las deeisioriesbajo su irifltiencia. No hay 
. . . 

prueba que afirfue·,:qtie (Jafa~rió filé l1iás;fártático que Diocleciano o que Galerio 

había sido la fu,erza 11)Ótora de la persecución. 

m Lucius Caecilius Finnianus Lactantius. op. cit. XI, p. 213. Traducción: Lactancia. op. cit. 
p.99 



Deinde interjecto aliquanto tempore, in Bithyniam venit [Diocletianus] 
hiematum; eodemque tum Maximianus quoque Caesar intlammatus 
scelere advenit, ut ad persequendos christianos instigaret senem vanum, 
qui jam principium fecerat. Cujus furoris hanc causam fuisse cognovi. 
XI. Erat mater eius deorum montium cultrix, mulier admodum 
superstitiosa. Quae cum esset, dapibus sacrificaba! pene quotidie, ac 
vicariis suis epulis exhibebat. Christiani abstinebant; et illa cum Gentibus 
epulante, jejuniis hi et orationibus insistebant. Hinc concepit odium 
adversus eos, ac filium suum non minus superstitiosum querelis 
muliebribus ad tollendos homines incitavit. 

Seguidamente, pasado algún tiempo, [Diocleciano] vino a Bitinia a 
invernar. Aquí llegó también el César Galerio, inflamado de idéntico furor 
criminal, con la intención de incitar a este endeble anciano a que 
continuase en la persecución a los cristianos que ya había iniciado. Por lo 
que respecta a los motivos de esta mala saña, esto es lo que he pedido 
saber. 

11. Su madre adoraba a los dioses de las montañas y, dado que era una 
mujer sobremanera supersticiosa, ofrecía banquetes sacrificiales casi 
diariamente y así proporcionaba alimento a sus coterráneos. Los cristianos 
se abstenían de participar y, mientras ella comía con los paganos, ellos se 
entregaban al ayuno y la oración. Concibió por esto odio contra ellos y, 
con lamentaciones mujeriles, incitaba a su hi~o, que no era menos 
supersticioso que ella, a eliminar a estos hombres: 25 
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La Gran Persecución inició el 23 de febrero de 303 mediante estos edictos: 

a) El primer edicto ordenó la destrucción de iglesias y la quema de 
' .· • -· >,' • , . 

las Escrituras. Los lugares.cristianos de ho~()r~fuérondegradados y 
. •\ ·. . .. 

perdieron sus derechos Jlldi(:i~l~ef: Quienes eran sirvientes 
. : ~ .' ... . ':... ' .... >' .' .: . :-_: . ' 

domésticos füero,nprivadOs de §ü.libeftacl. 

m Lucius Caecilius Firriiianus Lactantius. op. cit. X-XI, pp. 210-211. Traducción: 
Lactancio. op. cit. pp. 95-96. 
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XIII. Postridie propositum est edictum, quo ut cavebatur Religionis illius 
homines carerent omni honore ac dignitate, tormentis subjecti essent, ex 
quocumque ordine aut gradu venirent, adversus eos omnis aetio ealeret; 
ipsi non de injuria, non de adulterio, non de rebus ablatis agere possent, 
libertatem denique ac vocem non haberent. 

13. Al día siguiente, se publicó un edicto en el que se estipulaba que las 
personas que profesasen esta religión, fuesen privadas de todo honor y de 
toda dignidad y que fuesen sometidas a tormento, cualquiera que fuese su 
condición y categoría; que fuese licita cualquier acción judicial contra 
ellos, al tiempo que ellos no podrían querellarse por injurias, adulterio o 
robo; en una palabra, se les privaba de la libertad y de la palabra.n6 
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b) El segundo edicto ordenó el encarcelamiento de los dirigentes 

principales. 

Comprehensi Presbyteri ac ministri, et sine ulla probatione ac 
confessionc damnati, cum omnibus su is deducebantur( ... ) Pleni carceres 
eran t. 

Fueron detenidos también prebísteros y ministros de culto quienes, tras 
ser condenados sin ninguna prueba y sin haber confesado, eran llevados a 
la muerte, acompañados de todos los suyos.(. .. ) Las cárceles estaban 
llenas.n7 

c) El tercer edicto ofreció una amnistía general a l~s dirigentes 

principales en las prisiones, eón la co1;dició~'. ~~ que hlcieran 

sacri licios a los dioses. 328 
; ;" : ' ,>'· ,·: .. · 

Más aún, al primer edicto siguió otr6, en qüe se maildab~ dejar marchar 
1 ibres a los encarcelados que hubieran sacrificado ,y pasalpor la tortura a 
1 

• • 329 . . . 
os que res1st1esen . 

.1i" Lucius Caecil ius Firmianus Lactantius. op. cit. XIII, p. 214. Traducción: Lactancia. op. cit. 
p. 102. . . .. . .·.. . . 

•n f.ucius Caecili us Firmianus Lactantius. op. cit. XV, p. 216. Traducción: Lactancia. op. cit. 
pp. 106-107 . 

. \:?~ Michael Bland Sitn111ons. o¡;. cit., pp. 43-45. 
·
121

' Euscbius. º!'· cit. v. 2. VI 11, 6, 1 O. p. 268. ·rraducción: Eusebio de Cesarea. º!'··cit. 
v.2. p. 520. 

------------------ ··-~. 
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Estos edictos se aplicaron de distintaforma en el Imperio. En Occidente no 

fue müy extrerlüt~la.persecüciói1; e11·· 1á !Jarte~ºcfl.íe~gobeii1ti15·a Cófü·fümcio Cloró . 

(Bretai'ía y Galia)sólo se aplfoó al.'.pri111er edibtó cfoma1iera moderacla; En las 
'·.. . . -.-:· - ·:: __ -' - :.'. >~- . <-'.'· ·.- - -

regiones so111eti.~.~~ .. a M.~!~fü~!~~1g (!_t~(i~1 .. _l~csm2!}~1 .. ):~;&rrisp),I(~~-P~E~CE~1c;i9•} ... f't1<: 
- . ;¡. 

violenta, pero breye;cilum~fo~os ~Obispos bútregaron las Escrituras, ele acuerdo 
. ,•. - . - -. : . -

con el primer edicto;'eL<lSu~t():de los traditores tuvo il11portancia en !C,s orígenes 

del donatismo. 33°Cuanqp los demás edictos se impusieron ahí,.lrnho numerosos 

mártires; lapersecución casi se interrumpió en el m1o. 304. ·Lª parte oriental del 

Imperio fl.1e tratada eón mayor dureza, porque Diocleciano y Galerio gobernaban 

ahí. 331 

.i.•u Para el donatismo, véas~: p. 247 . 

.1.1i Marce! Simon. 0¡1. cil. pp. 80-81. Yoltairc expresa su juicio referente a Diocleciano quizá 
de una manera mús beno.!vola que Marce! Simon: 

Por tolerante qtw uno sea , no puede menos ele sentir indignación 
contra esos d1.:clamadores qu1: acusan a Diocb:iano de perseguir a los 
cristianos, después de subir al trono. Refirámonos a Eusebio de 
Ccsar1.:a. Su testimonio no puede n:cusarsc. El fovorito, el panegirista 
de Constantino, el enemigo declarado de los emperadores precedentes, 
debe ser crcido cuando los justifica. 1 le aquí sus palabras: "Los 
emperadores dieron durante mucho tiempo a los cristianos muestras de 
benevolencia y les confiaron provincias: varios cristianos vivían en 
palacio y hasta se casaron con cristianas: Diocleciano tomó por esposa 
a Prisca, cuya hija se casó con Maximiano Galcrio( ... ) !Eusebio. up. 
cit. VIII, 1, 1-3. p. 250 J 
Apréndase con ese testimonio decisivo a no calumniar; júzguese si la 
persecución excitada por Galerio, desput!s de 19 años de reinado de 
clemencia y beneficios, no debe tener su ruenle en alguna intriga que 
no conocemos. Yoltaire. op.cil. p. 59. 
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Las persecuciones de Valerian<> y Diocleciano. fueron las únicas 

propiamente.dichas!que~elccristianÍsmo'pad~ciÓ;ené.elUmpedo;cSé;conside.ró· que··· 

los cristian9s .co9sd,tuÍ~n;l1n,;pe]i~r~.f p~o}qJ~ .• s4:"irrrnie.c1a4''·· .. ~nwrazaba la pax 

deorum· y retiraba 1~\"prptecciónc:liy(na deilrripéfio; qtie'fat1"f61~·.necesitaba en el 

momento cl~<n1~~otclificuitiict.·;·oioc'reC!~nÓ,i'C:orl~rJri6?al"cristianismo, tardó 
. ,.·.:, ','./: :=:.-.", .. ,•.·~~~:o~.:: ;·~~: :,-~·:. 

mucho tiempÓ~p~fra persc;:g1,1id9;•C:ol1sid~r'ó\qµeJªspef~ecucjones eran peligrosas 

políticame11\~ y cap~ce~de pért~rb~r:la .p~zt~rr~h~l)deLI111perio. Los motivos 
. "·« . ' ,.,•' ' , ';''.: - .. · ,-- .·,_- . ';·,. ,-·. 

impíos cHst,iaílbs y ~ara as~g(lrdf:I~·pfotecc{Ón 'de fa'di0.inidad .imperial, fueron . 

los factol·es ~t1e;'.'in1pu~ie'r-On;:lás }~riec~cidnes qe ·Valern1no y Diocleciano . 
. ·, .::·· '. '._ .. ;·o·· ·.. <. - . ·. '· ... ·- . ' '.: '._ . . ._, .···· 

Constantino .. torhóla deteni1ina.ción de elegir el cristianismo como nueva religion 

del Imperio. 332 

m Marta Sordi. op. cit. pp. 13-14. 
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4.2 El emperador Constantino el Grande 

Cuandolos Augustos, Diocleciano yMaximi€lno,abdicaronc0 en~305, eL 

sistema de sucesión de Diocleciano, la tetrarquía/se puso en práctica con los 

césares, Galerio y Constaf1ci0, que tueron nomb~8¡dqs'Al.lgustos; éstos, a su vez, 

designarían dos nuevos Césares. Sin eml:Jargo, este sistema no funcionó; 

Constancio murió en 306 y sus tropas de Britania y Galia aclamaron a su hijo 

Constantino como Augusto. El Anónimo Va/esiano narra estos episodios de la 

siguiente. man.era: 

2. Hic igitur Coristantinus, natus Helena matre vilissima in oppido Naisso 
atque eductus, quod oppidum pastea magnifice omavit ( ... ) Tune eum 
[Constantinum] Galerius patri remisit ( ... ) ad patrem Constantium venit 
apud J;3ononiam, quam Galli prius Gesoriacum vocabant. Post victoriam 
autem Pictorum Constantius pater Eboraci mortuus est, et Constantinus 
omnium militum consensu Caesar creatus. 

2. Este Constantino, pues, nació y fue criado por Helena, la madre más 
humilde, en la ciudad de Naiso, que más tarde embelleció magníficamente 
( ... ) Entonces Galerio lo devolvió [a Constantino] a su padre( ... ); llegó con 
su padre, Constancia, cerca de Bononia, que antes los galos llamaban 
Gesoriaco. Después de la victoria de los picios, su padre murió en Ebóraco 
y Constantino fue nombrado César por acuerdo de todo el ejército.333 

Mientras tanto, en Roma, el hijo de Maximiano, Majencio, también se 

333 Ammianus Marcelinus. op.cit. v. 3. pp. 508-510. 



Edictum Galerii 

4. Inter caetera quae pro Reipublicae semper commdis atque utilitate 
disponimus, nos quidem volveramos antehac, juxta leges veteres et 
publicam disciplinam, Romanorum cuneta corrigere, atque id providere, 
ut etiam Christiani, qui parentum suorum reliquerant sectam, ad bonas 
mentes redirent. Siquidem eadem ratione tanta eosdem Christianos 
voluntas invasisset, et tanta stultitia occupasset, ut non illa veterum 
instituta sequcrentur, quae forsitan primum parentes eorumdem 
constituerant: sed pro arbitrio suo, atque tu hisdem erat libitum, ita 
sibimet leges facerent, quas observarent, et per diversa varios populos 
congregarent. 5. Denique cum ejusmodi nostra jussio extitisset, ut ad 
veterum se instituta conferrent, multi periculo subjugati, multi etiam 
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proclamó Augusto. Hacia el año 308, había no más de siete emperadores rivales 

que luchaban por el p~d~r.334 La t~l~ran~ia y el reconocimiento del cristf~nism~ 
. . . . ' . 

fueron preparad()sq~oftiÍl. e'tjidto1 delemperador Galerio antes de su 111uhte; en 
•••• ',·'- ••· ... v., ·.,. •,. ·.,,._. ,,·. ·,·· . . ' ,·:·· ,, 

abril deFañodÚ :~~GªIerio~:teconoi;iÓ~ eLfracaso,,de. su.política~anticdstiana ~Y· 

admitió e1•·· .c·rl~tlapis~o:·,6bÜio>?etif~a ;~icita;•Su· · edi.~to:··,~se~aló· .. éI.,·•·fin~······ae· las 
,.-'> -_,,.·: '·'·-· ):~-::- ····:·· '.:'-!'. 

persecucicm~~ )'.d~iT!~stfé ·~¡·· ffc,td~s~d~l~~ 'üie~ÍcÜis. 1 1'0,niad~s pª~á e,ú1nin.ar la 

Iglesia en el mundo romano.335 Se cita a co~tinuación el texto de dicho edicto. 

334 

Edicto de Galerio 

4. Entre las restantes disposiciones que hemos tomado, mirando siempre 
por el bien y el interés del Estado, nos hemos procurado, con el intento de 
amoldar todo a las leyes tradicionales y a las normas de los romanos, que 
también los cristianos que habían abandonado la religión de sus padres, 
retomasen a los buenos propósitos. En efecto, por motivos que 
desconocemos, se habían apoderado de ellos una contumacia y una 
insensatez tales, que ya no seguían las costumbres de los antiguos, 
costumbres que quizá sus mismos antepasados habían establecido por vez 
primera, sino que se dictaban a sí mismos, de acuerdo únicamente con su 
libre arbitrio y sus propios deseos, las leyes que debían observar y se 
atraían a gente de todo tipo y de los más diversos lugares. 5. Tras emanar 
nosotros la disposición de que volviesen a las creencias de los antiguos, 
muchos accedieron por las amenazas, otros muchos por las torturas. Mas, 

Maximiano, Augusto corregente de Diocleciano, al proponer como César de Occidente a 
su hijo Majencio, volvió al poder y se declaró Augusto. Galerio, actual Augusto, elevó a 
Severo también como Augusto. Surgió una lucha, en la que Severo murió. Galerio 
nombró en lugar de Severo a Licinio y Maximino Daya se declaró Augusto. En el año 
308, los Augustos fueron Maximiano, Galerio, Constantino, Licinio y Maximino Daya; un 
César, Majencia, y un usurpador, Lucio Domicio Alejandro. Estos fueron los resultados 
de la renuncia de Diocleciano. S. l. Kovaliov. Historia de Roma. Tr. Marcclo Ravon. 
Madrid, Akal, 1979. p. 786. Para una explicación más detallada sobre el período de estos 
emperadores, véase Orosio. Historias. Libros V-VII. Tr. Eustaquio Sánchez Salor. Madrid, 
Gredos, 1982. VII, 28, 5-14, pp. 232-233, al igual que Zósimo. Nueva Historia. Tr. José 
María Candau Morón. Madrid, Gredos, 1992. II, 8-12, pp. 180-187. 

335 Marce) Simón. op. cit. P. 83. 
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dcturbati sunt; atquc cum plurimi in proposito perseverarent, ac 
videremus nec diis eosdem cultum ac religionem debitam exhibere, nec 
christianorum Deurn observare, contemplatione mitissimae nostrae 
clemcntiac intucntes et consuetudinem sempiternam, qua solemus cunctis 
hominibus vcniam indulgerc, promptissimam in his quoque indulgentiam 
nostram credidimus porrigendam; ut dcnuo sint Christiani, et 
conventicula sua cornponant, ita ut ne quid contra disciplinam agant. Alia 
autem epistola judicibus sgnificaturi sumus, quid debent observare. Unde 
iuxta hanc indulgentiam nostram debebunt Deum suum orare pro salute 
nostra, et Reipublicac, ac sua, ut undiqueversum Respublica perstet 
incolumis, et securi viverc in scdibus suis possint . 

. - -·-------- -----------------



como muchos han perseverado en su propósito y hemos constatado que ni 
prestan a Jos dioses el culto y Ja veneración debidos, ni pueden honrar 
tampoco al Dios de los cristianos, en virtud de nuestra benevolísima 
clemencia y de nuestra habitual costumbre de conceder a todos el perdón, 
hemos creído oportuno extender también a ellos nuestra muy manifiesta 
indulgencia, de modo que puedan nuevamente ser cristianos y puedan 
reconstruir sus lugares de culto, con Ja condición de que no hagan nada 
contrario al orden establecido. Mediante otra circular indicaremos a los 
gobernadores la conducta a seguir. Así pues, en correspondencia a nuestra 
indulgencia, deberán orar a su Dios por nuestra salud, por Ja del Estado y 
por Ja suya propia, a fin de que el Estado pennanezca incólume en todo su 
territorio y ellos puedan vivir seguros en sus hogares.336 
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En el año312, Constantino se encontraba en Italia y avanzaba hacia 

Roma, defendida: p9rly1aj~ncio. AJT1qos 'OPP§itore.s.s.e el1confrar~ri ·en el Puente 

Milvio, .. en. eiZRio :f íbbf,\.~l.(h()rtci;'.;d6,~6~a. :M~Jericiió. ygJ§ hªaj~r~s fueron 
'.)·· \·:-~~· ·,~:>!'' ·~:/·: 

vencedoi /I'os'.sefia4o~e~ Í{etigierorl uh arcótritlll fal ;;¿ef~a ~é(€$I ts~o :·~Después 
~ .• < ;;_. ·-- ' •. ':· __ ' , _ _.. • -- J • - • • • • - • • -·'-'····· - C ,;_.. -- • • • ,,_' -- • -'o"._;.,-,·'.-.,,,_- o .• ·-.-· ·.,o·,_ - -: - · ~ - , 

_::·.~~- ~: ·.' 

de esta vict()f.ia,·;:.C~11stantino n1ostró. un c:6aj~rcin1i~o;, ajtiy:g.r~tjde 'hácia • e1 
_ .. ,:·!_ --:·.f-·.·. ~\ ·.1· _ ·,:::,•, _f,:~~>-.~·,_ -·::·.,_ · ::·~-.·~··-~·;··e>;·_ h~-- ;-; .. .:.:-·.' 

dos Augüstqs ~é·;~ncontrarOl1~nMÍÍán enjuhio;d~.'fi3; .. ~~hos:prqcia111hron. una 

constitución', ql1e ~ohcedía libettacl religi()á~ eri t6dó ~¡·r~peri~: el E~icto de 

Milán. 

336 Lucius Caecilius Finnianus Lactantius. op.cit. XXXIV, pp. 249~250. Traducción: 
Lactancio. op.cit. pp. 167-169. · 

337 La batalla que se efectuó entre Constantino y Májencio es relatada ampliamente por 
Orosio. op. cit. 11, 15-16, pp. 189-192. 

338 Charles Freeman. op. cit. p. 481-482. 



Litterae Licinii 

2. Cum feliciter, tam ego Constantinus Augustus, quam etiam ego 
Licinius Augustus, apud Mediolanurn convenissernus, atque universa, 
quae ad commoda et securitatem publicam pertinerent, in tractatu 
habercrnus, hace inter caetera quae videbamus pluribus hominibus 
profutura, ve] in primis ordinanda esse credidimus, quibus divinitatis 
reverentia continebatur, ut daremus et christianis, et omnibus liberam 
potestatem sequendi religionem, quam quisque voluisset, quo quidem 
divinitas in sede caelcsti, nobis atque omnibus qui sub potestate nostra 
sunt constituti, placata ac propitia possit existere. 3. !taque hoc consilio 
salubri ac rectissima ratione in eundurn essc credidimus, ut nulli ornnino 
facultatcm abnegandam putarcrnus, qui vel observationi christianorum, 
vel ci rcligioni mcntcm suam dcdcrat, quam ipse sibi aptissirnam esse 
sentiret; ut possit nobis summa divinitas, cujus religioni Jiberis mentibus 
obsequimur, in omnibus solitum favorcm suum benevolentiamque 
pracstarc. 4. Quarc scire Dicationcm tuam convenit, placuisse nobis, ut, 
amotis omnibus omnino conditionibus, quae prius scriptis ad officium 
tuum datis super christianorum nomine videbantur, nunc vere ac 
simpliciter unusquisquc eorum, qui eamdem observandae rcligioni 
christianorum gcrunt voluntatcrn, citra ullam inquietudinem ac molestiarn 
sui idipsum observare contendant. 5. Quae sollicitudini tuae plenissirne 
signficanda esse crcdidimus, quo scires nos liberam atque absolutarn 
colendae religionis suae facultatem hisdem christianis dedisse. 6. Quod 
cum hisdem a nobis indultum esse pervideas, intclligit Dicatio tua, etiarn 
aliis religionis suae vcl observantiac potestatem similiter apertam, et 
libcram pro quiete temporis nostri csse concessam; ut in colendo quod 
quisque delegerit habeat liberam facultatem, quia (nolumus detrahi) 
honori, neque cuiquam religioni aliquid a nobis. 7. Atque hoc insuper in 
persona christianorum statuendum csse censuimus, quod si eadem loca, 
ad quae antea convenire consueverant, de quibus etiam datis ad officium 
tuum litteris certa antchac forma fuerat comprehensa, priore tempore 
aliqui ve! a fisco nostro, vel ab alio quocurnque videntur esse mercati, 
eadem christianis sine pecunia, et sine ulla pretii petitione, postposita 
omni frustratione atque ambiguitate, rcstituantur. 8. Qui etiam dono 
fuerunt consecuti, cadern sirniliter hisdem christianis quantocius reddant: 
etiam ve! hi qui emerunt, vel qui dono fuenmt consecuti, si petiverint de 
nostra bencvolentia aliquid, Yicarium postulen!, qui et ipsis per nostram 
clementiam consulatur. Quae ornnia corpori christianorum protinus per 
intercessionem tuam, ac sine mora tradi oportebit. 9. Et quoniarn iidem 



Circular de Licinio 

2. Habiéndonos reunido felizmente en Milár., tanto yo, Constantino 
Augusto, como yo, Licinio Augusto, y habiendo tratado sobre todo lo 
relativo al bienestar y a la seguridad públicas, juzgamos oportuno regular, 
en primer lugar, entre los demás asuntos que, según nosotros, beneficiarán 
a la mayoría, lo relativo a la reverencia debida a la divinidad; a saber, 
conceder a los cristianos y a todos los demás, la facultad de practicar 
libremente la religión que cada uno desease, con la finalidad de que todo lo 
que hay de divino en la sede celestial, se mostrase favorable y propicio, 
tanto a nosotros como a todos los que están bajo nuestra autoridad. 3. Así 
pues, con criterio sano y recto, hemos creído oportuno tomar la decisión de 
no rehusar a nadie en absoluto este derecho, bien haya orientado su 
espíritu a la religión de los cristianos, bien a cualquier otra religión que 
cada uno crea la más apropiada para sí, con el fin de que la suprema 
divinidad, a quien rendimos culto por propia iniciativa, pueda prestamos 
en toda circunstancia su favor y benevolencia acostumbrados. 4. Por lo 
cual, conviene que tu excelencia sepa que nos ha pnrccido bien que sean 
suprimidas todas las restricciones contenidas en circulares anteriores 
dirigidas a tus negociados, referentes al nombre de los cristianos y que 
obviamente resultaban desafortunadas y extrai'las a nuestra clemencia, y 
que desde ahora todos los que desean observar la religión de los cristianos, 
lo puedan hacer libremente y sin obstáculo, sin inquietud, ni molestias. 5. 
Hemos creído oportuno poner en conocimiento de tu diligencia esta 
disposición en todos sus extremos, para que sepas que hemos concedido a 
los propios cristianos incondicional y absoluta facultad para practicar su 
religión. 6. Al constatar que les hemos otorgado esto, debe entender tu 
excelencia que también a los demás se les ha concedido licencia 
igualmente manifiesta e incondicional para observar su religión en orden a 
la conservación de la paz en nuestros días, de modo que cada cual tenga 
libre facultad de practicar el culto que desee. Hemos actuado así, para no 
dar la apariencia de mantener la más mínima restricción con algún culto o 
alguna religión. 7. Además, hemos dictado, en relación con los cristianos, 
la siguiente disposición: los locales en que anteriormente acostumbraban 
reunirse, respecto a los cuales las cartas enviadas anteriormente a tu 
negociado contenían ciertas instrucciones, si alguien los hubiese adquirido 
con anterioridad, bien comprándoselos al fisco, bien a cualquier persona 
privada, les deben ser restituidos a los cristianos sin reclamar pago o 
indemnización alguna y dejando de lado cualquier subterfugio o pretexto. 
8. Asimismo, quienes los adquirieron mediante donación, los deben 
restituir igualmente a los cristianos a la mayor brevedad posible. Además, 
si aquellos que los adquirieron mediante compra o donación, reclaman 
alguna indemnización de nuestra benevolencia, deben dirigirse al vicario 
para que, mediante nuestra clemencia, se les atienda. Todos estos locales 
deben ser devueltos a la comunidad cristiana por intermedio tuyo sin 
dilación alguna. 9. Por otra parte, puesto que es sabido que los mismos 
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christiani non ea loca tantum, ad quae convenire consueverunt, sed alía 
etiam habuisse noscuntur, ad jus corporis eorum, id est, Ecclesiarum, non 
hominum singulorum, pertinentia, ea omnia lege, qua superius, 
comprehendimus, citra ullam prorsus ambiguitatcm vel controversiam 
hisdem chirstianis, id est, corpori et conventiculis eonim reddi jubebis, 
supradicta scilicet ratione servata, ut ii qui eadem sine pretio, sicut 
diximus, restituerint, indemnitatem de nostra benevolentia sperent. 1 O. Tn 
quibus omnibus supradicto corpori christianorum intercessionem tuam 
efficacissimam exhibere debebis, ut praeceptum nostrum quantocius 
compleatur, quo etiam in hoc per clementiam nostram quieti publicae 
consulatur. 1 1. Hactenus fiet, ut sicut superius conprehensum est, divinus 
juxta nos favor, quem in tantis summis rebus experti, per omne tempus 
prospere successibus nostris cum beatitudine nostra publica perseveret. 
12. Ut autem hujus sanctionis benevolentiae nostrae forma ad omnium 
possit pervenire notitiam, perlata programmate tuo haec scripta et ubique 
proponere, et ad omnium scientiam te perferre conveniet, ut hujus 
benevolcntiae nostrae sanctio latere non possit. 



cristianos poseían no sólo los locales en que solían reunirse, sino también 
otras propiedades que pertenecían a su comunidad en cuanto persona 
jurídica, es decir, a las iglesias, y no a personas fisicas, también éstas, sin 
excepción, quedan incluidas en la disposición anterior, por lo que 
ordenarás que, sin pretexto ni reclamación alguna, sean devueltas a estos 
mismos cristianos, es decir, a su comunidad y a sus iglesias, de acuerdo 
con las condiciones arriba expuestas, a saber: que quienes las devuelvan 
gratuitamente, según hemos dispuesto, pueden esperar una indemnización 
por parte de nuestra clemencia. 1 O. En todo lo referente a la susodicha 
comunidad cristiana, deberás mostrar tu eficaz mediación para que nuestro 
precepto se cumpla con la mayor rapidez posible, a fin de que también en 
este asunto se muestre la preocupación de nuestra clemencia por la paz 
pública. 11. Todo esto se hará para que, según hemos expresado más 
arriba, el favor divino que nos asiste y que en tan graves circunstancias 
hemos experimentado, actúe siempre de manera próspera en nuestras 
empresas con el consiguiente bienestar general. 12. A fin de que puedan 
llegar los términos del decreto, muestra de nuestra benevolencia, a 
conocimiento de todos, deberás ordenar su promulgación y exponerlo en 
público en todas partes para que todos lo conozcan, de modo que nadie 
pueda ignorar esta manifestación de nuestra benevolcncia.339 
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De acuerdo con las alianzas matrimoniales de la tetrarquía, Licinio se casó 
- :.- ', '~ ~ - . - . 

con la heri11ána ti~ ,.Gói1st~nt_iho; .. C::o11-star}s~a; niáJ 1 ad~fante,};l~s·!Augüstos 

nombraron• a •susires~egf i}?·.!ÍÜ()~~ c81n9 ~~.s~f e,s,_c¿h~~a~f¡~~~ ~f$r.is~Ó yuci nio a 

Liciniano; sin en-\bargo,i lhs réláciones áhtr~ Corist~htl'ric/y<Li~inio ya se 
.- ; .... ·. ·,-.~ ', ' . · .. : . ·': ':. :: . - ; :_:·· . . '' ·<:, (' ·.:· . ·.' - ' . :.'. 

encontraban en conflibto.Usini6 :renovó,la'pefse.¿UdÚ)h~'.cóntral.ós :8ristianos; en 

324, Constantinó fu~ a Oriente para defrot~~loy así se convirtió en ernperador 

m Lucius Caecilius Fim1ianus Lactantius. op. cit. XLVIII, pp. 267-270. Traducción: 
Lactancia. op. cit. pp. 202-206. A partir del Edicto de Milán, la paz de la Iglesia se 
estableció definitivamente en el Imperio, aunque hubo algunos brotes transitorios de 
persecución con Licinio (320-324) y Juliano (360). Marce! Simon. op. cit. p. 85. 
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único.340 Este último hecho significó que el cristianismo podía extenderse en 

todo el Imperio, aunque .Constantino siempre siguió la táctica de tolerar los 

demás cultos.341 

La batalla d.elPuente Mil vio contra. Majencio convirtió a Constantino casi 
·-, -- •> ._ • • 

en dueño absohito cie Joda ~uropa-. Esta bat.alla también .marcó· elinici() de la 

conversión·d~;CdnsJa~tinc) aJ,cristi~nis11fü ~-el• e~pera~()r;mfsm~ se ·~9nstituyó 
en prot~ctqr· d~i'.~s· ~dsiiapl)~. L~.c?bY~~~jóD~i~~I i~a~·e11~~eri~~al .~h1Tíll~vi Il1ieT1 to 

:·.,,;' º·"' .-.:.::' 

para caníbi#r la.f~aü<la~; t~n'9v•frla';9 s§p,ef~rla!'hoft11~1111~~t"~ ~9rija:intención de 
·~ . : ,.·\:;·' { ' 

mejorarla. 'fciLil19vi~{~nJp ·~1?~Fcª:,µrjá Vª1'{~9Íon.en el)n~aC54~ p~ri§ar, ser y 
' \·- ·. "- '" ).<·,:~ :- .~ 

actu(lr, (lSL 90J11()-eJ.,¡'1'.6.r¡~'¡,J~·c;ié'l1/ªel;sef' hgil1~n(),y;:·~~\~L~l~~t·~~l11iehfo. de•• sus 

relaciones ··60~ lÓs. J:flk~s:'t '•• [ie;a¡fret4~ ~(j~J~tO!;·e~.i riij¡irík1ie'~ni~n6j On.ar ·dos 
facetas deLel11peradór Constantino, .la,yxtern~~-ra('ifitefü'~; i~-gartII°d~.lás mismas 

podrá d.educirse si Constantino realmente profesó um1 cqnversión sincera. 

a) Faceta externa 

Por una parte, Lactancia, en De mortibuspersecutorum, XLIV, menciona 
.. . . ' . 

un sueño sobre el signo_.celes,te que tu\1oel.empefador Consfa}1tirio; dicho signo 

34° CharlésFree'rifari.oft:cit~ p;Sóo: •'•···., 
341 Hans KiirÍg/E/ 6riSt{iuzismo. Esencia e hisioria. p. 191. 
342 Casiano Floristán Samanes y Juan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 240. 



' Aµ<j>\ µecrnµ~pt vac;; 11A.íou cí)pac;;, iíon -cf¡c;; iiµépac;; 
cX7tOKAt voúm1c;;, auw1c;; o<j>8aA.µo1c;; i.fü:1v E<j>ll ev 
CXU'tcp oupavcp úm:pKEÍµEVOV "COU tiA.íou cnaupoü 
tpónmov, cK <j>cotoc;; cruvtcrtáµcvov, ypa<j>i¡v -ce 
au-ccp cruvfllj>8m, Aéyoucrav· -coú-ccp vÍK'a. 
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era al monograma de X y P, las dos primeras letras griegas que constituyeron el 

nombre de Cristo en griego (Xptcr•Óc;). 

S. Cómmonitus est in quiete Constantinus, ut coelcste signum Dei notaret 
in scutis, atque ita proelium commiteret. Fecit ut justus est, et transversa X 
littera, summo capite circumflexo, Christum in scutis notat. 6. Quo signo 
armatus exercitus capit ferrum. Procedit hostis obviam sine imperatore, 
pontemque transgreditur. 

S. Constantino fue advertido en sueños para que grabara en los escudos el 
signo celeste de Dios y entablara de este modo la batalla. Pone en práctica 
lo que se le había ordenado y, haciendo girar la letra X con su extremidad 
superior curvada en círculo, graba el nombre de Cristo en los escudos. 6. 
El ejército, protegido con este emblema, toma las armas. El enemigo 
avanza sin la presencia de su emperador y cruza el puente. 343 

Por otra, Eusebio de Cesarea, en Vita Constantini, I, 28, cita una visión 

que tuvo Constantino. 

Alrededor de la hora del mediodía, dijo haber visto con sus ojos en el 
mismo cielo un trofeo de crnz, situado sobre el sol, formándose de luz, y 
que una inscripción se le enlazó, la cual decía: vence con esto.344 

A partir de estos testimonios históricos, puede sostenerse que es indudable 
. - . ' : .· . . ' 

que en determinado moinehtó aT1tes de la batalla,, el emperad01; Constantino 
:.-:· :;J; ,, . 

.. ,, - ; -.; .. 
:.-'.:/:,::.· 

experimentó cierta transformadióít·~spJfjt~al}pr§füpd_~ú Réi3de~el ai}o 3) O, las 
---~?---:- -'-----o--;;o-j'-,-..- . " -

"' Ludu' Caeoiliu' Finnianu' Loot~~,/ü~. '~ú:u.' ~x\!J;p; 26h f radUb;ot:Jct~ncio. 
344 

og. cit.lP· 1~-191. , , :> . , • • ) <,.}\ ; /< •· .. · > .. ·... ,..., . , ,.,, . . , 
Eucn:Ptoc; tOU ncx.µ~tA.ou. Etc; tOV Ptov :rou·µcx.Kaptou KeovcrtCJ.VttVOU toU [3cx.crtA.r.roc;. 
Parissis, J aoques Paul Migne editor, 1857; I, 28, p. 995. 



T , .. ti ' ' () ... '' , ' "" -() ~ , . 
LVa ovv EXEt<; a1naCTaCT ª' TWV El/. ovpav<¡> · EWll TOVT01J 

IC'Úp¡ov, ov 1iµ'Lv To cf>w<; º'Í"V TE r.oLE'L 6píiv ón KÓ..\..\'.<TTa Kal 
ra 6pwµEva c5pa<TBa'; . 

"Ovr.ep Kal. <TÚ, {cpr¡, Kal. o! tt>..A.oL". TOll fjf..¡oii ya{J ofi>..ov 
on lpwrq<;. .. . . 

ToíJTov TO{J.'Ull, 1jv o' lydi, cpá.va¡ µEAfyEW TOV TOÜ ayaOov 
{Kyovo11, óv raya8ov tyÉvvr¡cuv avá..\oyovia~ri¡;, OTÍT.Ep air;o 
lv Ti¡l VOTJT<i' TÓT.<¡J r.pÓ<; TE voüv KaL Ta vooÚµEva, TOV7"0 TOVTOI' 
iv T'Í' óparífi r.pór; u º'Í"v Kal. Ta ópdiµwa. 



212 

monedas representaban el Sol invictus, pero parece que esa fe lo dejó 

insatisfecho.345 Constantino no se ~~~~Írtió delpolÚeí~~~ ~1 rnonot~ís~o, sino 
• • 1 • 

que partió de la creencia de un diós ~urHefr10
1

.La religi~ndeConstªntil1~ ~e basó 
:···.: .. :' ." - ·>' ··:· :. . . ,· _::·-.. ·.\ ,:; 

en la.aceptación deunqios sUp~~m(),c~~en~l?'irey~l~cic)11~,;~s~ci~!iir-;;lavisión que · 

tuvo. La ··creen~ia• .~nkufr·d{~s~;~y~re}11orftt~ ~]:'. fq.nª¡l11~n:iB·~brf)ÜA·p~fa·111uchos 
cri s.ti ·~.osyp~i~«Jstf fü~~~id#1J~¡,9¡,,f:¡)9~[¡~ai(~<i(5ty'~ ti#41,~is~g1wB [¡ ~ fal]li I.i• 

de Const~ntin9; eJ~.sfü"~~trf9?~11.,1M~:.}tigh~qa~i~{s~;:B.~df.~. 9q~·~t?rqjP ,91oro,. y 

11 egó ·.a ser. 'rn~i)tJfüp.~ft~pt~;le1t"elisÍ~te~a~hi'8h~Íarl;o .. ~e [~r¿tic'.~:.d~,; ~9ns'tan tino 
·:·-'·~· ::';':~·> >·'·· i\·t·· ~,. ·,· .. ;· : ·:,~ _:<'.!-,, ., ,._, -

después·qel kñ~f3·1Q/1\1~&b;~e/1ª.~.e~9t.~d~fylªxíJ11i~n2·){clejª ~iifüinf19ión·.de la 

tetrarquía .. El 86c'd¿htinuó',;· eri\l:~·s 111óhe~k.s {ci6f~Cgns;fantinb ~~¡¿~~o•'si~t~ años 
- ~-;: ~ ~-,,· .. ·· . . -;, ', ' - - - ; ' . 

después de sl! co~ver~Íó~,éfe~tuada~n'31} .f>Iafén_(42?734'7 ¡\~C.)h~bíw usado 

el Sol en un síinif.pará· il~strar >la füricioh cfol bien· én el mundo. Se cita La 

República. 

- Pues bien, ¿a cuál de los dioses que hay en el cielo atribuyes la autoría de 
aquello por lo cual la luz hace que la vista vea y que las más hennosas cosas 
visibles sean vistas? 

- Al mismo que tú y que cualquiera de los demás, ya que es evidente que 
preguntas por el sol. ( ... ) 

- Entonces ya podéis decir qué entendía yo por el vástago del Bien, al que el 
Bien ha engendrado análogo a sí mismo. De este modo, lo que en el ámbito 
inteligible es el Bien respecto de la inteligencia y de lo que se intelige, esto 
es el sol en el ámbito visible respecto de la vista y de lo que se ve.346 

345 John Julius Norwich. Breve historia de Bizancio. Tr. Carmen Martlnez Gimeno; Madrid, 
Cátedra, 2000. pp. 45-46. 

346 Plato. Opera. Clitopho. Respublica. Timaeus. Critias. v. 4. New York, Oxford University 
Press, 1978. Respublica VI, 508, a, c. Traducción: Platón. Diálogos. Rep1íblica. v. 4. Tr. 
Conrado Eggers Lan. Madrid, Gredos, 1998. p. 332. 
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Asimismo, Platón atribuyó divinidad al Sol, al igual que a otros cuerpos 

celestes, como el planeta Tierra, en El Timeo. 

Por esta causa, por tanto, surgieron las estrellas fijas, que son seres vivos 
divinos e inmortales que giran según lo mismo en el mismo punto y 
pennanccen siempre. Las que tienen un punto de retomo y un curso 
errático, como fue descrito más arriba, nacieron como fue dicho. 
Construyó la tierra para que sea nodriza nuestra y, por medio de su 
rotación alrededor del eje que se extiende a través del universo, guardia y 
artesana de la noche y del día, la primera y más anciana de las divinidades 
que hay en el univcrso. 347 

Los astrónomos notaron que había una correlación entre la posición del 
". ; :· ' ·. '· ': .. ' ·: 

Sol y Ja de otras estrellas. A partir.de qúe se creyó qt.ie las-~s!feÍléls inflµfrih en la 
,._ ..... ,, .' __ '< ..•. :'.·.', 

vida hupmna y qué:.e1isc)Jpar~c-í~-"cürttF61akeFh10:virilfentq·(,ie lªs .·estré11as, .. esto. 
,_. ·-~- - :_,,_-.~-~- - .- - ~¡:. -f-=~- -'---<¡-~- :.. ,. -::_ __ ,,_·~-- -~·_,-,-.:: 

clave impbrtá.i1tK para~1ri111agia. E( Sol i;lv/étúsrespondió· a ·una necesidad; . .-. . . ·'·· : - ~. ·-' -- . - . - -~~-· '. -- . ··"- . ; .- . -:- - . . . . -

manejaría; a sú ~vei1 ;quÚ;o?afirP,.~r .sl1 9oh:fta~záen el· Dios sl1pt~n10. gús~l 
···:.-;:_ - ·~·:; -

i11victus proporCionó Una imágén ~cept~i51{a :muchos cristia11os:y·p~g~nos.·En 
- .·_ .. ,: ,:.· '_. -·.-:-;~. ¡· ;.•"·,. ~-<:;,;· . ''• --.···· ;. .. ::;,~~ ·; .. - ;:::, .. ,_; \t~·'>';; ,;. . '., ' 

los últimos años .del. reino .. de C~p_n~Jah{ii{ó,.}on.Únµó·ei.·~~oid~:Jcl~fni~géh;de!Úfol. 
:' ' ' " .. ,. . - .. {'., :._~-.: )':·~,:>-

·.-< __ ., 
' '-~ ... 

347 Plato. op. cit. Ti111ae11s 40 b. Traduéción:P/atón.Diálogos. :Fileb~. Tilne~,.Critias. v; 6; Tr. 
María.ele los Ángeles Durán y Francisco Lisi. Madrid, Gredos, 1997. Tili1eo .. pp. 186-187. 
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. . ···.· . . . . 348 

para enfatizar la función delempetadorenelmund.o. 

··· · En ·la época: .. d~I é!11peradC>t.·Gbri~ta11tirio;~la 'existencia de milagros y 
.• •• · ,.". ,_. ..· .<•" ·:--;,-''·;.·:·' (•.·· -_ ,- ;.;· ' .. 

visión, entonceS efectiyame}it~'SÍ}áconteóÚ) ~s~ hlilágrb.3.49 Los testimonios de 

Lactancio ·.y EIJsebio.Lcit~dos •COnantériórid~dison algunos ejemplos de las 
. . - - - -· - '·-· - - . - - . . ·._ .. - . - . - . -:__· . : ' . . , -._ - ·-· - ~- ' 

. ." -: .. ·,·.-·. : . ' . , . :·~. . :·. '. '. . . ; -

frecuentes conv~rsiones r.eligiJsa?~d~·.esa época; así.pues, el nivel espiritual se 

reflejó a través de dic]1'osp1ilagros.3so 

Los. milagro~ atri$µidos aJesÍJs .tienen.carácter simbólico, sobre todo 

en el E van gel io ,d~ :J~~fr. l{e~~l~11 el 111ist~rio de la persona cle Jesús, de su misión 

y del mensaje de;~al~a~ión ... 

;;;.. La con\leí;sión del agua en vino es símbolo de la nueva creación y 

de la nueva alianza. 

7. Dicit eis Jesus: Impletc hydrias aqua. Et impleverunt eas usque ad 
summum. 8. Et dicit cis: Haurite nunc et ferte architriclino. Illi autem 
tulerunt. 9. Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum factam et non 
sciebat unde esset, ministri autem sciebant, qui haurierant aquam ( ... ) 

J·IR .lohn Hugo Wolfgang Gidcon Licbcschuctz. Co11ti1111ity and Change in·Roman Religion. 
pp. 280-282, 285. . . 

-'
49 John Julius Norwich. op. cit., pp. 45-46. 

350 Prancisco A. Muñoz (ed.). Co11jl11e11cia de culturas ene/ J.1ed.iterráneo Granada, Servicios 
de Publicaciones de la Universidad de Granada, 1993. p. 72. · 



7. Jesús les dijo: Llenad las tinajas de agua. Las llenaron hasta el borde, 
8. y Él les dijo: sacad ahora y llevadlo al maestresala. Se lo llevaron, 9. y 
luego que el maestresala probó el agua convertida en vino, él no sabía de 
dónde era, pero lo sabían los servidores, que habían sacado el agua( ... )351 
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~ La curación del paralítico simboliza la regeneración del ser 

humano. 

5. Erat autem quidam homo ibi triginta et octo annos habens in 
inli1111atate sua. 6. Hunc cum vidisset Iesus iacentem, et cognovisset quia 
multum iam tempus habet, dicit ei: Vis sanus lieri? 7. Respondit ei 
languidus: Domine, hominem non babeo, ut, cum turbata fuerit aqua, 
mittat me in piscina,; dum autem venio ego, alius ante me descendit. 8. 
Dicit ei lesus: Surge, talle grabatum tuum et ambula. 9. Et statim sanus 
ractus cst homo, et sustulit grabatum suum et ambulabat. 

5. Había allí un hombre que llevaba treinta y ocho años enfenno; 6. Jesús 
lo vio acostado, y conociendo que llevaba ya mucho tiempo, le dijo: 
¿Quieres ser curado? 7. Respondió el enfem10: Señor, no tengo a nadie que 
al moverse el agua me meta en la piscina, y mientras yo voy, baja otro 
antes de mí. 8. Jesús le dijo: Levántate, toma la camilla y anda. 9. AJ 
instante quedó el hombre sano, y tomó su camilla y se fue.352 

~ La devolución de Ja vista al ciego de nacimiento es símbolo de Ja 

presencia y de la visibilidad del poder de Cristo. 

351 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et Latine. Juan 2, 7-9. p. 251. Traducción: Sagrada Biblia. p. 
1345. 

352 Nov11111 Testa111ent11111 Graece et Latine. Juan 5, 5-9. p. 260. Traducción. Sagrada Biblia. p. 
1349. 



6. Haec curn dixisset[Iesus], exspuit in terrarn et fecit lutllm ex sputo et 
linivit lutum super oculos eius. 7. Et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Siloae!, ql!odjnterpretatur Missus. Abiit ergo et lavit etyeniLviclerfs. 

. . . .. 

6. Diciendo esto, [Jcst'1s] escupió en el suelo, hizo pon saliva;un poco de 
lodo y untó con lodo los ojos, 7. y le dijo: Vete y lávate en la·piscina de 
Si loé, que quiere decir enviado. Fue, pues, se lavó y volvió Con.·vista;353 

· 

·- :--·- . 
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Los rnilqgrqs del cuarto E~~ngc;:li() _~st~ri ;~n>.f~!l:lció11 cpn fos grandes 

símbolos de la humanidad; a su v~z,·'r~~ri~ekfaA'./viÜcularí Ia.s experiencias 

primordiales, profundas y radicales del ser hllrnano; 

Los milagros prefiguran la transformación del mundo caduco en que 
vivimos, la liberación integral del ser humano y del universo. Los milagros 
son gestos compasivos, solidarios; son como la mano tendida al ser 
humano cuando se encuentra hundido, caído, maltrecho, tocado por la 
enfcnncclad, exiliado de la comunidad, sometido al poder de las estructuras 
malévolas. A través de esos gestos compasivos, Jesús devuelve la dignidad 
y la integridad a quienes habían siclo privados de ellas, considera personas 
a quienes habían sido tratados como no-personas, los integra en la 
comunidad ele la que estaban marginados y reconstruye el tejido social 
comunitario destruido por el código de la pureza-impureza. Así, cuestiona 
el orden social vigente y altera el rígido funcionamiento ele la sociedad 
( ... ) Más allá del impacto provocado por su espectacularidad, a lo que 
apuntan los milagros es a generar actitudes de compasión, a la llegada de 
algo nuevo, a la utopía de un mundo liberado del sufrimiento, de la 
soledad y de la miscria. 354 

353 Nov11111 Testa111ent11111 Graece et Latine. Juan 9, 6-7. p. 278. Traducción: Sagrada Biblia. 
p. 1357. 

Js
4 Juan José Tamayo Acosta. Por eso lo mataron. El horizonte ético de Jesús de Nazaret. 

pp. 133-134. 
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Debe recordarse ·el momento · de agitaciones ·sociales,· políticas, 

económicas· yreligios~s~q~e'sucedióeli el~ril1perio,dürante-el :siglo nr;·ae ~ahí la 
' • '. .: ::·· •• < ' ·' ;::' --·· __ ', : • ' :_:· ,· •• 

denominación ''crisis .·aeli sigl() III''. I:-as<circü)1st~nc.ias ci.e la; época; por 

consiguiente, pedían la 'inter\/enci6l1 ele; un mil~gro .paia ~placar __ esa .Ati~-!~· El 
-~== -- -" :_"' -_:, ~:-=-----=-~~~---'°,"'.·C°'-o= _;~':-;-=---:''-.,-'.;..='.-:.-=7,,.;.,'.~- _c;c_ ~~-= :=.~-- ~-=:;=;·- ccry:-~~'o--"'-;:.; -~-=-== ¡ < - --'--- -CÓ-=--:,-- ---:~.':~-o-": - -;-·-~-

mi !agro de la visión,cont~rn¡:>laao por Constalltirio; dio l1n riuevo inicio a toda la 
. . 

historia del cristianismo. Por consiguiente 

.. . la parte desempeñada por el milagro también es irrefutable ... 
cristianos, paganos y judíos encontraron pruebas de la interacción del 
mundo espiritual y del mundo terrestre en las señales, símbolos y sueños, y 
encontraron prodigios en el temor o condenaron esos prodigios ... 355 

Los milagros, como el que presenció Constantino a través de un sueño y 

una visión, se han manifestado en el}ranscurso de la historia religiosa cristiana y 

pagana. El Apocalipsis de Jüªn, escrito a fines d.el siglo r D.C., es uho. claro 

ejemplo de la mariifestacióri diviha a través de una visión. 

1 O. Fui in spiritu in dominica die et audivi post me vocem magnam 
tamquam tubae 11. dicentis: Quod vides, scribe in libro et mitte septem 
ecclesiis: Ephesum et Smymam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et 
Philadelphiam et Laodiciam. 12. Et conversus sum, ut viderem vocem, 
quae loquebatur mecum; et conversus vidi septem candelabra aurca. 13. et 
in medio candelabrorum quasi Filium hominis, vestitum podere et 
praccinctum ad mamillas zonam auream; 14. caput autem eius et capilli 
crant candidi tamquam lana alba, tamquam nix, et oculi eius velut flamma 
ignis, 15. et pcdcs cius similes orichalco sicut in camino ardenti, et vox 
illus tamquam vox aquarum multarum, 16. et habebat in dextera manu sua 
stcllas septcm, et de ore cius gladius anceps acutus exibat, et facies eius, 
sicut sol lucct in virtutc sua. 

m Pctcr Garnsey y Richard Saller. op. cit. p. 1 76. 



1 O. Fui arrebatado en espíritu el día del Señor y oí tras de mí una voz 
fuerte, como de trompeta, que decía: 1 1. Lo que vieres, escríbelo en un 
libro, y envíalo a las siete iglesias: a Éfeso, a Esmima, a Pérgamo, a 
Tiatira, a Sardes, a Filadelfia y a Laodicea. 12. Me volví para ver al que 
hablaba conmigo; 13. y vuelto, vi siete candeleros de oro, y en medio de 
los candeleros a uno semejante a un hijo de hombre, vestido de una túnica 
talar y ceñidos los pechos con un cinturón de oro. 14. Su cabeza y sus 
cabellos eran blancos, como la lana blanca, como la nieve; sus ojos, como 
llamas de fuero; 15. sus pies, semejantes al azófar incandescente en el 
horno, y su voz, como la voz de muchas aguas. 16. Tenía en su diestra 
siete estrellas, y de su boca salía una espada aguda, de dos filos, y su 
aspecto era como el sol cuando resplandece en toda su fuerza. 356 

218 

Cipriano, obispo de Cartago, (c. 200-210 a 258), en dos de sus Cartas 

(81 en total), hace referencia a visiones nocturnas, mediante: las cuales la 
' '. ~' - • - < • 

divinidad tra .. nsmite me.nsajes a.susfieles;·coi1 estos fundaIT!enfosj s6 aprecia .que 
- ·-,.. . -- . ' . . ' :<. . '. ·- .- -- . :.-· . ., <.·· - ' -. ::» - --: -~:-" .. . ·: '' , . ' - :. . ·:·- '. - '.. - -

1 as visiones, ~º.~'º• feh,óiil~p~s so6rehathrá¡éSi JÍ*n; ~úi;~§9 9 tfüM(ci~~40 1 a 

trayectoria .•. ~e ;I Os .·•seres: huhi~n6s .. ··.~or~ul1a p~rJ~, Ia<cal,·ia:.j6'~B~h1á,E ele.visiones 
~-' ;; -; . - . - . : ---. - ' 

nocturnas infantile's< a· través de 'las cuales D(ós. trartsrhit~• füen~ajes a lbs 
J' ,,•. -·::: -

cristianos. 

IV. 1. Castigare nos itaque divina censura nec noetibus desinit nec 
diebus. Practer nocturnas visiones per dies quoque impletur apud nos 
Spiritu sancto puerorum innocens aetas, quae in ecstasi videt oculis et 
audit et loquitur ea quibus nos Dominus monere et instruere dignatur. Et 
audietis omnia quando me ad uos reducem fecerit Dominus, qui ut 
secederem iussit. 

35
<' Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et latine. Apocalipsis 1, 10-16. pp. 633-634. Traducción: 

Sagrada Biblia. p. 1539. 



IV .1. Por eso, no deja de castigamos la censura divina de día ni de noche. 
Además de las visiones nocturnas, hay entre nosotros niños inocentes 
llenos del Espíritu Santo durante el día, que ven en éxtasis con los ojos y 
oyen y dicen lo que el Señor se digna advertimos e instruimos. Sabréis 
todo cuando el Señor, que me mandó alejanne, me hiciere volver a 
vosotros. JS? 
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Por otra, la Carta 39 dice que una visión nocturna es causa de que se 

realice una acción a favor de laJglesia. 

[Cclerinus]. qui cum consentire dubitaret, eeclesiae ipsius admonitu et 
hortatu in visione per noctem conpulsus est en negaret, uobis suadentibus. 

[Celerino] por su parte, dudando él en dar su consentimiento, la Iglesia 
misma en una visión nocturna lo ha amonestado e impulsado a no dar una 
negativa a nuestras instancias.358 

Los astros, por su parte, han desempeñado una función importante; los 

cuerpos celestes también han sido instrumentos a través de los que la divinidad 

indica un hecho relevante. 

Stcllae potentissimae in caelo sunt septem: Satumus Sol Luna Mars 
Mercurius luppiter Venus. quae a Graecis planetae, a nobis erraticae 
dicuntur, quia ad arbitrium suum vagantur et motu suo hominum fata 
moderantur. 

357 San Cipriano. Tratados. Cartas. Tr. Julio Campos. Madrid, Biblioteca de Autores 
Cristianos, 1964. Carta 16, IV. pp. 418-419. Traducción: !bid. 

m /bid. Carta 39. l. p. 480. Traducción: !bid. 

____ ___,,___ _______ -- --·-------



Las estrellas más poderosas del cielo son siete: Saturno, Sol, Luna, 
Marte, Mercurio, Júpiter y Venus; los griegos las llaman planetas y 
nosotros, cuerpos errantes, porque se desp,_lazan a su arbitrio y dirigen con 
su movimiento el destino de los hombres: ' 9 
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En el Antiguo Testamento; se expresa la profecía referente al nacimiento 

de Jesús y se aprecia en la.misma la intervención de un astro. 
• ' '.. ' . ' . -- • ~ <'' " - . . <'-' ' • - • • 

Videbo eurp; S(:d non modo: Intuebor illúm, sed non prope. Orietur Stella 
exlacob, et consurgét virga de Israel: Et percutiet duces Moab, vastabitque 
omries filios Seth. 

Lo veo, pero no ahora; lo contemplo, pero no de cerca. Se alza una 
estrella de Jacob, surge de Israel un cetro que aplasta los costados de Moab 
y el cráneo de todos los hijos de Set. 360 

En el Nuevo Testamento, un astro fue guía de los magos de Oriente, a la 

vez que señaló el lugar del nacimiento de Jesús; 

1. Cum autem natus esset Iesus Íh Bethléhem Iúdaeaé in diebus Herodis 
regís, ecce Magi ab oriente venerunt Hierosolymam 2. dicentes: Ubi est, 
qui natus est, rex Iudaeorum? Yidinius enim stellam eius in oriente et 
venimus adorare eum. 

l. Nacido, pues, Jesús en Belén de Judá en los días del rey Herodes, 
llegaron del Oriente a Jerusalén unos magos, 2. diciendo: ¿Dónde está el 
rey de los judíos que acaba de nacer? Porque hemos visto su estrella al 
Oriente y venimos a adorarlo. 361 

359 Lucius Ampelius. Liber memoria/is. Stuttgart, Teubner, 1976. p. 7. 
360 Biblia sacra iuxta vulgatam c/emenlinam. Números 24, 17. p. 129. Traducción: ,<,'agrada 

Biblia. p. 187. 
361 Af • 1vovwn 'l estamentum Ciraece et !.atine. Mateo 2, 1-2. p. 3. Traducción: Sagrada Bihlia. 

pp. 1229-1230. 
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l) 

11) 

III) 

45. A sexta autem hora tenebrae factae sunt ·super universam terram 
usque ad horam nonam. 46. Et circa horam nonam clamavit lesus voce 
magna diccns: Eli, Eli, lema sabacthani?, hoc est: Deus meus, Deus meus, 
ut quid dereliquisti me? 

33. Et, facta hora sexta, tenebrae factae sunt per totam terram usque 
in horam nonam. 34. Et hora nona exlamavit lesus voce magna: Heloi, 
Heloi, lema sabacthani?, quod est interpretatum: Deus meus, Deus meus, 
ut quid dereliquisti me? 

Et eral iarn fere hora sexta, et tenebrae factae sunt in universa terra 
usque in horam nonam, 45. et obscuratus est sol, et velum templi scissum 
est medium. 46. Et clamans voce magna lesus ait: Pater, in manus tuas 
commendo spiritum meum; et hace dicens exspiravit. 

-~·..: 
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Cuando ocurl-ió .. eLdecésó de Jesús; lá ausencia del astro só1'1rAambién fue 

i ndi ci o •de'ese acontedl11i~1~to.~ Be"los•cMátrq.•.E.val1ge listasi~sóloMatéo, Marcos ·y 

Lucas señalan ese fenómeno astro.nómico que marc.ó eLmomento culminante de 

dicho deceso. 

l. 45. Desde la hora de sexta se extendieron las tinieblas sobre la tierra 
hasta la hora de nona. 46. Hacia la hora de nona exclamó Jesús con 
VOZ fuerte, diciendo: Eli, Eli, lema sabachtani! sue quiere decir: 
Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has desamparado? 62 

II. 33. Llegada la hora sexta, hubo oscuridad sobre toda la tierra hasta la 
hora nona. 34. Y a la hora de la nona gritó Jesús con voz fuerte: Eloí, 
Eloí, lama Sabachtani? Que quiere decir: Dios mío, Dios mío, ¿por 
qué me has abanuonado?363 

111. 44. Era ya como la hora de sexta, y las tinieblas cubrieron toda la 
tierra hasta la hora de nona, 45. se oscureció el sol y el velo del 
templo se rasgó por medio. 45. Jesús, dando una gran voz, dijo: 
Padre, en tus manos entrego mi espíritu; y diciendo esto, expiró.364 

Apréciese entonces la notoria influencia de los astros en la vida humana; 

los astros muestran, enfatizan y recalcan éLtrallscurso de tín acontecimiento 

determinado que quizá no puede ni debe atri}Juifse'aJ.I:}. mera casualidad. Si se 

combinan tanto el aspecto objetivo, los astt'os~;S¿~·sÍ!cLli~~os{·.como el subjetivo, 
: <:: , . ..:~:-·~: -'.'-:--·>:_ h:..< ·_· ~:/-):: . . ú;:;:-:_· .: :::::_cF-··¡ ·\'·--. · · ·. .:-:. .-- : 

es decir el religioso, para explicar 1a actÜacYóh?'aé.t'bs·;·~~"ir6~¡ sé tiene que 
·:.~~t '-1'~ <);:,'.-.. > '.· ~C~<. ;~;x :.·,-; ,: ·.<·: t\, 

362 Nov11111 Testa111e11t11111 Graece et. Latill'~. tytat~o;~7,:.:4s~~6if~.is4 .. xfl'~duccÚSn: Sagrada 
l"'l/' 1270 ;-,_···>·.::; 
~/J/(/. p. . ·.· .. /, ... ·.·. : .. ··> .•·· ··': .• > .. •· 

Jc,J Novum Testa111e11t11111 Graece et Latine .. Marcos l5,'JJ~34.;p. {45: Traduceión: Sagrada 
Biblia. p. 1297. . .· ·.. . . . ··.. . .· . 

JM Nov11111 Testamentum Graece et Latine. Lucas 23, .44 - 46. pp.240-241. Traducción: 
Sagrada Biblia. pp. 1340-1341. 



Constantino vio una rara, pero bien atestiguada fonna del fenómeno del 
halo, fenómeno análogo al del arco iris, causado por la caída ( ... ) de 
cristales de hielo a través de los rayos del sol. Esta manifestación adquiere 
la figura de anillos de luz rodeando el sol, pero con una cruz de luz con el 
sol en su centro, lo que se ha observado científicamente en varias 
ocasiones. Esta exhibición fue significativa para la imaginación de 
Constantino, pues el sol le había enviado un signo, que fue la cruz, el 
símbolo de los cristianos ( ... ) Cristo fue una manifestación del sol 
. 'bl . 1 • • d 165 111vcnc1 e, a quien os cristianos a oraron: 
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Obsérvese bien ese balance científico-religioso del fenómeno que percibió 

Constantino y que influyó enérgicamente en su conversión. Sin embargo, como 

oposición a este argumento, puede opinarse que 

La existencia de un fenómeno luminoso en el cielo el 28 de octubre de 
312, por conjunción de algunos astros es verosímil, aunque no puede darse 
por demostrada·1('

6 

Pero a esto último puede contraponerse que ''el origen [de acofüecin'lieritos 

sobrenaturales] data de un tiempo en el que lo misterioso y lo irracional eran más 

.1<•
5 Amold Hugh Marti11.lo11es. Co11.1·1a11/ine ami the conversion of Europe. London, 1948. pp. 

96-97. Sobre lo que es símbolo y sigo, puede sumarse lo siguiente: 
( ... ) Jung siempre señaló la diferencia existente entre un símbolo y un 

signo. Decía que un signo denota un objeto especifico o una idea que se 
puede traducir en palabras (una cruz roja denota un puesto de auxilio o 
farmacia; una humareda, la existencia de fuero). Por el contrario, un 
símbolo no puede ser presentado de ninguna otra manera y su significado 
trasciende lo meramente dibujado; por ejemplo, la Esfinge, la Cruz. Sallie 
Nichols . .!1111g y el Taro/. Un viaje arquetípico Tr. Pilar Basté. Barcelona, 
Kairós, 200 l. p. 24. 

~<1c' Luis Suárcz Fcrnández. /Jo conversirín ele l?rnna. Madrid, Ediciones Palabra, 1987. p. 203 -
204. 
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reales que hoy; .. "36~yque ''no deriva de nuestro inteléctosinq más bien a pesar 

de él, ya que se nos'presentade'Üna:~~;nera·car6~t~"dci'.IÓ~i~~.-n3 .68"Entonces debe·· 
.' ' . . "' .. ' : .~ . . . ··- • - ' • ' • . i:". :_. !' .:; :':".' ."-- ' •' .. - ' " '.~ . ' " . ' ,·· .. ·. 

,·:·,;_; 

echarse. mano detp 1 ~no(s~bj etiy~; pára{asf&~efolyerce¡;temr()ql,ema;' · 

· La···pres6nda~d~-+19s~astr9s'~;e.~7l~~-fJe~~a;~51Je;;actlÍa--y;"m~.difica ·.una·· 
. - .. ~-,~~ '- r- • '~~-,~'. : ,'.;;;::_:~. _' :-.~:~\ 

circunstancia <">:oabontecimi~ntodeÍ}lahcirª·'·significatiV:a; ese.''l11ilagr6;, quevivió 

el emperador .Constantino, reat: o ti~ti¿i"9,}sin. é'1111Jaí·go ofue<er: inicio de su 

conversión. Sin ese milagro, la historii{c1eE~ro~~hubÍerasido mt1ydisÜnta a la 

que se conoce actualmente; el cristiani~hici,;apartirciécohstantino; ádquir~ó una 
.,. -. ;: '.,' .... ;.:.,. ,' - . ' ' ' •, 

etapa renovada. para su desarrolló,. g·~m e1\:fi1{de remafcar Já. acción del milagro 

constantiniano, se toma como base la siguiente opinión: 

La visión que observó Constantino ocurrió en pleno día, produciéndose 
por la conjunción de varios planetas: Júpiter, Marte y Saturno, con la 
Constelación de Capricornio. Según cálculos astronómicos, la posición de 
estos astros en la tarde del 28 de octubre de 312 dibujaba en el cielo una X 
con uno de sus trazos incurvados en la parte superior. Constantino 
reconoció en los astros el monograma de Cristo y lo tomó como presagio 
de la victoria. 36

c¡ 

Constantino refirió la visión que tuvo a Eusebio años después de ese 

acontecimiento. La narración, hasta cierto punto llena de matices que le dan 

cierto rasgo fantástico, ha sido objetó de<crÍtib~s. Jacob Burckn'afdt, effsu obra 

367 Sallic Nichols. op. cit. p. 17. 
368 !bid. p. 23. 

'-_ ,- -:=-~-.:_-'- '-·.: . -;:~-~ ·:~~ -~-' :~~-s: _-y.~-.,_ 

lM , . 
Da111cl Olmedo. La Iglesia católica en el mundo grecorromano. México, D.F. Jus, 1956. 
p. 175. 

"·-----------------
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Del paganismo al cristianismo. La época .de ConstCzntinóelGrande,:pp. 294-

296,·- denomirl'aCa· Eusebioc#eI~~primeré hisf6riad6r~.,c0Il1¡:>1etamente'-mentfroso e·· 
, . . . :· - ' ·, ,,, .. ,· ... ,, ... , .. '" ';.·( '. '· ., -· - " ..... '"· . , . , - ' " - ·.',, -

:,.,.... 

injusto de la antigüedM'\Esfa.º9ndeh?cióniÍ16oton1~~eri:~uenta laform.·. ª·:.1neraria - - . . " . - ·-.-, ' ,- , ' - . . ' . , -~ . ., - - -- ., . ·--· - ,•' . , ,_. ;. · ..... - -,_ .. -- . . .,_ .. ,' - :. - - ' -. -

de la obra, que es un encomio, ~on;;to~o ~u!Ügíi'.tib() /exa~erado:Buse~ioafirma 
claramente que se reserva -el derecl10: qµ.e,"tuvieron. todos los· .• panegiristas 

imperiales para tratar, en la Vita ConstáhtÚíi, los aspectos buenos ~e la carrera 

del emperador.370 A pesar de este juicio, puede declararse, sin embargo, que 

( ... ) la leyenda que Constantino refirió al sabio obispo de Cesarea, nació 
bastante tiempo después de los sucesos ( ... ) La crítica de la leyenda no 
debe inducirnos a desechar con ella lo que Eusebio refiere como una 
consecuencia de la aparición de la cruz, esto es, que el emperador ( ... ) 
quedaba anexado a la comunidad, sin someterse a la disciplina eclesiástica 
( ... ) Este paso que lo colocaba en una relación fija con la Iglesia, debió 
darlo sin duda antes de la victoria sobre Majencio. El haber elevado la cruz 
cristiana a la categoría de un signo de triunfo, es una consecuencia clara de 
esta rclación:171 

.l?u Johanes Quasten. Patrologia !!. Tr. Ignacio Oñatibia. Madrid, Biblioteca de Autores 
Cristianos, 1962. p.334 . 

.1
71 Edward Schwartz. El emperador Co11sta11ti110 y la Iglesia cristiana. Tr. J. Pérez Bances. 

Madrid, Revista de Occidente, 1926. pp. 102-103. 
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b) Faceta interna 

Para los cristianos contemporáneos de Constantino, la aceptación del culto 

cristiano consistía simple_me~t~: eri él(!cl~rase porJa ~vérda9~rÉ1 r~Jigjón,y a_dmi tir 

todas las consecuencias de ~Steac:to,3:2 .A.sí pues,~§oftstªntfüq·g~j~ª';11q di(). tanta 
·,"":~-.~-···-:;e'- . --· ··~-··-·- ·- ·..: --· ·~··:~--:,,:.,_-_::(X(~-.·-· -

hijo 111ayor, Crispo, y poco después ordenó ahC>~ar-eni<::l1J<lflq~a~(t.<füJos~~Fal!sta, 
~~-· . _.·._1,:_"·',·.·_;·, - ~.:.'.~<;:: ~· ; . ;~--J 

la hija de Maximiano. Liciniano, hijo de LicfhiÓ y'C6n~faí{~¡~;rf'Je;as6'.sir1ado 
• • ' - • • • • • • • ' ·_;.~: '' • <.;' • • • -, • • • •• 

--,_"-:;-, 

probablemente al mismo tiempo que Crispo. L~· D1llerte• de ~iC:inÍ~nC>hace pensar 
- . . ~ . '" . . ..,· . -" .. _,,. ~-- ·- - ,, . . 

que se debió a causas políticas y no famjliares. 373 El}tre las_fJ~nt~sé¡ue tratan la 

ejecución de Crispo y Fausta, se mencionan en seg~ida lh d~ EutrOpio y la de 

Zósimo. 

Por una parte, Eutropio narra las muertes de Crispo, Fausta y Liciniano. 

Verum insolentia rerum secundarum aliquantum Constantinus ex illa 
favorabili animi docilitate mutavit. primum necessitudines persecutus, 
egregium virum filium et sororis filium, commodae indolis iuvenem, 
interfecit, mox uxorem, post numerosos amicos. 

Pero Constantino, a causa de la arrogancia originada por sus éxitos, 
cambió su anterior manera de ser, agradable y dócil. Primero persiguió a 
sus familiares y mató a su hijo, un hombre insigne, y al hijo de su 
hermana, un joven de carácter bondadoso, luego a su esposa y después a 
numerosos amigos.374 

372 Rubén Calderón Bouchet. op. cit. p. 511. 
373 Jacob Burckhardt. Del paganismo al cristianismo. La época de Constantino el Grande. Tr. 

Eugenio Imaz. México, D.F., Fondo de Cultura Económica, 1982. pp. 32 l -322. 
374 Eutropius. op. cit. X, 6. p. 67. Traducción: Eutropio. op. cit. p. 138. 

________ .. ______________ _ -- - ....._ 
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Por 1'1 O:trª'~ Zé>süno sólo se refiere a las muertes de Crispo y Fausta, 

aunque de manera más detallada. 

2. En efecto, como su hijo Crispo, quien, segün ya dije, había sino 
honrado con la dignidad de César, incurriese en la sospecha de mantener 
trato íntimo con Fausta, su madrastra, le quitó la vida sin atender para nada 
los dictados de la naturaleza. Dado que la madre de Constantino, Helena, 
se dolía ante tamaña desgracia y llevaba mal la muerte del muchacho, 
Constantino, como para consolarla, remedia este mal con un mal mayor, 
pues ordenó calentar desmesuradamente un baño en el que sumerge a 
Fausta hasta sacarla cadáver.375 

Las fuentes citadas no explican la causa de la ejecución de Crispo y 

Fausta; ambas muertes se ha.n relacionado ~on láJ~gislación'·sobr(aclulterio y 

activida.d· sexlia1-~xfraffiatrjtj1()~ialf'prqITl~1g~9~;p~hQ911~i~~trn~ :~i"\;~1 ª~º?26; a 

1 a vez,· se Iian~S,t~~Jecf~qifa~phe.s :ªe c~arábter i~11~sG80 ~·{~~i spq, hijoÜl ~gí timó de 
-...->e:~·· " - ·;. ;_~·~ ,.,-: ;--·x·;~:-_: .. i·:L,:. _. ·:.:<~ :::'~--~·;,- - ·---~-::-.. ~:-:.-'.:-~ .> 

ConstaI1tirió,'entró 'én· cciril}Jefenóiacón .1()'s ;hijó:s íégílirn8s <len'~ifip~fadór,l o.• que 
~ . . . ; : . ' . ~ .... ,' .· -: ~ - . 

causó la. m\.l~rt~. deLpfimogél1itq Crispo( Siii .-~lfib#gq; {a .. rªz&Ü ;d~ ambos 
·, . . -. ' _-... , -:-·_ { ~'.:-_ ... · - -- .. - ' ~-·: '~--º. -

homicidios, ocurridos entre mayo y julio·· de 326, se· desconoce hasta el 

momento?76 

A causa de estos aniquilamientos, la calidad de la fe de Constantino ha 

375 Zosime. Histoire 11ouvelle. Livres I et JI. v. l. París, Société d' édition Les Belles Lettres, 
1971. p. 101. Traducción: Zósimo. Nueva Historia. Tr. José María Candau Morón. 
Madrid, Gredos, 1992. pp. 207-208. 

376 Zósimo. op. cit. p. 208. 



XXIV. Quae sit Christianorum imperatorum et quam vera felicitas. 

Neque enim nos Christianos quosdam imperatores ideo felices dicimus 
quia vel diutius imperarunt vel imperantes filios morte placida 
reliquerunt, vel hostes rei publicae domuerunt vel inirnicos cives adversus 
se insurgentes et cavere et opprimere potuerunt. Haec et alia vitae huius 
aerumnosae vcl munera vel solacia quidam etiam cultores daemonum 
accipere meruerunt, qui non pertincnt ad regnum Dei, quo pertinent isti; 
et hoc ipsius misericordia factum est, ne ab illo ista qui in eum crederent 
velut summa bona desidera~ent. Sed felices eos dicimus, si iuste imperan!, 
si ínter linguas sublimiter honorantium et obsequia nimis hurniliter 
salutantium non extolluntur, et se homines esse rneminerunt; si suam 
potestatem ad Dei cultum maxime dilatandum maiestati eius famulam 
faciunt; si Dcum timen! diligunt colunt; si plus amant illud regnum, ubi 
non timent habere consortes; si tardius vindican!, facile ignoscunt; si 
eandcm vindictam pro neccssitate rcgendae tuendaeque rei publicae, non 
pro saturandis inirnicitiarum odiis exerunt; si eandem veniarn non ad 
inpunitatem iniquitatis, sed ad spem correctionis indulgent; si quod aspere 
coguntur plerurnque decernere rnisericordiac lenitate et beneficiorurn 
largitate conpensant; si luxuria tanto eis est castigatior quanto posset esse 
liberior; si malunt cupiditatibus pravis quam quibuslibet gentibus 
imperare et si haec omnia faciunt non propter ardorern inanis gloriae, sed 
propter caritatem fclicitatis aeternae; si pro suis peccatis hurnilitatis et 
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sido inaceptable. Agustín de Hipona (354-430), en su obra La-Ciudad de Dios, v, 

24-25, al referirse al emperador, escribe que Dios no asegura ventajas temporales 
' _· i·". . .' . 

a los goberiiacfor~s iofo porque son o dicen que sqn cristfarios:377.EJlJT1ismó autor 

sostiene. queLlos jemperadores . son .. _. verdadera,l11ente4'.cri stianks;_pQrq u_e ___ han 

observado unaconductaJavorable:a lás oj~s·d6"\.riios,:t~l1to ex~t:rhR ~orno· interna . 
•• • •• ' • • •• • ' .-, •• • .: .., ""'. - -. ,,• • ••• -. ' f ' ' ' 

24. Cuál es la felicidad de los emperadores cristianos y cuál la 
verdadera. 

Ni tampoco nosotros proclamamos felices a detern1inados cristianos 
emperadores por haber reinado largos años, o porque, tras la muerte 
apacible, legaron a sus hijos el Imperio, o porque se impusieron a los 
enemigos de la República, o porque pudieron guardarse de los ciudadanos 
rebeldes que se levantaron contra ellos y los redujeron a obediencia. Éstos 
y otros bienes y consuelos de esta vida calamitosa, los merecieron 
también determinados adoradores de demonios, excluidos del reino dé 
Dios, en el cual están incorporados aquellos otros emperadores, y esto se 
hizo por la misericordia de Dios, con el fin de que los creyentes no 
desearan dichos bienes como la más aquilatada ele las fortunas. Los 
llamamos felices, si gobiernan justamente; si entre las lenguas lisonjeras 
de quienes se exceden en engrandecerlos y el servilismo obsequioso ele 
quienes con humildad sobrada los acatan, ni se ensoberbecieron ni 
olvidaron su condición ele hombres; si ponen su poderío al servicio e.le la 
divina majestad y de la máxima dilatación de su culto; si temen, aman y 
adoran a Dios; si más que del reino terrenal, se precian de aquel otro reino 
donde no recelan tener consortes; si su venganza es tardía y es fácil su 
perdón; si toman la venganza como recurso inevitable para el gobierno y 
defensa de la República y no por cebar sus odios; si son indulgentes en el 
perdonar, no con miras a la impunidad del delito, sino porque de él esperan 
la erunienda; si cuando la necesidad los obliga a algún procedimiento de 
aspereza y rigor, la atenúan y recompensan con la blandura de la 
misericordia y la generosidad de las mercedes; si su deseo es más 
reprimido, como puede ser más libre; si hacen más caudal de señorear sus 
desordenados apetitos que a cualquier nación; si hacen todo esto no por 
ardiente deseo de vanagloria, sino por el amor de la eterna felicidad; si no 

377 Charles Norris Cochrane. El cristianismo y cultura clásica. Tr. José Carner. México, D.F., 
Fondo de Cultura Económica, 1982. p. 206. 
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miserationis et orationis sacrificium Deo suo vero itnrriohlre non 
neglegunt. Tales Christianos imperatores dicimus esse felices interim spe 
postea re ipsa futuros, cum id quod expectamus advenerit. · ' 

XXV. De prosperitatibus quas Constantino imperatori Christiano Deus 
contulit. 

Nam bonums Deus, ne homines qui eum crederent propter aeternam 
vitam colendum has sublimitates et regna terrena existimaren! posse 
neminem consequi nisi daemonibus supplicet, quod hi spiritus in talibus 
multum valerent, Constantinum imperatorem non supplicantem 
daemonibus, sed ipsum verum Deum colentem tantis terrenis implevit 
muneribus quanta optare nullus auderet; cui etiam condere civitatem 
Romano imperio sociam, velut ipsius Romae filiam, sed sine aliquo 
daemonum templo simulacroque concessit. Diu imperavit, universum 
orbem Romanum unus Augustus tenuit et defendit; in administrandis et 
gerendis bellis victoriosissimus fuit, in tyrannis opprimendis per omnia 
prosperatus est, grandaevus aegritudine et senectute defunctus est, filios 
imperantes reliquit. 



se olvidan de inmolar a su verdadero Dios, en expiación de sus pecados, 
sacrificios de humildad, de misericordia y oración. A tales emperadores 
cristianos como éstos, los llamamos felices, en el ínterin, en esperanza, 
para serlo después en realidad, cuando viniere el cumplimiento de aquello 
que esperamos.378 

228 

En Ja primera parte del capítulo siguiente, sólo se alaban las actitudes 

externas positivas que Constantino manifestó durante su vida. 

XXV. Sobre las prosperidades que Dios otorgó al emperador 
cristiano Constantino. 

Porque la bondad de Dios, con el fin de que los hombres que tenían 
creído que a Dios se debía culto con miras a la vida eterna, no dieran en 
pensar que nadie podía escalar esas cumbres y reinos de la tierra, si no los 
impetraba por medio de los demonios, ya que en trances tales era mucha la 
valía de esos espíritus, colmó al emperador Constantino, que no rezaba a 
los demonios, sino que adoraba al verdadero Dios, de tantas buenas 
venturas terrenales, cuantas nadie se atreviera a desear; y por añadidura y 
coronamiento le concedió que fundase una ciudad, asociada al Imperio 
Romano, como hija de la misma Roma, pero sin ningún templo ni 
simulacro de demonios. Reinó muchos años; conservó y defendió como 
t'mico Augusto la universalidad del mundo romano; en la administración y 
asuntos de guerra fue siempre victoriosísimo; en la opresión de los tiranos 
fue en todos los casos afortunado y próspero. Bajo la pesadumbre de la 
edad, murió de achaques y vejez y legó en sus hijos el Imperio. 379 

Pero a pesar de los errores graves, que cualquier individuo puede llevar a 

cabo en su condición de ser humano, la conversión de Constantino hasta cierta 

m Saint Agustine. The City of God against the pagans. Books IV-V/!. Londori; Harvard 
University Press, 1963. V, XXIV, pp. 260-262. Traducción: San Agustín. Lápiiidad de 
Dios. Libros III-V. v. 2. Tr. Lorenzo Riber. Madrid, Consejo Superior de Investigaciones 
Científicas, 1992. pp. 186-187. ..· 

37'J Saint Agustinc. op. cit. V, XXV, p. 264. Traducción: San Agustín. op. cii. pp. 187-188. 
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medida es rescatable, al menos desde el aspecto externo. Constantino evitó las 

divisiones en fa Iglesia ar interveni{eri JÓs ~pfolJle¡na~º·suscita~os~por Donato y 

Arria, yla convocatoria del Concilio de Nicea;'.10Auv~.pdr·principal~autor:~Con 
·-·- . . ,:· . . - - :·" :~ . ·-. - . ,. ""· - ' ·. ' --- . . ·- . 

estas . füct()r~s. si 11 embargo,. pu~de admiúrsh cíÚe e1 :~.ITI~ei~ci~;. nabíª realizada 
-- - =-= o-.·o=_-o_- __ -,.-=c-;· .• o--,_:._-= :.~oo--0'."--"--'='=--""""~ ''°'"-'"""'~-----=--,:.- =·-;o-o-:c·-=--'._:,:~----~-=;=-o~--;-.'=~-- - ---r• co -~~---i-.-.=C:_-:c;.~ ___ _ 

grandes. progresos ~n -~u cÓnversic)n es~fritua[ ;~ü~~ctivÍdacl imperial Yª ho 
... - .>. :: ... '. -·. : .,-.- .: . . -.- •.; ;·_, ' . 

respondía a.Ja·~~·driüd~&~agana; Gonstantino se asignó, en el ordentem!Jora1, . '.. . . . . ·- . . - . . 

una misió11 aµ~loga.a la del •episcopado enJos asµntos espiritualesyyigil6 la 

unidad de la I~lesia:~on tánto cuidado como la deUmperio. La.unidaclpbHtica de 
._ -. - -; -~;. ' ,· -"-- "·':~ -~ ; .: - - :' - :' - .... '. - - . : . _, .. ·.'"·.: ·. - -:·.-.;.. . ·._.- ·, 

engendrad& un •caos total. Sigla:Íntérvenci.ól1 de.~on~t(lµtjt1J, ~~s seCt~s'hubie.ran 
arruinado la. unidad·.cristiana •rorjada·1-1.or ·las'.i~el's.<;:c~dp11~s.:.E:l t}ial1tet1irniento de 

.. - , - ' . . ' - - . ~-.· ' --- --·-·-- - .. ~' _, ., --

1a unidad es obra de papas y emiJeradóres;C:0~~~tafüiil§ri.ie'é1.pHilierc>en il1dicar 

la vía. 380 La conversión del emp~raqo~r, in1perf~ctay,recha~agíe;des,a~(ietpunto 
de vista interno, adquiere. uncofitr~peso y éqiii!Íbrio con su actitu~ extefiÜr; 

La conversión d;~Iel11p~rádorConstantino· se ha sitl1aclo•en~e los añ~s 312 

y 3 24, es ctecir, 'a:.j5al'tif de H1\pafalfa contra Majencia en el Puente Milvfo. Dos 

razones se•haiTp~o~ue¡~o,~ar~Ja,conversión·de Constantino. Por unaparte;se ha 

manifestado que la bon\ler~ión constatiniana se debió a motivos políticos; 

380 Rubén Calderón Bouchet. op. cit. pp. 512-514. 
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Constantino se .mósfró favorable .a la. Iglesia .parél gana.fse Jas_ simpatías .del 
. . 

o ríen te;· q ueooq t1 e.ría c"ccmq u i stari"~_Por ·~tra, se=l1a sBs~enido/que~l~c cC>nver~iónse 

debió a motiyoss si11cretistas;. el cristjanis11.10.. !~pªr~·cigts~111füahfeJa Ú1 religión 
'-''o ••',~ -, 

solar que profesab~1 y lo irítegró a ~us c6ncep~iotles religips~~; al\paso del 

tiempo, se adhirió> más al cristia~is1ho y éoncedió poca in1~6rtarfoi~ al culto 

solar. 3
KI De dichas razones, ~e puede deducir, por co11:iguie11te; que la .. _ . . ·' -~~:.~ ·, "".- - .: .. >< 

conversión del e1np~rádor fúe.de•c~rá.cter político y·religioso. ··~-

Constantino .:enc~ntró·.·enCris10·a1•.·dios ai1Óniio 1 qll~·protegi~1 a;su pádre, 

Co11stancio. ·Lo no~edosode. ·esa época, .•. fue;qu~:~o~·pri~~f~:t~-~ un·.- emperador 

romano aceptó al ~ios delos cristianos ~ol11o~brh1ciriaLpr6tector del l~p~rio3K2 • 
Como consecuencia, Constantino ha sido deClaradó eFprimefemperador romano 

que se convirtió al cristianismo. 

33. ltem Constantinus impcrator primus Christianus. ( ... ) A Constantino 
autem omncs scmper Christiani imperatores usque in hodiemum diem 
creati sunt, excepto luliano, qucm impia (ut aiunt) machinantem exitialis 
vita deseruit. 

33. Asimismo, Constantino fue el primer emperador cristiano. Desde 
Constantino hasta el día de hoy, todos los emperadores siempre han sido 
llamados cristiano, excepto Juliano, a quien la vida funesta abandonó, 

d 1 . J d ' d' J!O cuan o trama )a acciones ma va as, segun icen: · 

m Marccl Simon. op. cit. pp. 130-131. 
·'S.'.! Francisco/\. Muñoz (cd.). op. cit. p. 68 . 
. lsJ Amianus Marcellinus. º!'·cit. v. 3. p. 528. 

---- ---------· 



La innovación constitucionalde·C()nstal1.tino seb~~ó en esfos;puntos: 

a)-- Transfor111ació~~d~1~poder;imperÍa11:q~~-'evolucfonó~hacia···la 

. monarqUía d~ {ipodry1periaE Trasladó _la c;~pÍtal d~t ltpperio a 

Constan tit1¿~la\por e~ia~rá~ones•: 
~ militarri}~ri~_e, '.;pcfrqµe· Roma estaba expuesta a las 

invasiones; 

~ políticamente, Roma representaba .el pas~dg, las_ antiguas 

instituciones republicanas.y látrádiCións~mitoAal; · 

~ religiosamente, la urbe .fue ~1 c:entro d¡l pa~anismo 
agonizante, por lo que se eligió a Bizanci0 cmno· lugar 

más estrátégico.384 

b) En el cafÚpp·ad;mihistrativo; fueron separados los poderes civil 

y militar en ]as.provil}ci~s. 

c) En materia religiosa, el Imperio pagano se cerraba y se dio 

inicio a la edad del Imperio cristiano.385 

231 

"
84 El Imperio Bizantino, desde su fundación por Constantino el lunes 11 de mayo de 330, 

hasta su conquista por el sultán otomano Mahomet 11 el martes 29 de rriayo de 1453, duró 
1123 años y 18 días. John Julius Norwich. op. cit. p. 35. · 

m José Guillén. Urbs Roma. Vida y costumbres de los romanos JI. La vida ptíblica. 
Salamanca, Sígueme, 1978. pp. 157-158. 

------··---
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Constantino se preocupó, como 'Dio9leciano, en defohder y financiar el 

1 mperio y·asegurar ·u~a~sucesiÓn~bst~bÍe;3~~J eo!Yio;·se~ ha:;~isto~;la~te~tincia"del· . . . · .. · .-: ,·.,.·;;.··: ·;:..·,:··:... :>. :···~· .-:\,·._,_ )·'~· ... ;:-.\_, 

emperador Dioclec~ano ~p ·ios. c9J11~ligó· el !;iste'm~¿t~tr~~quic~~ La ~ict.oria de 

Constantino en323 contra Licini~<re~taBlecióla ~unidad imp~rial, dan~O paso al 

Imperio cristiano./Consfari~ti11'o' iilauguró, "siguiendo la tradición augústea; la 
·,:·· ' - ' - ; .:~_-:- . ' - : : \~ _- - . - : - . - - . -

asociación de ~usJJ1ere'.de~C>s éll ·~oder, éll .tiempo que restableció• ta<u~idad 

imperial.38
.
7 C011sfa11Hrio.il11blantó\h1:~riricipio dinástico, asocianqo eLtrC>~o.con 

sus hijos .. La.··· fri,~~n~,c9nst~11tinian.a~ iC>~~ad·~···Bºr C~n~t.aijtiIJ~C>Jl (~37-340), 
'' 

Constan te. (33 773 ~Q),Acdnstancio 1((337-.3 6U ··.Y .Jl1til:irió· (~6JL3J53 );\ g{>bemó 
• ·' • •· - '' ·- • • ·, i- .,, • • -.· •• r. 

- "/~/- ·_,~-~~;' ~¡:~'..' .· 
durante· vzjrias décaClas, ac:al:>ándocori tos·.vín~utos ~sHfJci%Je.~"·Y s.irfibqlicós, .que 

habían cohesio1iado a los.miembros del' collegiuni·tefrÚCiui6o.~88 
. , -. : ' '. ,.- ,,. - . . . ·. . : ", -. - - - . . . ·, .. -. . -~ . . -

El emperador Constantino residió ern:onsfantindpla áipa:ttir del· año 330; 
•· . ." . . -:··. - e;.·,, - ', :: : ';,-,-.· .· :: . ;. . ; '" -·~·,-',- ·-' - .'·;~'. .. ' '",- • ; ·• 

tenía la idea de ,qué cuando él .l11til'iera, se .volviera a uri'. Iri1perio< dividido - -, .··- ---. :-::---- .. -::,--.-·- ~-~·,.-,- ·;-.- --,_-·--·- ,.-,-_-:_T:~--- 1---·· ·;_ - -- · .. -.. _. :-:--,·- ·'_,'.-e·:.:~~:'·;~-.~---- ,;.:~-.,.-T--. ~.:".·_: -- . -

'·;--; 

geográficamente. erltr~ yarlos Atigustos. ·Dicha diyi§ión ho )füÍlbibnÓ· en la 

práctica; después de que murió .. Constantino (3 3 7), •. es tal latón ::i~rrivaÚdades 
entre sus hijos; ~aproximadaínente en el año 350, Constancicrll se convirtió en 

386 Charles Freeman. op. cit. p. 499. 
387 Narciso Santos Yanguas. Textos para la historia antigua de Roma. p. 63. 
388 Gonzalo Bravo. El poder político y desarrollo social en la Roma antigua. Madrid, Taurus 

Universitaria, 1989. p. 243. · 
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emperador único; igual quesu padrc. 389 A· .. fines pelL·siglo_JV;·hubo dos o más 

Augustos· gobeniaric.lo~sin1ultánean1ent.e.c~I 1Fnp~erio;4áJaü1l~é#e;;(iel emp7rador 
~ 1· ' • ' . , ' • • - • . . ' . 

Teodosio 1 (395), el Imperio fue re~~rtici<)'., entre sus'.d~s ·~ij()s,')-lgnorio 
··,-,'. --·--., ,,,, - -""':"'''''--::-,· :---_::; .. ' . 

·
1
R'I Sobre la muerte de Constantino, se apuntan dos textos similares que la refieren;. por.un 

lado, el primero asegura que 

bellum adversus Parthos moliens [Constantinus], qui iam Mesopotamiam 
fatigaban!, uno et tricesimo anno imperii, aetatis sexto et sexagesimo 
Nicomediae in villa publica obiit. denuntiata rnors eius etiam per crinitam 
stcllam, quac inusitatae magnitudinis aliquamdiu fulsit; eam Graeci 
cometen vocant. atque ínter Divos meruit referri. 

Preparando la guerra contra los partos, que ya atacaba Mesopotamia, 
murió en Nicomedia en una villa pública, a los treinta y un años de su 
reinado y a los sesenta y seis de edad. Su muerte fue pronosticada incluso 
por una estrella de larga cabellera, que, de inusitado tamaño, brilló durante 
algún tiempo; los griegos la llaman cometa; y mereció ser deificado. 
Eutropius. op. cit. X, 8. p. 67. Traducción: Eutropio. op. cit. p. 139. 

Por el otro, el segundo texto afirma que 

Ita anno imperii tricesimo secundoque, cum totum orbem tredecim 
tenuisset, sexaginta natus atque amplius duo, in Persas tendens, a quis 
bellum erurnpere occeperat, rure proximo Nicomediae Achyronam vocant, 
excessit, cum id tetrum sidus regnis, quod crinitum vocant, portendisset. 
Funus relatum in urbem sui nominis . 

... a los treinta y dos años de su reinado, después de haber gobernado el 
mundo durante trece, a los sesenta y dos de edad, marchando contra los 
persas, quienes habían empezado de nuevo la guerra, murió en un campo 
cerca de Nicomedia, llamado Acirona, como lo había presagiado el astro 
funesto para los imperios que llaman cometa. Su cuerpo fue enterrado en 
la ciudad que lleva su nombre. 

www.thelatinlibrary.com/victor.caes.html, p. 22. Traducción: Aurelio Víctor. Libro de los 
Césares. Tr. Emma Falque. Madrid, Gredos, 1999. pp. 247-248. 

Nuevamente, constátese en ambos autores la presencia de Un astro qúe manifiesta y marca 
el deceso del emperador; de acuerdo con aquella época, la.intervención de dicho astro era 
muy común. Véanse pp.210-224. 
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(395-423, Océ:idente) y Arcad.ió q95-408, Oriente), lo que~>apa,rentemente no 
- --- ---·· 

causó · novedad~l gull~~º La ~if efen,~i a~~s~µvo}eñ0 el :-heph~ 0d~·~q11elas.':d~s~ mitades·· 

i rnperi al es·•··•sed~~a1to 11hrón ~~.O;~ sepa~¡db.'.,~áda~v~~ ~O~Tmás Ún t~nsidad .. El ·año 

395 constituyó el ~01nento'.crud~f en la ~ep~raJió~deril1w¿ade '6ccidente y 
-·-----~'-"'-·-=- ~~~·----~~,~~ - - - ----------- ~: __ ._ - _______ _'._'.__ 

Oriente; 390 

J•Jo A ·1 e · ven ameron. op. cit. p. 27. 
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4.3 El Concilio de Nicea 

En este apartado, se empezará por aclarar lo que es sínodo y concilio; 

después se estab.lec~rá un~breve•b()squejo·hi~tórico clE! los·9oncjlios"y··por último····· 
_,,_. -, - -._, , ( -=:;··~- ·:·r· _--;,-, 

se expondrá. el ·cont6nido;cte),ConcilicrdeNi~ea: E1••t~fm}nó;••sÍn9clo''(dtSvo80c;)· 
, ,. ~ .. , ,- ' .- . . ' • '' , -, .. ' - ~--, ,; . > ·• ·- . ' .' ;.. 'e·.' _,. ''.· - .. ''."''·.: ';; •."' - .. " . ,· ;· . <., "'. - . ···.-.· .. '' 

etimológicamente quieÍ·e decir caminó~e!1'comÓn; su 3~el1ticlp'1Úer~J:es:congreso o 

asamblea; estos dos últimos voca~los ,evoca,n:Ía id6~ cle :l1n~;re~nión an~e una 

convocatoria. A•su vez, se relacionantatlibién co11el·de"concili6" (concilium), 

que literalmei1te significa convocatoria, &apal~hra ~.'co~v~9atori~u tiene íntima 

relación con "iglesia", cu§a etifuo'tbgfa ~i~difi~a ~onvocatoria; o reunión. Coino 
- ' ' ... '.,:_ . . - - .. ' ~:- . _;· __ ·__ - . ' ·- ' ' ' ··-

"F.~ - '":." --~-- ~ . 

se ve, toda.s. estasy6ce~f'pó~eefrtfri :fuatÍz 6t,fü.µnitafió .• 
. -, ·.' ·~> ·-. - ~ ··,._; >- ; .. '. ''", . , .... ·.·. ' - ,, . ·-· . "-· ··.·. . .· .·.· . - . . 

Desde·. 1•6s:i~rí~et{es;~eia••·1g16si~, •los~~Hisf)os· qlle.'sup~r\ris~ban .. ciüdades, 

se reunían col1 otr6s ··obispos para deterl11i~af l()s· ·a.sunto.s. que. s~·· referían. al 
'·;-·;' 

gobierno cfo sus .comunidades; tal pní.C:tfoa :se.iHstfo.lcionaUzó'cc)ñ :et correr•de1 

tiempo. Pro~to se. usaron .indistintament€i1a§,ip~iá~fa~~~{ij¿cf9y/c~pqÍü() .. p~ra ·ciar 
' - ·-.;. :.- º -·- ":'\-,. ''·' .·. '-·.- .,,.,.-,. ·,- : ·o.·· ;:r-.':·· ·.·'.~".c.:.c · - " ,,, -, 

:·., ::; 

a entender .. as?!1191.eas ecles~aJes,doild~fo§is~Ós~·¡pt~~~j~~r~§~y;~~isps{~~liberaban 

asuntos c~mu1~es. Eri etafi() 32s\·se.b~1ebf ó;.~n;~~iceá;;i~i~briffiefsí~dclo tÍni\!ersal 
.- '·. . , ; :":< . ;:-;:.:: -~; ;'·1 . 

que inauguró 16s C¡1árnaáo~· condlios·'ecufriériitos; ·Ios;:ofü~#o~ de Nicea 
- : c".c. ___ :·,:- L':..'---·-.-:-;:. _-e·-~_:__-_ ·- '- __ - ~~-"- --'-~'. ___ o -'.'. : o,.··--' ·:_·-""-·- -- • . ..'. _, -· -c.-_.· '. - . ----·- o.·--Ó ·• - ~ --- • . !

0
c:..". ·- --- -- -' ·-----'" · --: -=OS----:-.,--·------~' --- --· '-"- -'"-· 

.. ,_.· ._-.' ;.· . : ',. ' - "; ,· ' .,-._- ;'.;: -._.: 

determinaron reunir' dos veces al año sfoodos provintiales para las .. iglesias 

locales. 
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En el siglo XX, el primer Código de Derecho Canónico Occidental, 

establecido eri .1917, distingue concilios y sínodos. 

E)cQncfüo pued~ s~r: .... 

>- ecuménico o universal; 
~· plenario, de varias provincias eclesiásticas; 
~ provincial, de una sola; . . · 
~ regional; de Una región sometida a la sede romana. 

El sínodo puede ser: 

~ · dio.cesano, para una sola diócesis; 
~ irtterdiocesano, para varias diócesis, aunque presididas por un 

solo ol:>ispo. 391 

Como se p)anteÓ anteriormente, l.os cristianos de. la prilnitiva comúnidad de 

Jerusalén··.e.ªta~ah'diyjdídó~:·e·dos. !:,'ru¿ós:.h~ienistas·•Ycll~br,eos. 3~;;.Lqs .. heienistas 

considerar°:11 qµ~ Jesús'.·eliminc);"el. culto·· ·Y· l<Fl~; .• jt1díÓs;fio¡Jh~br~os, en·· cambio, 

continuaro11. cbh .l~<~~s.éfy~ngiaLtradicÍbn~Í. if o~'. cristianbs. I1ei¿ni~ta~ e~pulsados 
·_; '· ., , ·:.ó. · ·" · .. :. · · 0 

• • • ,. -.-.. :· ·--.- ' --- ·' • • • .-· • .- ' :: • ·-- •• ·,; '··' ··,_• "/ '· :_:~=e· '·-' ' • 

de Jemsaleh ~rJdicárorf ~I dfisÚá1iisirio ·~ Í()s. genÍil¿s sih l¿s p~aeticas judías, 

como la Ley y la.circuncisió~ .. L~s ~nstianoshebreos profo~taron, pues pensaban 

391 Manuel Alcalá. Slnodos, concilios, iglesias. Madrid; Biblioteca de Autores Cristianos, 
1998. pp. 9-1 l. 

392 Véanse pp. 116-120. 



7. sed e contra, cum vidissent quod creditum est mihi evangelium 
praeputii, sicut Petro circumcisionis, 8. -qui enim operatus est Petro in 
apostolatum circumcisionis, operatus est et mihi ínter gentes- 9. et cum 
cognovissent gratiam, quae data est mihi, Iacobus et Cephas et Ioannes, 
qui videbantur columnae esse, dexteras dederunt mihi et Barnabae 
communionis, ut nos in gentes, ipsi autem in circumcisionem; 1 O. tantum 
ut pauperum memores essemus, quod etiam sollicitus fui hoc ipsum 
facere ( ... ) 15. Nos natura ludaei et non ex gentibus peccatores, 16. 
scientes autem quod non iustificatur homo ex operibus legis nisi per 
fidem Iesu Christi, et nos in Christum lesum credidimus, ut iustificemur 
ex fide Christi et non ex operibus legis, quoniam ex operibus legis non 
iustificabitur omnis caro. 
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que el bautismo suponía la observancia de la Ley y la circuncisión. Pablo, para 

resolver este conflicto, sostuvo que la misión dirigida a los gentiles debería ser 

libre de la Ley. 

7. antes al contrario, cuando vieron que se me había confiado el 
evangelio de la incircuncisión, como a Pedro el de la circuncisión, 8. pues 
el que obró en Pedro para el apostolado de circuncisión, obró también en 
mí para el de los gentiles, 9. Jacob, Cefas y Juan, que pasan por ser 
columnas, reconocieron la gracia a mí dada, y nos dieron a mí y a Bemabé 
la mano en señal de comunión, para que nosotros nos dirigiésemos a los 
gentiles y ellos a los circuncisos. 1 O. Solamente nos pidieron que nos 
acordásemos de los pobres, cosa que procuré yo cumplir con mucha 
solicitud. ( ... ) 15. Nosotros somos judíos de nacimiento, no pecadores 
procedentes de la gentilidad; 16. y sabiendo que no se justifica el hombre 
por las obras de la Ley, sino por la fe en Jesucristo, hemos creído también 
en Cristo Jesús, esperando ser justificados por la fe de Cristo y no por las 
obras de la Ley, pues por éstas nadie se justifica. 393 

Pedro mantuvo una posición media, mientras que Santiago abogaba por la 

praxis verriácul~.· Así fue como se celebró él Concilio de los Apóstoles, entre los 

años 48 y49,.Jlegáf1cióse al.sig1Ji~nt~; acue~d(): ~1'1tre lós gentiles había que 

fomentar un· dristianÍSrrio sifl. irnpÓsrCiofíespju(lí~s. >pero entre judíos debía ' ' - . - . : : :' ' __ ·,, -- ' ; ·- ·'· : . . ' - 'i; .·. ;. ' ~ . . 
-· 

continuarse la· iJ~áctic¡i.cteJafr_;¿)t nib~liic~?~f E~te·esllii·~Jemplo y an_tecedente de 
-· -. '. . :· - ' " ~ : . . '~- . ·--· : -•' , . - . . . - . " ,, - - .... ,_- ,., . : ",_ . , ·: -

,:';-:>. :·,.-:'-

los futuros concilios que se désarrollaroh y túvieron'.p~eefüiíléricia'.eri la Vida de 

la Iglesia. 

393 Novum Testamentum Graece et Latine. Gálatas 2, 7-1 O ; 15-16. pp. 495-496. Traducción: 
SagradaBiblia, pp. 1466-1467. 

394 Norbert Brox. op. cit. pp. 18-19. 



4. Cum autem venissent Hierosolymam, suscepti sunt ab ecclesia et 
apostolis et prcsbyteris et annuntiaverunt quanta Deus fecisset cum illis. 
S. Surrexerunt autem quidam de haeresi pharisaeroum, qui crediderant, 
dicentes: Oportet circumcidere eos, praecipere quoque servare legem 
Moysisl 6. Conveneruntque apostoli et presbyteri videre de verbo hoc. 7. 
Cum autem magna conquisitio fieret, surgens Petrus dixit ad eos: Yiri 
fratres, vos scitis quoniam ab antiquis diebus in vobis elegit Deus per os 
meum audire gente verbum evangelii et credere; 8. et qui novit corda, 
Deus testimonium perhibuit illis dans Spiritum Sanctum sicut et nobis 9. 
et nihil discrevit inter nos et illos fide purificans corda eorum. 1 O. Nunc 
ergo quid tentatis Deum imponere iugum super cervicem discipulorum, 
quod neque patres nostri neque nos portare potuimus? 11. Sed per gratiam 
Domini lesu credimus salvari quemadmodum et illi. 12. Tacuil autem 
omnis multitudo, et audicbant Barnabam et Paulum narrantes quanta 
fecisset Deus signa et prodigia in gentibus per eos. 13. Et postquam 
tacuerunt, respondit lacobus dicens: Viri fraires, audite me ( ... ) 19. 
Propter quod ego iudico non inquietari eos, qui ex gentibus convertuntur 
ad Deurn, 20. sed scribere ad eos, ut abstineant se a contaminationibus 
simulacrorum et f'ornicatione et suflbcato et sanguine. 21. Moyses enim a 
generationibus antiquis habet in singulis civitatibus, qui eum praedicent in 
synagogis, ubi per omne sabbatum legitur. 22. Tune placuit apostolis et 
presbyteris cum omni ecclesia electos viros ex eis mittere Antiochiam 
cum Paulo et Barnaba: ludam, qui cognominatur Barsabbas, et Silam, 
vi ros primos in fratribus, 23. scribentes per manum eorum. 



4. A su llegada a Jerusalén, fueron acogidos por la iglesia y por los 
apóstoles y presbíteros y les contaron cuanto había hecho Dios con ellos. 
5. Pero se levantaron algunos de la secta de los fariseos que habían creído, 
los cuales decían: "Es preciso que se circunciden y mandarles guardar la 
Ley de Moisés". 6. Se reunieron los apóstoles y los presbíteros para 
examinar este asunto. 7. Después de una larga deliberación, se levantó 
Pedro y les dijo: "Hennanos, vosotros sabéis cómo hace mucho tiempo 
determinó Dios aquí entre vosotros que por mi boca oyesen los gentiles la 
palabra del Evangelio y creyesen 8. Dios, que conoce los corazones, ha 
testi ti cado en su favor, dándoles el Espíritu Santo igual que a nosotros 9. y 
no haciendo diferencia alguna entre nosotros y ellos, purificando con la fe 
sus corazones. 1 O. Ahora, pues, ¿por qué tentáis a Dios, queriendo imponer 
sobre el cuello de los discípulos un yugo que ni nuestros padres ni nosotros 
fuimos capaces de soportar? 11. Pero por la gracia del Señor Jesucristo, 
creemos ser salvos nosotros, lo mismo que ellos." 12. Toda la 
muchedumbre calló y escuchaba a Bemabé y a Pablo, que referían cuantas 
señales y prodigios había hecho Dios entre los gentiles por medio de ellos. 
13. Luego que éstos callaron, Jacob tomó la palabra y dijo: 14. "Hermanos, 
oídme( ... ) 19. Por lo cual, es mi parecer que no se inquiete a los que de los 
gentiles se conviertan a Dios, 20. sino escribirles que se abstengan de las 
contaminaciones de los ídolos, de la fornicación, de lo ahogado y de la 
sangre. 21. Pues Moisés, desde antiguo, tiene en cada ciudad quienes lo 
expliquen, leyéndolo en las sinagogas todos los sábados." 22. Pareció 
entonces bien a los apóstoles y a los ancianos, con toda la iglesia, escoger 
de entre ellos, para mandarlos a Antioquía con Pablo y Bemabé, a Judas, 
llamado Barsabas, y a Silas, varones principales entre los hermanos, 23. y 
escribirles por mano de éstos. 395 

238 

Aquí se menciona a los apóstoles y presbíteros, con lo que se da a 

entender la organización jerárquica de la Ig}esia. Los fariseós eran lqs más 

rigurosos en la interpretacion dela Ley ~e)yÍÓis,é,~; aünqué :~bfazaro9 la fe 

El Concilio Apostólico, reali~add~ ri~r:'Jo{ l~~~to'l~s··y··pr;~~oÍie~.Ós,,.fue una 

reunión exclusiva de los dirigenf~s~~l~siósti~()iy~o~cle)~tf()s·l()~'?fi~le~: 
395 Nov11111 Testa111e11111111 Graece et latine. Hechos 15,4-13 ; 19-23. pp. 365~367. Traducción : 

Sagrada Biblia. pp. 1397-1398. 
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La salvación fue otorgada- para todos y en este aspecto no existió 

diferencia entre~judíÓ~-y'.~g~~til: tod()shnecbsitan.~ la fe;= La:nueva- religión fue 
·t - .·- . . ... ,, r··. ··'· 

suficiente y su característi~a :~~e~ci;al~orriprepdjódafe' el1iJ_esucristo.Eara ese 

tiempo, obsérvese también la· eX,~a~;siól1 ~eV:~v~n~eÚp; Ía ·iart~ fue dirigida a 

todas las iglesias de Siria y Cilici~; ~s-Jec.ir, ~ la~ cA;~Jnia~·tje~-·Il1~s llnidas con 
o,-;_ - ·-·~-·~ :,;-:o ·~-·c.,. - ;;~,·- .• ,.·.- .':: •• - .· ~'-0•- ; 'o.o~,··,.;-···-·. 7.-.... • ··-- ··., ;---',-.- ·, 

Antioquia.396 Hacia el año .. ·256, ~1 ·obi~p~'di}J~i~nq cl~:daffagb ~C>nvo9.ó a 87 
, '"' ,- . . .. -.- . ~: ... · .. .. . -" . -" -·-, : . . ·'.. - ' - -. . -. :- ·---- . . ·' . " '. : - " 

- ,, - ~..,;_.; -. 

obispos norteafricanos para.un\sfn()ª6 y/trat~fr'eü;pf'qbl~ri,iª. C\~ Iª a~Itnihi'stración 
del bautismo a los cismátic-os.i:Ttksl'la:.~petse'au6ión~-d~'.f;Óio¿fedf~ri() Jn 306, 19 

• :·. -:·> .· -, '"~;,, · ;·' .. · ·.•· --· c.::···,_>,,¿, .':::':! -. ·;·. · _-_, ,_ >,·:;1.· -. · '. :;;.,:·. «-•:1- ':': - : 

obispos, 9 presbíteros y alguqós Jélii()s;·¡'.~Jt~Jhi~f9~ie~~;~\lyif~.§ofü·ormapdo un 

sínodo, presidido por el obispó Fél i;k d;~- Á;cc'i para emitir_urÍ~'i'cigÜla.ciórl. En el 
.- .· -. - .. -- .. -.. · .. - '-;, ,,.'., .- .. --. 

' . .•'". _.; .>-: .. 

añó 314, el emperador Constan tirio convocó en Arlés un sín6do.pafá los obispos 

de las provincias occidentales del Imperio. Este fue el primer páso hacia sínodos 

o concilios generales.397 

Con este breve bosquejo histórico, puede asegurarse que los concilios son 

asambleas de diferentes obispos con la posible asistencia de· presbíteros para 

tratar asuntos o reformas de la Iglesia.398 El Oriente fue lugar de siete concilios 

ecuménicos: 

396 L S I E a agra<, a scritura. Nuevo Testamento JI. Hechos de los Apóstoles y Cartas de San 
Pablo. pp. 104-107. 

J•n Manuel Alcalá. op. cit. p. 1 O. 
398 Jorge Dfaz Ibáñez. op. cit. p. 20. 

---- ----~-~- -~ - - --------



;... Nicea 1 (325), contra el arrianismo; 
);;;- Constantinopla 1 (381 ), reafirmador del anterior; 
);;;- Éfeso ( 431 ), contra el nestorianismo; 
);;>- Calcedonia ( 451 ), contra el monofisismo; 
);;>- Constantinopla 11 (553), ratificador de los anteriores; 
);;>- Constantinopla III (680-681 ), contra el monotelismo; 
);;>- Nicea 11 (787), contra los iconoclastas. 
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De las decisiones de estos concilios surgió un cuerpo de doctrina, definido 

como "ortodoxia", literalmente, opinic)n recta o conforinidad con el dogma 

católico.399 

Desde ·el ··CbnciliodeNiceri,eLm~n~o.~iz~ntino.se dedicó ala 1ex~gesis .de 
,·f,'•. ~º -~~· -. : ~~-» '· h·~ ' 0 .~x 

~ . .·-;:.:- /.· ... :-· \; .-· .::~_;:: :.·:~--,:- _ .. ,. '.··: '>· . <'.;:~- ··.> ___ '. -<·;·. ·;·_:::~." -~;_:---": \~:·_---- '.·::~-\< --:;/·: -::~~. r:::/:- ~~::: 

las verdades eternas> ~n ~ios. primeros ~iefe 9011cilios· :111enR!ofif1tlc:>s, 'que .. se 
... ·.· .< 

celebraron eú óri'ent'e, se logró la definicióri
1
dé',Ja:1doctrfna\áisÚana, t~l domo 

- · .. · '·' .·.· '.'~':··-.·· ..... ·-··.,;-.·-·;· .. :_y.:> .. · .... ··:.-;-_-.. './'-.·;·:,··--' .. · -

hoy se profesa. ·E.se período, de más de46Q aho~, fy~tq·)~~ t6111~§~á~foF()fundos 
,. ,_.:,' 

- -=_.,.-_---_.:.._ 

sobre la mÍturaleza de Cristo y sobre lbs riiNte'ti~s;d~ Ü, ~nc:~fl1ición y la 

Trinidad. Estos. temas, a su vez, originárbh ~On~o~e1;§-ids; d~ l~s'·;ªu~ surgieron 
-• • - - -- - - •--• -r•-- - -•--• • -,•-•- ~ •• .,_ - -.-• -, ' - • • - • • 

herejías; éstas estuvieron a punto de desequilibrnr l~es~~c~ra:de 'la Iglesia.400 

. . . 

Etimológicamente, herejía proviene de la palabra griega cx.tpi::crtc;, que 

significa "elección" o "selección''; en fatín. s,e tradujo por .Secta, há~ta que los 

399 Emilio Mitre Femández. op. cit. p. 62~ 
400 Álvaro Uribe Rueda. op. cit. pp. 35-36. 

- ----- ----·----~-----



241 

escritores cristianos latinos introdujeron el vocablo lwereses. En el mundo 

griego, herejía era una doctrina o escuela filosófica libremente elegida; en el 
' ' 

judaísmo, significaba iun particio :o Uirn. escuela religiosa; en el cristiai1.ismo, 
.... :, ·' \·.:· >·.·· '·/ '. : 

herejía era.una secta~q~e/se'cap(li,tab,a·emalgünpunto,cdeéla confesiÓrj de fe de. )a ·-·--· ... · - ·~~ :._ -· .-_, __ e_~_:; ,,-,, ·::·._._ ·- ·--~-- - __ ... -- : ,.. ··.·· , .. 

Iglesia. Elcisl11~, ,en ',can1bi~, ~.O 'pº·?·~!~nipe\fgr())a'f~ d6 l~:Iglesia, sino que 

divide la Igl~~iél p~~ razO[le~JP~tsdh~1~éfp~fo :con .f;~cüensiaJ~1 ·cisma degenera 

en herejía, porqµ~ s4~ (;atf~ªt}!es;,~preterjden justificar, desde una perspectiva 

doctrinal, la:.élivjsi,Ón·cedre~i~l,;;qu~' :han ocasionado. En la Iglesia latina, se 

establecieron lo~: !Írhit~~'~s~titréi.herejía y cisma después de la· división de la 

Iglesia,,prgyg9a~;a'B.b{N~~~bi<tf10'(250) y de la herejía· trinitaria, suscitada por 

Pablo de Sam,os~ta·;~27~):1li 1 
- <' ! ; "'_.:· ... ~-i:, ; '-~-,., .. . 

Las h~reJf,asrse•oponían• a la ortodoxia que los Padres de la Iglesia y los 
- -··· -·;·"·- .;-:-·--· ·-· -· .. -· . . - ._ 

concilios ~cJin~hicos definieron. En la época postapostólica. (~ .. ,II .D.C.), 

"padre'',s~lxs tod~ en plural, se referfa a los g1~andi;!s\}Jer§(>t:iélJ~s geÜArüiguó 

Testamento com~]os modelos de fe y de virtud, tantÓ:. p~ra\judíoscomC> para 
• . - ' , . .. ::~- ~ ~~- é: ,. : ,. -- ,_, ' . . ' . 

cristianos. Con la palabra ''pádre'', fueron deriütfliri~dl:)s ~s~,~cialfiiente los 

obispos y los rna~sircis que iñstrGían ell 1h réiigiók'.:Éax}JrÍ111~fa,\}J_nci6n, del 

obispo era guardar iél. ~adi?i~n, es decir, trahs~itir !~ precligación apostólica .. A 

medida que se füe alejand~de süs orígenes, el té~i~o "padre" adquirió un 

401 Jesús Álvarez Gómez. op. cit. pp. 200-201. 

------··-- ------· ____ _,,,_ _________ _ 



Cum ergo Dominus ascendisset in coelum, hi haeretici exorti sunt. 

l. Simoniani XIX. Sethiani 
II. Menandriani XX. Archontici 
III. Saturniniani XXI. Cerdoniani 
IV. Basilidiani XXII. Marcionitae 
v. Nicolaitae XXIII. Apellitae 
VI. Gnostici XXIV. Severiani 
VII. Carpocratiani XXV. Tatiani, vel Encratitae 
VIII. Ccrinthiani, vel M rinthiani XXVI. Cataphryges 

(sic) XXVII. Pepuziani, alias 
IX. Nazaraci Quintilliani 
X. Ebionaci XXVIII. Artotyritae 
XI. Valentiniani XXIX. Tessarescaedecatitae 
XII. Secundiani XXX. Alogii 
XIII. Ptolcmaci XXXI. Adamiani 
XIV. Marcitac XXXII. Elcesaei, et Sampsaei 
XV. Colorbasii XXXIII. Theodotiani 
XVI. Hcraclconitac XXXIV. Melchisedeciani 
XVII. Ophitac XXXV. Bardesanistae 
XVIII. Caiani XXXVI. Noetiani 
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significado más concreto: con este nombre se designó a los obispos que 

participaron en el Concilio de Nicea.402 

Algunos cristianos, pues, habían.interpretado su Jéd~distinta~•n1aneras; 

Jo que.hasta .... entonces. había. sidoduh .desacuerd~,cser}oux&ti~iegJ}~r~jía;~p"ºr 
consiguiente, los cristi.arios c;alificarol1 de.hár6Jías·Jas preferellcias ~·opiniones de 

' .'..: .. ·. _·/ > - " ' . . . .,. ., , . . -e· . '~ ; •. ~ 

los demás, de tal ma11efa ,()lle.;··~·Iih~l~s 4e1 siglo .iy; había dbsca ele ·ochenta 

herejías.403 Agustín de Hipona rrienciona Justaniente ochentáy ocho de ellas en 

un catálogo que se proporciona a continuación. 

Desde la Ascensión del Señor a los cielos, estos han sido los heréticos: 

1. Simonianos 
2. Menandrianos 
3. Satuminianos 
4. Basilidianos 
5. Nicolaítas 
6. Gnósticos 
7. Carpocratianos 
8. Cerintianos 
9. Nazarenos 
1 O. Ebionitas 
11. Valentinianos 
12. Secundinianos 
13. Ptolomeianos 
14. Marcosianos 
15. Colorbasianos 
16. Heracleoni tas 
17. Ofitas 
18. Cainitas 

19. Setianos 
20. Arconticos 
21. Cerdonianos 
22. Marcionitas 
23. Ap<rllitas 
24. Scverianos 
25. Tacianos 
26. Catafrigianos 
27. Pepucianos o quintilianos 
28. Artotritas 
29. Tesaresccdecatitas 
30. Alogos 
31. Adamitas 
32. Elcesaítas y sampseanos 
33. Teodatianos 
34. Melquisedecianos 
35. Bardesanistas 
36. Noecianos 

402 Enzo Bellini. Los Santos Padres en la tradición cristiana. Tr. Abundio Rodríguez, Madrid, 
Ediciones Encuentro, 1988. pp. 24-27. 

403 Averil Cameron. op. cit. p. 37. 
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XXXVII. Valesii LXXI. Cum hominibus non 

XXXVIII. Cathari,sive Novatiani ··. manducantes 

XXXIX. Angelici LXXII. Rhetoriani 
XL. Apostolici LXXIII. Christi divinitatem 
XLI. Sabelliani, sive passibilem dicentes 

Patripassiani LXXIV. Triformem Deum 
XLII. Origeniani putantes 
XLII l. Alii Origeniani LXXV. Aqúam Deo coaeternam 
XLIV. Pauliani dicentes 
XLV. Photiniani LXXVI. Imaginem Dei non esse 
XLVI. Manichaei animam dicentes 
XLVII. Hieracitae LXXVII. Innumerables mundos 
XLVIII. Meletiani opinantes 
XLIX. Ara ni LXXVIII. Animas convertí in 
L. Vadiani, sivc daemones et in 

Anthropomorphitae quaecumque animalia 
LI. Semiariani existimantes 
LI l. Macedoniani LXXIX. Liberationem 
LI 11. Acriani omnium apud ínferos 
LIV. Aetiani, qui et factam Christi 

Eunomiani descensione 
LV. Apollinaristac credentes 
LVI. Antidicomaritae 1 LXXX. Christi de Patre 
LVII. Massaliani, sivc nativitati initium 

Euchitae temporis dantes 
LVIII. Metangismonitae LXXXI. Luciferiani 
L!X. Seleuciani, vel Hermiani LXXXII. Jovinianistae 
LX. Proclianitae LXXXIII. Arabici 
LXI. Patriacini LXXXIV. Helvidiani 
LXII. Ascitac LXXXV. Paterniani, sive 
LXIII. Passalorynchitae Venustiani 
LXIV. Aquarii .LXXXVI. Te1tullianistae 
LXV. Coluthiani LXXXVII. Abeloitae 
LXVI. Floriniani LXXXVIII. Pelagiani, qui et 
LXVII. De mundi statu Caelestiani 

dissentientes 

LXVIII. Nudis pedibus 
ambulantes 

LXIX. Donatistae, sive 
Donatiani 

LXX. Priscillianistac 



37. Valesianos 
38. Cátaros o novaciano~ 
39. Angelicos 
40. Apostólicos 
41. Sabelianos o 

patripasianos 
42. Origenistas 
43. Otros origcnianos 
44. Paulianos 
45. Fotinianos 
46. Maniqueos 
47. Hieracitas 
48. Melecianos 
49. Arrianos 
50. Vadianos o 

antropomorfistas 
51. Semiarrianos 
52. Macedonianos 
53. Aerianos 
54. Aeciaos o eunomianos 
55. Apolinaristas 
56. Antidicomaritas 
57. Masalianos o euquitas 
58. Metangismonitas 
59. Seleucianos o 

hcm1inianos 
60. Proclianitas 
61. Patricianos 
62. Ascitas 
63. Pasalorinquiatas 
64. Acuarios 
65. Colucianos 
66. Florinianos 
67. Los discordantes con la 

organización del 
universo 

68. Los que caminan 
descalzos 

69. Donatistas o 
donacianos 

70. Priscilianistas 

71. Los que comen aislados 
72. Retorianos 
73. Los que mantienen que la 

divinidad de Cristo era 
pasible 

74. Los que creen en tres 
naturalezas de Dios 

75. Quienes mantienen la 
coetemidad del agua con 
Dios 

76. Los que mantienen que el 
alma no es imagen de Dios 

77. Quienes creen que hay 
innumerables mundos 

78. Los que piensan que las 
almas se transforman en 
demonios e incluso en 
animales 

79. Los que creen en la 
liberación de todas las 
almas en los infiernos 
gracias al descenso de 
Cristo 

80. Quienes atribuyen un 
origen temporal de la 
Natividad de Cristo desde 
el Padre 

81. Luci ferian os 
82. Jovinianistas 
83. Arábicos 
84. Helvidianos 
85. Paterianos o venustianos 
86. Tertulianistas 
87. Abelitas 
88. Pelagianos o 

celestinianos.404 
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404 Sanctus Aurclius Augustinus Hipponensis episcopus. Opera omnia. De haeresibus ad 
Q11odv11/tde11111 liber 111111s. Parisiis, Jacques Paul Migne editor, 1845. pp. 24-25. 
Traducción : San Agustín. De haeresibus. Patristic Studies. v. 90. The Catholic University 
of América, 1966. pp. 61-62. Citado por Emilio Mitre Femández. op. cit. pp. 74-75. 
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El Oriente fue, por su más temprana cristianización y por su nu1s elevado 

de profundas· di.screpancias, La última~ co111i1oción religiosa. el movimiento 

i con ocl <1~t•1~ l!!}Ct!l!cz~1~cL~n2x-1JL~itn,Ústí~j•J.11J~1~i~LdEJ9i l~úu ri c<>s J7. l }-~Q~)1 cerr{l 
-- --------·--;---~-:e-·•:;--~··;:¡:--:---:--::-.-·-:::-~--,~.-;-;""--:----.. ·,---;------:---~.-:------·------:---::;:--- ;7:-------,--- -.--------:-:·; ------,---- · 

'-' ~ : ',"- .··' ~ \.:~-·- ' . ., 

El cristianjst110 • prillJitiyo,. [t1ncfún1cntúlmcnt<.: judío, se .. desarrolló con lu 

entrada masiva ~lejrcÍiüiqnes Qric1HaJcs en cl. ln1p~ri(}i RÓmtuHl. Estos cultos 
,/- - ' '" • :;:i_ . , : "'. . .·,,_.. . . . - - -· • . . ' 

acomodaron st1s cloctrinas a la visión cosmopollt}de,los rrn)1anos y a las Jormas 

culturales indi\1idu<1lizadas; a este proc;cso se \rn clcnon~inqdo hclcnización. Por 
. - • -- ., . « ,- . .' \~: ~ :.· /: .. -_-: - ·'.-·;:· , 

hclcnización debe cntcndcrs~ un r>roccso.p9r c!ct~~Ú(id§as Jilosólicas griegas se 

empicaron como vehículo de expresión crisliairn para inlcrprclar o comunicar el 

mcnstlic religioso, nacido enunambicnlc rnuy divcrso. 406 

El emperador Consümtino puso fin u In lucha conlrn el cristianismo y lo 

declaró religióh oficiriln1enlé pcrmiticfo a parlir dtl Edicto de Milún. En el 
' ' ·-·-' ·.· .- .. ·: - . - -- . . . ' ·." .,, 

ambiente flotabü el ·J,asó hriciff eI·nionoteísmo;' In)~ cil ;un'sC>lú Óins debía tener 

un origen gcnuina1nentc'rcligióso, es clócir, tcníaquc'hpoyü1'se'cri una rcvelaciótL 
... - ; .. . : . . ·. . .·. 

Los inlclecltmles se fijárotren cljudaísmo, que poseía un 111onoteísmo de estricto 

~05 ' -
Emilio Mitre Fernúndez. up. cit. pp. 45-46. 

·lll(> • • 
Anlo1110 P1ñero. op. l'it. p. 87. 
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origen religioso; sin embargo, el monoteísmo .iúélío"esta1J.ac t8.n vinculado a las 

tradiciorles=11aciohates"y a 'l?s~=prescripcionesfrittiales;:cq~e c}o 'privaba de :1:0da' 
. ' - . • .. , ·'-· ''"; ''-': .. ·· .· ' ···:·- !.,·· .,, .· -'•,): ··. ·' -

posibilidad de ·11ega1;a serla;religió~com&:n:T~etn}u~~~49·~11)edit~~~n~o; En 

cambio, eJ. cristiat1isn~o, su1~gido del judaísITI~, det11o~~r:ba;·:sJ;{pig~i~ilidad de 
- --

7
--.--:c:cc -c·-----·---=:¡;7: . .,.==· =- ·;o;c,-.:.o..o~;=.-=----~-=-:~.=-oo-- -=-=- -" -_-e <-o.·---"·-=-< -o~·;"'-.=-;;--.-0~;==.-c;::'.o,,:0:,-0 -'_~"-=~=-L~;,.;~~-c~o=--· ;~~d~~o:;.~~j~ 00_;:.=;o;C.,-o- ~;'=-·-=--.'~---

convertirse en)ainueva religión mundial; asíJ:iues,~COhstárttino:(i~·c~n~~dió el 

rango de nueva y común religión del Imperio.· 

Actualmente la Iglesia sostiene que el Dios' revelado es Padre, Hijo y 
. ' - :·:· . - ; :· .· -

Espíritu Santo, pero esto no ?iempre fue así. $e suele decir que el Padre se ha 
.,__ ..... _.- . 

manifestado plenamente ei1 el Antiguo T~st~mento y su persona divina nunca ha 
. . ''. : '(~ :: __ : ' :: . . "' . ' 

sido objeto de discusión o controversia; ~(Hij() se ha manifestado claramente en 
.... · '"' 

el Nuevo Testamento, pero eri. et./·.C.oncilio de Nicea se definió su 

consustancialidad con el Pádre'. EJ ~§pí~iID Sárito fue anunciado por Jesús, se 

opiniones, unas ortodoxas y otras heréti~as.40'7 P~ra: 2Órnpietar '1a Ídéa ele la 

407 Jesús Álvarcz Gómez. op. cit. pp. 238-239. 



Trinidad, debe agregarse también que 

La doctrina cristiana de la Trinidad concuerda por completo con la de 
otras religiones en lo que se refiere a las funciones de las tres Personas 
Divinas, debiendo advertirse que la palabra persona procede la latina 
persona, máscara, lo que cubre algo, la máscara de la Existencia Una, la 
revelación de Sí mismo bajo una fonna. El Padre es el Origen y el Fin de 
todo; el Hijo es de naturaleza doble ,y es el Verbo o la Sabiduría; el 
Espíritu Santo es la Inteligencia creadora que, incubando la caótica materia 
primordial, la organiza en elementos adecuados para la constrncción de las 
formas. 408 
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Voltaire expresó la siguiente opinión acerca del dogma de la Trinidad, 

planteando una serie de;: preguntas dificiles de responder para la jerarquía 

eclesiástica de aquel tiempo. 

Es sabido que nuestros dogmas no siempre han sido claramente 
explicados y universalmente recibidos en nuestra Iglesia. Jesucristo no nos 
dijo de dónde procedía el Espíritu Santo; la Iglesia latina creyó durante 
mucho tiempo, como la griega, que procedía del Padre; añadió, después, al 
Credo, que procedía también del Hijo. Pregunto: si al día siguiente de esta 
decisión, un ciudadano que se hubiera atenido al símbolo de la víspera 
hubiera merecido la muerte, la crnelclad y la injusticia de castigar hoy a 
quien pensara como antes, ¿sería menor? ¿Era culpable en tiempo de 
Honorio 1 [ 408-423] el que creía que Jesucristo no tenía dos voluntades? 
No hace mucho tiempo que se estableció la Inmaculada Concepción; los 
dominicos no creen en ella todavía. ¿Cuándo empezarán los dominicos a 
merecer las penas de este mundo y del otro?409 

408 Annie Besan!. Cristianismo esotérico. los misterios de Jesús de Naz'aret. Tr. J. M. CH. 
Buenos Aires, Kier, 1998. p. 130. 

40
q Voltaire. op. cit. pp. 69-70. 
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Antes de ver lo relativo aLConciliO de. Ni cea, de!Je mencionarse un 
•.' .,· ,• ·,_ . -· ,· -

conci 1 io anterior a éste .c¡ue~s¿:cefebrólboritr;let-~doriati~l11o:~Bc)riSlfo,1obisp6 ·de · · 
' .. · '·. ;'··. ·. ··',, .·· " 

Cartago, declaró que_ los. Q~ispos que }ntf.eg(lrc)'~ Ja.s {§sqritt1ra~ª;J9s p11ganos 

durante las persecuciones, habfan .perdido···~u clig~idady s~sfacúltades;···.~ue los 

bautismos y ordenaciones realizados por)()~ mismos obispos eran riut()s y que la 

validez de los sacramentos dependía deL · es.tado espiritual ci~ .;~uien los 

administraba. La Iglesia rechazó tµl cioqt~in~• y el empefac!?ric'.~nktantino 
convocó .un concilio en .Arles.(314); ehe~perador sostúyo·,Iat,~Jt1dem(que el 

' ' : ' - . - . . ' ·: ' -· . . . : :· - ,'.. -. - • : -. :, . . -- •"<. :: ,, ·: . ' '. ·' ' '. '. -,_ . - , _, .· . .. ·. ~- . 

concilio lanzó. contralosdol1aústas y ordenó a és.t9~•qij~ ~oIYief~nl;~L~eno de la 

Iglesia.410 ·EJ. emperadór Con'stante, sucesor .de. Constantinó ~J QcCidente:, envió 

al exilio a Donato, quien murió en el año 355.411 

Una vez recon()Cido el cristianismo comoJieredefo:c:le la ~ntigu~ filosofía 

y como religión racional,
412 

.en efañ23J8,··s~lgig g~taLgci~tri!'l~;§l1~ ~unei;iaza!Ja 

discordia en la Iglesia: el arrianisfrio,;entab~iádo poÍ-ÁhiÓ cie A!ej~ndtía; quie11 

sostuvo que Jesucristo no era coeterno: Y.cotlsubs'fancial conJ)iosPa~re, ~ues su 

naturaleza era humana, no divina. 

~ 10 Will Durnnt. César y Cris10. Historia de la civilización romana y delpristianismo; desefe 
comienzos hasta el mio 325 D. C. v. 2. Tr. Luis Tobío; Buenos Aires, Sudamericana, 1948. 
p. 421. 

411 Franco Picrini. op. cit. p. 154. 
412 Joscph Ratzingcr. Teoría de los principios teológicos. Mate1·iales para una teología 

f1111da111e11tal. Tr. Marciano Vi llanueva Salas. Barcelona, Herder, 1985. pp. 132-133. 



Arrío preparó el camino hacia el maniqueísmo con su hídrica creación de 
un Hijo de Dios distinto de Dios. Esto equivalía a la hipótesis del dualismo 
en la Deidad, de la desigualdad en el Absoluto, de la inferioridad en al 
Poder Supremo, de la posibilidrtd de conflicto entre el Padre y el Hijo, e 
incluso de su necesidad( ... ) 

¿El Verbo Divino podía ser bueno o malo, podía ser Dios o demonio? 
Este gran dilema surgía del agregado de un diptongo al vocablo griego 
o~tooucrtoc;, cambiado por 0~1otoucrtoc;. Al declarar al Hijo consustancial 
con el Padre, el Concilio de Nicea salvó al mundo ( ... ) 

El gnosticismo, el arrianismo y el maniqueísmo nacieron de una errónea 
interpretación de la Cábala. Por ello, Ja Iglesia estuvo en Jo cierto al 
prohibir a sus fieles que estudiasen una ciencia tan pcli~rosa; sus claves 
debían reservarse únicamente para el sacerdocio supremo. 13 
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,. , 

El emperador Constantino inició la tare de afianzar la unidad de la Iglesia, 

la cual se encontraba en peligro por la intervención de Arrío. Constantino 

convocó un concilióe11Jaciudad deNicea, con.niás;detrescientos obispos y se 
. . . 

trataron _dos asti11tos p1'i1{di)Jh1ds: .la fecha para la fiesta de Pascua, distinta en 

Occidente y Oriente, y la controversia arriana. 

A fines del sigl() U D.C., surgió el problema relativo a la. celebración 

pascual. La Iglesia de Oriente celebraba la fiesta de la Pascua el día 14 del mes 

judío de nisán, mientras que la Iglesia de Occidente la festejaba el domingo 

413 Eliphas Lcvi. Historia da la magia. Tr. Héctor V. More!. Buenos Aires, Kier, 1988. pp. 
137-138. 
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siguicnte.414 Esta diversidad el~ costumbres creó dificultades en Roma, donde se 

encontraba~ ~-mu-Clms~fi~l~~s-6ri~11t~l.es~~~·~r~ibusbarr-una .soh1ciqn,~oep()]icatpo, 
' '. -:: '»·-·· ·-· "" - ¡._-· - ' .· "'· .·.o '" 

_ .. _ -- ~=----__ ¿~~~ • ---- ~,- ; --=-,=--='--==~=~';=-;-o_"._""""-~ '._ó_ ~- - -- -- ·-:;;-.\--- _ _o __ ;___ '..~::'._:____ ~ ,¿_,__,__ =: ~- '.,,=-~· __ ;~r---0-_~~~~=--="~±--='o~~=..'.· - --

con Oriente; con·1a'int~rv#11qi<fo ge lrenec>; o~i~po (.'n~-xi~ri; siF C:cmservó ·la 
. . . 

comunión, a pesat.'.deladiv~rsidad cl.eqbs.ervancias ... 415 
. : . . . . 

Los arrianistas presentaron una fórmula de fe que se rechazó por la 

mayoría de los obispos asistentes; Constantino aceptó el símbolo aprobado por el 

Los doce meses del año del calendario israelita eran lunares, porque duraban de una luna 
nueva a la otra. Como las lunaciones constaban de 29 días, 12 horas, y 44 minutos, los 
meses lunares tenían 29 y 30 días alternativamente. El mes empezaba la tarde del día 29, 
en el momento en que se veía aparecer la luna nueva. Si no era vista, el mes tenía 
necesariamente 30 días. 
En época cercana al destierro, los israelitas empezaron a designar los meses mediante un 
sistema numeral ordinal, que empezaba en primavera con el número primero. Más tarde, 
los judíos adoptaron el calendario babilónico, que han conservado hasta el día de hoy; los 
nombres de sus meses equivalencias aparecen a continuación. 

l. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

Nisán 
lyyar 
Si van 
Tammuz 
Ab 
Elul 
Tishri 

8. Márjeshvan 
9. Kisleu 
10. Tebet 
11.~ . Shebat _ 
12. AdarVehadar 

marzo-abrí 1 
abrí !-mayo 
mayo-junio 
junio-julio 
julio-agosto 
agosto-septiembre 
septiembre-octubre 
octubre-noviembre 
noviembre-diciembre 
diciembre-enero 
enero-febrero 
febrero-marzo 
era el mes intercalado para subsanar la 
diferencia entre el año lunar y el año solar. 

Manuel de Tüya y José Salguero. op. cit. pp. 514-515. 
415 Marce! Simon. op: ~it. p. 102. 
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Concilio y amenazó con_ el exilio a.Auien no lo suscribiera; el .símboJO fue 
.. . 

dec 1 arado -como;'S íníh01 O··UlliversaILde:fe. Lacean fesÍÓn de~feLq ue.s-é;formul 6. en 

Nicea se llevó a:2ah~-:¿01Sun~lnterés soteriolÓgico;l~·-·impoitant~.para-los Padres 
-- ;-_, ·~.~., :-~o--.·;·;.o~·c•---,,;·.;._c.o_,, ___ ,.--->· -.----~-- ··."'-·-. ·:o·,-c ·.-. - .·• · ·-:--- .-··-·-_ - ... .. .- ·:_-_-

0 
.,. --. .··.·, •• , ---

era la reae11ción.416 

El Concili9 pro9Iamó el dogma de la divinidad de Cristoy dio sentido al 
;. •. - - ' 

misterio de la EncarnabiÓriy a la Redención del género humano.Si Cristo no era 
- ,-' • .-. • •• ·: • .' : ,. ·.: .. . ~-- .,-~ '--:·" . . ; '. -- • :,. -- - • .; . 'e 

Dios, sino un; pr~'fet~ ;rl1as, no hubiera redimido ct~l ~ge9ag_~ ~fcla:hJiTI?_ridad. El 
'~·'. "~::'.,'. - ' -·.:~:-' ,.- _,· : .. ·, 

Redentor, pan1 serlo, tenía que ser Dios. La reden9i§r{e!'a lª Qpr~eJ~rnplar de la 
- -~. ·- . . ·, : - - -- .. ,. . ... ., - ... - . ' ' ~·. ' 

divinidad; significaba .Ja liberación del pecáqo, el.triunfó sobre e!'mal y Ja 

elevación del hombre hacia el Creador.417 

El Concilio se celebró entre el20 de mayoy el 19 de junio de 325 y se 
. -

describió Ja relación deFHijo col1 eCPádre; participar~n estos grupos: .· :- . . - .· . .,·, .. '· .. ,- .--· , __ : ·- -· " 

a) Los arrianos, dirigidos porel obispo Eusebi.o déNicomedia. 

416 
Petcr HUnerman. Cristología. Tr. Claudio Gancho y Marciano Villanueva. Barcelona, 
Herder, 1997. pp. 178-185. 

417 Álvaro Uribc Rueda. op. cit. p. 323. 

------------------·-
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b) Los antiarrianos, guiados por el obispo Alejaridro de Alejandría; se 

constituyeron en seguidores de Eustasio de Antioquía, Marcelo. de 

Ancira y. Osfo de 5'c6r~Übá;·. éstO!i'Ltltin~os .lprjür{)tl. la nueva 

ortodo;da~"Y-~~.inarc,~ron-~la•res¿lució11-cdeJl~c~nCilip~~~1T,-sus·~··.líneas.·. 
esenci.~Ies>Jflcotpo'taron:•i<i R~l~br[i~ó~o3~ofo~(d~fla;m,il)tn_~·.es_cncia; 

_, · .. - - -·· ..... _ -..... .. . ' - . - ··.. . .·._ ... ' 

consub~t@citil)•'.)' díláqie~ol1iotios~lé~Í11iiio~·-::p~fa 6xc'Jui~ Jh dpctrina. 

de Arrio. 418 

El Concilio de Nicea se ocupó también del cisma de Melecio, quien por 

una década dividió Ja Igl(;!sia de Egipto. Durante la persecución de Diocleci~no, 
- . . -

el obispo Pedro .de Alejandría se _ausentó de su sede; Melecio ocupó la sede 

alejandrina; l?~ro::elobispo Pedro lp excomulgó. En el año 304, un s~110qo d~puso 
. - . 

al usurpador/M~lécio,. qyi~i1 •110 .§e sometió, ocasionando qué lél. l~l~sia de 
r"C-",·, 

;~. 

Aiejandríasé<liy_icl~~ré!;·M~I(!~iÓfüe desterrado y el·ci~111a p~r~u~o. ffeg?fldo asu 
.• • ~+:-~·:.-e- _;,_~::_!_, - . ,· :::: ,.· ' ,;.. • "'--·· 

., -·-, - .-,.-

fln con el ··9ºr-~i!J~~ci~[~1>ií:cea; qúe condenó qicI10/ci~~pªf ~~_t~;_S.~pcI!ic>_t~fübién 

promulgó éltgun<Ís Jbáiloifes disciplihan~s;, en ui_ró ·"_cle·;i_;eJJc.>~\-;'s~ ~~ial)Ieéió la 
.. ,.,,_._ -.;·?·;. ' ,';:·,' ·.:. ':;·~··. ·. ·::'.' .~·:<:·· . ' ';.:·: 

precedenci~t ~ejj~s /¡gJ~sihs. orientales,. -.Ocl!Pa.~dp~, ~J],.r)_fi1H~(·i'Jt{g~f.'¡\j~j ~f1dría, 
¡>.;: ;'.:.:»t '"'.,:.:· 

después Antioqt.iía,.y en tercer lugar, Jefosdlén. E11 bfro~ cánon~J.sJ pfbhibió la 
: •. ·' ... ' . ' .. ·,.. . . ' ',. "' ·'. > •,,: ''.· .:· . . "'«· . ·. ··., .,.., ·,, . '· .• · ,•.. ·•· ·:-. .. • • • ·' .• ,: .. , .. ·• ·¡ 

'~- .·. . . . ;•: , 

ordenación-aéfe~iépbautizaclhsrd~.eÜritltos.·y ·de· apóstai~sfséestiiqleció la vida 

418 Theodor Scheider. Manual de teología dogmótic:a. Tr. Claudio Gancho. Barcelona, 
Herder, 1996. pp. 397-398. 



222. 1. Dari nequit Occumenicum Concilium quod a Romano Pontífice non fuerit 
convocatum. 

2. Eiusdem Romani Pontificis est Oecumenico Concilio per se vel per alios 
praeesse, res in eo tractandas ordinemque servandum constituere ac designare, 
concilium ipsum transferre, suspendere, dissolvere, eiusque decreta 
confirmare ( ... ) 

226. Propositis a Romano Pontifice quaestionibus Patres possunt alias addere, a 
Concilii tamen praeside antea probatas. 

227. Concilii decreta vim definitivam obligandi non habent, nisi a Romano 
Pontifice fuerint confirmata et eius iussu promulgata. 

228. 1. Concilium Oecumenicum suprema pollet in universam Ecclesiam potestate. 

2. A sententia Romani Pontificis non datur ad Concilium Oecumenicum 
appellatio. 



252 

comt'.m de clérigos, se .reorganizó la vida comunitaria de las vírgenes y se 

condenó la usura:1' 9 

El Concilio de Nicca es reconocido por la Iglesia como el Primer 
Concilio Ecuménico, aunque no reúne las condiciones de tal, pues no fue 
convocado por el Papa, sino por el emperador, como sucedió con los seis 
concilios ecuménicos siguientes; pero el Papa [Silvestre~ aceptó y legitimó 
la convocación imperial, enviando sus propios legados.4 0 

,. , 

Es necesario hacer dos observaciones a esta cita. El Código de Derecho 

Canónico, título VII, capítulo 11, establece Jo siguiente sobre el Concilio 

Ecuménico en sus cánones 222, 226, 227 y 228. 

222. 1. No puede haber Concilio Ecuménico si no ha sido 
convocado por el Romano Pontífice. 

2. Pertenece al mismo Romano Pontífice presidir por sí o por 
otros el Concilio Ecuménico, dctem1inar y señalar las cosas 
que en él han de tratarse y el orden a seguir, así como 
trasladar, suspender, disolver el Concilio y confinnar sus 
decretos. ( ... ) 

226. A los asuntos propuestos por el Romano Pontífice pueden 
los Padres añadir otros, con tal que sean antes aprobados 
por el presidente del Concilio. 

227. Los decretos del Concilio no tienen fuerza definitiva de 
obligar si no son confinnados por el Romano Pontífice y 
promulgados por mandato de él. 

228. 1. El Concilio Ecuménico goza de potestad suprema en toda la 
Iglesia. 

2. De la sentencia del Romano Pontífice no se puede apelar al 
Concilio Ecuménico.421 · ·· .. · 

4
l'J Jesús Álvarcz Gómcz. op. cit. pp. 242-243. 

420 !bici. p. 241. 
421 Marcclino Cabreros de Anta et al. Comentarios al Código de Derecho ca11ó11ico l. 

Cá11011es 1-681. Madrid, Biblioteca de Autores Cristianos, 1963. pp. 535-536. Traducción: 
lhid. 
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Véase, en primer lugar, et. papel preponderante,deL Rapa, sin cuya. 

intervención···e1· Concilio·no·tenc:lría yalige~;;pei:o·solo•·en'~l~c=actualic1ad;y.rro 

cuando se• efeqtuó e,hCor1ci 1 io deNicea,;~ntse~hn~o)u~ar;tél1g~seienguenta .el 
-. ···-- .. •. .. . , . . . - ' ; •. . . "·, . . ·' ,. ,- : ·,' . ..- - :. ,· i. -.. ' -~·. ' - ' - . ' . -· - ' . - . ' ' ' - ... - -

anacronismo ·~ue··~p,ar~ce;enla,cita;re:~érrd~:::e~·.el't11:8~~nfh e~qUese·menciona 
----~- - --=----:.-- - ""'"-= ' ,·-,o¡c-=o·.=-~--~'°-.;c='· -~:--=-· ""'""'~·-',,,-_-o~7~-o-=o..,'----',.oo -=-.o:- --= ~-=-;=~-=--~'"'"---':-,-;--'--.O-- -e·=-·· ;--,·'.---=-----=.;eco,.'.,_-= ,-~:h-.=-=_;- , __ -. ·: -: ___ ,----- _, _ 

el vocabJo '/PJipa~:'. 

priineros i siglos del cristiarJjsrnoJ n~rsqnajes 
- .' - :. - ,':, '.•-'". -.. 

,.· .. _ --'- -·-.· : _· 

eclesiásticós, cofüo, Ii;ene{) de Li(m, .. P()Iícratés d.e:Eféso, Ql~rrie~te,Rom~mo, 
- . . . .·.. ~-- ·- . ": . ., :- _- ·¡ - - .. ' . . : ' . - -

Ignacio.de f\1{tió:9u.f'1~·T~rtuliario,;cles'col1o~iefimciaexi~te~fgi;.cl~u11.sÜcesoren 
un primado s~br~'.¡~;ffgf~sici, l11;iJersal; :la ~n!9Jlpriffia9í.~,~uy)~spfppor6ioriaba la 

: -·.~ .. ; \''e,~·•;~·~;: .. 

apostólica/Ron1a. no·.era para ellos,. nada ~~sxi 1ria(l~ [riéhos, q~e ftnCi de estas 
.. 

sabía11 que fue el lugar 'del mrirtirip :.·c1e.::atiib9~>apó~t()}és;i ~~1 'esei;sentido, 

otorgaron a•·.la. Igl~sia R.º~PªDª §i.~rs~l~r~~111!t1e119ia~§§1Jr~ .Jª~~cie~ªs;,R~tc) eso es 
'-'

0
F,-"o:' 

. . '- ',. : - ::·;_ ··-:·· , .. :.:··,. ,,~---- ;:-.-,. -~.- -::::._ -.~-'. :·:··.-··._., .:·_-_· ;"- .'.:\~:. ·'.·. ;··· 
todo. Lo especJ fico dela eclesiqlogía vatic~ria; es de~ir,·la supre111a poJestad ·del 

._.-- ·' : .· : .. ,_·_ -_- .. -· '.• 

Papa sobre.···1ri>rglesia •. universa(cofo~ ~~c~~Of de<Pedto .~n Ja.:s~ªe 'episcopal 

romana, .• nó existió en Ja,f~lesia.~ri1ÚiÜva.': 

EL j esu it~ I<Cl~u s Schati, ~.; sil] /¡ b~o ~.¡, j,~pj¡J~h~/]Lm Seine 

expresa lo siguiente: 



Si se hubiera preguntado a un cristiano de los años 100, 200 o incluso 
300, sobre si el obispo de Roma está en la cabeza de todos los cristianos, 
sobre si existe un obispo supremo por encima de los otros obispos y que 
tiene la última palabra en las cuestiones que tocan a la Iglesia entera, 
h b . d 'd d . 422 u 1era contesta o con segun a negativamente. 
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Para Constantino, el primer Concilio Ecuménico de la Iglesia cristiana 

había triunf~do; 'a s,w \fez, se había establecid() tiria grf1J1 9oqfeciernción de la 

Iglesia Oc~id~nt~I con la ' Igl~süf Qri~ntal. 423 Bsfe to~dHp, d,~ , 9arácter 

"ecmn~n,!co'', p(,f: .. cgns'iátfü:nt~. ;fütn1c>stitfo~99)~ füs,t9rii,(d~ J~:l,&l~sia •. ·en. gran 
).!;:.: ,,.·"'. ,; 

parte. La palabfa•oikou1il~t7/~~I1a;qu~\se:.ciefiva "ecumenis1no'.·;s.~co11Jpone de 
. .' _. . ,'. ' - : .·· .. ·.·. "-::'·. ' <·'.".· ,: "\:. '.';• ,.:·-. ,,_. ¿, - ,:·.. - ." ·- : '.. _- •. ·.. - ,.'" ...... , . ,' .,__ ' . :· ; ' -

oÍKoq (casa; linaje; Jui~1()}),d~;"J/,<t:Íar(habit~). La oikou11efvb ~ra 'Ja ti,erra 

habitada, el mundo cgrioCitbi~9. ~ivHizado hasta donde se e~tetla&;Ícfdn,tiuencia 
. -\, . -.- .<- ,._ - --·~··, - -·-,,-;. --- .- - '" . .: -- . -.--_ - ; ;,. '':' ; . " .- ' - ··, ' 

griega. A este sign.ificadd<sé le a,ñadió la acepción polític~, ~i!a.Í"!do, R.001a 
~- ,- - . - "~ '. -- .: .. - .-· - ., . . - ,. -- - : . ' -~ -- : . ,-. .,. ·- - ' . "~ 

. . . 

identificó el mundo civilizaªoconla pax romana, símbofo d~ IA olkál.Jµevr¡. 

Esta palabra se.introdujo en la .te1111inología ofici~U .~Clesiástica desde el 
, . . . -- . . . ~ : : _, . )' - -

momento en que ~l Co~nqilio d~ Constantinopla rdesig,~óel,_Ccn;¡ciliode Nicea 1 
' -<:: -.. ,< '.:.-:, . ~--'-.: 

como "co.héiHÓecÜ111énico'?. El•·-térmirid'"~dt1ri\é'Jiicó': se.a~ighó a I~s doctrinas y 

usos ecl~siá§ticós~adoptádos comd•n~rnl'as
5

ªuioriÍaÜva~y;~niversales en toda la 

Iglesia catóÍipa: Por ello¡' hay do~tores ecuménicos (Basilio el Grande, Gregorio 

422 . ' . . . 
Valentln Fábrega Escatllar. op. cit. pp. 67-68. 

423 John Julius Norwich. op. cit. pp.47-48. 



fl1cn<IÍOµ(V <{S' (va 0<Óv, 'TTtl.T/pa, 1TUV'TO• 
KpÓ.Topa, 1TÓ.V'TWV ÓpaTwV T( Kal cl.opÓ.TWV 
1TOl'IJTIÍV, 

Kal dr (va 1<Úp1ov 'b¡aoOv Xp1aTÓ11, ,..¡., 
ulov TOV º'ºº· r<wr¡Blirra ti( TOV 'TTaTpÓS' 
/IOl•Oy<vi¡, ToVTIOTlll fl( Ti¡S' ovalar TOÚ 
TTaTpÓr, e,ov '" OcoU, c/iWs c'1e </:>wTÓr, 
B<óv cl.,\'18111ó11 c1< O<oO cL\'1011100, r<wr¡· 
BIVTa ov 'TrOl'l]Blvra, óµooiJa1ov T.P 1TaTpl, 
o,• O~ 'TQ TTáVTa (y(~'CTO, TCÍ T< fv T<fJ 

oU~av~ ><a~ Tci c'v Tfi y~, T0v ~,· ~!"ciS' 
TOIJS' ~116pw1TOIJS' ~ª' llia ... ~., 17µ<T,<pa11 
awT'l)p1a11 1<aTc>.Boirra 1<a1 aap1<·w6cna, 
(vavOpwrr~aavra, 11a8óvra 1<al cl.vaaTttV'Ta 
T'fi Tpi'.171 ~µ/pq., a1•c.\8Ó11"Ta dr OVpa110ÚS', 
(p>;Óµ<11011 1<pi11a1 {wll'TaS' 1<al 11c1<po.Jr. 

Kal ti; To ciy1ov nvrúµa. 
Tour o( Myov .. a;• ~" 1TOT( OT( OUI( 'ljv, 1<at 

nplv ycw710i¡11m oVK 7}11, 1<a! .;,., (~ oilic 
óvrwv r'ylvcTo, T¡ (~ É-répar Ó11oa'Táacws-;; 
ovala; t/iá.aKOllTOS' dvat, .j TpC7rTlJV '7 
ci~otwTOv,.OvvlóvToÚ Ocoü, civaO~µaTl{n 
~ l(etOo>.11<~ l(C'!¡ ar.oaTo>.tl(~ CK1<Ar¡ala. 
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de Nisa,.Ju<mCrisóstomo), credos ecuménicos(el de los.Apóstoles, el de Nicea) 

y concilios ecuménicos.~24 , ' 

La finalidad del emperador Constantino al convocar el Concilio, fue la 

consolidación de la Iglesia, que para él representaba el aspecto espiritual del 

Imperio, consolidación apoyada sobre la unidad doctrinal. 425 En el Co11cilio se 

elaboró, pues, el símbolo universal de fe, conocido como "Credo", cuyo texto y 

traducción se proporcionan en seguida. 

Creemos en un solo Dios, Padre todopoderoso, creador de todas las 
cosas, visibles e invisibles. 

Y en un solo Señor Jcsuc.risto, el Hijo de Dios, engendrado por el Padre, 
unigénito, o sea, de la sustancia del Padre, Dios de Dios, luz de luz, Dios 
verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado, consustancial con el 
Padre, por quien todo fue hecho, en el ciclo y en la tierra, que por nosotros 
los hombres y por nuestra salvación bajó y se encarnó, se hizo hombre, 
padeció y resucitó al tercer día, subió a los cielos, volverá a juzgar a los 
vivos y a los mucrtos. 

Y en el Espíritu Santo. 

Y a los que dicen que hubo tiempo en que no existió, que no existió antes 
de nacer y que comenzó a existir de la nada, y, a los que afirman que el 
l lijo de Dios es una hipóstasis o sustancia diferente o que está sujeto a 
alteración o cambio, a éstos la Iglesia católica y apostólica anatemiza. 426 

m Casiano Floristán Samanes y Juan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 367. 
m J. N. D. Kelly. Primitivos credos cristianos. Tr. Severiano Talavero Tovar. Salamanca, 

Ediciones Secretariado Trinitario, 1980. p. 254 . 
. iu, lhitle111.p. 259. Texto y traducción. 

·------ -----~------- ---· 
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El crcd9se cmnpon~ d~ tr,es ~ícµlos •principales.;:¡;:1,primero ªfirma creer. 
·.. . .· . -. '· 

en un- sol o~D íos ;',§1 /seglJndo,.e11-J esucrisio;.:~J:terqerO;=en~l ~E,spírit~;-S-arito/· La-

es tructura tern~ria,d~-efo~ :élrtfoµ!ªgp h~_~e,ref~r~Q<;iaªJimist~ri~i4~ l~Tfini.dad .y , -"-~ - -- - - ·-- -. - ~-~' :~- ·~',;.,,~- -~: "\.-:>. -. < .. - ·- - - - -

al misterio de fo salvación y éhcamació11 redentqra; El• nomhr~}d¿ Dios, aparece 
. _ ;_, -~: ,_;e·---~-------··" 

una sola vez, en señal d~ monoteísmo; 427 El símbolo trÍI'lÚa[io,se ~r1riql.leció con ,._.,- . - .· -_;· . ,..- '· .. · :.: _..-· ···...: - ; . -. 

unu cxpl icación sobre. ef s~gundo artículo, JesucrJstff eij{iJo}~~-di~s, nacido del. 
' ' - . . ' ' -·· " ' •. - ~ : " : ~-~'· - . ., - ' . • . - ¡· ·.. • . '. • ,, " -

Padre y de su misma substancia, luz de luz; D.i9s vc.;;rgad~rnprq9e(le~t~-ci~lDiqs 

verdadero, engenclrado,o.nÓ creado,_. fórni.ulas _qq~:.s~ .. resumen_ ,en'la_palabra·. 
:: .e·.~ ,·~:- - ; ··- ·- - · .·,. ·- ·-· ·,·::· ·; -,;·· ·;·:~- ·: .. -~-<- , .. ," :·--;"7." ;•,-· · .... ,~.· •;:.··: - .. º·-. '. ,- .. ;-1·:- · ' 

oµooucnoc;.428 E~fü '{éfü1ino.•rue>filgsófi9·o, qu~ s:i~niric~ -''cqnsÜgstªnbial'', >se 

introdujo por•vci!:~ril1:]'er~ en Ün.a·far'11ula de ;fe. Estü fue :~ni~·t1ech~• sin 

prececkntes; pqrcfl11~ ' IÚ1sta e;11rb11c;cis '.10~ •. Úredos habían ·. ¿~do i~nicaJllelite 
expresiones Y•<térn1!11~~:_ c!e i la'.;·Sagrada .• Escritura;·_·.-·· ·además,c·--~r~p;~s~nt,ó un 

importante ·capítulo .eh~ la histofia de 'tas relaciones entre doctritfa cristiana y 

lilosofla. 429 

A partir del Concilio de Nicea, se creó un problema de terminología. 

En Occidente, el vocabulario trinitario se precisó con términos como: 

m Casiano Floristán Samanes y Juan José Tamayo Acosta. op. cit. p. 274. 
m Hcnri Rondct Historia del dogma. Tr. Alejandro Esteban Lator Ros. Barcelona, Herder, 

1972, p, 88, 
·
121

J José Morales. op. L'il. p. 85. 



- essentia: 

- natura: 

- substantia: 

- persona: 

la naturaleza entendida en sentido 
estático, la esencia abstracta o_ 
segunda; 
la naturaleza comprendida en 
sentido dinámico; 
la esencia concreta o esenc;ia 
primera; 
el sujeto de atribución. 

En Oriente, en cambio, se confundieron los términos correspondientes: 

) . 
-ovc11a: 

-1/níaH;: 

-;rpÓarv1ro1•: 

essentia 

natura 

substantia 

persona 
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Los términos óµóq (igual) y éfµowq (semejante) dieron lugar a cuatro 

l'órmulas principales: 

a) la unión de óµóq y de oúaíoq formó óµooúator;, qÚe significa "de 

igual esencia"; este térmiúo son~tit,uy~Iáfómmla de los nicenos; 

b) oµotOq más ouaíoq proporcio~6;o¡w1oúmoq, que significa "de 

esencia semejante"; fue la fórmula de los llamados "homoiusianos"; 
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c) El vocablo simpfo ó',uo1oqconfom1óla fórnmlá.de Jos.''homoianos"; 
--·- -· .- . ··- .. _ - .. ··- ·-- : - -

d) · La.·· negadó11" a-(·Ót aj'.á~·-1a~pa,labra<--ó'µaio;,·-dio' -~omo··re~ul1ado 

d 1-101-1010':!-(clesernejarite~·-diStinto ), ··láfónnula de··los "anomeos"; es 
, .. ,·_.i' '· '.' -

El credo (creo) expresa la fe de la Iglesia con una fórmula, cuyo contenido 

proviene de la tradición apostólica (credo o símbolo de los Apóstoles); su 

formulación (!ll plllral (creem9s) proviene de los Concilios de .Nipea l y 
' - ,···· 

Constantinopla l; que constituyeron el símbolo nict!no-:-c~11st~11Úl1~politano. El 

símbolo de . los Apóstoles era la . profesión: de fe,;·pr()cl~rn~da/dl!rante Ja 
'. 

celebración del bautismo y se ha cons:iderado;~ohioéunfes_µ,~~~-fi~fde lá'fe de 

los Apóstoles. El símbolo nic~no .. constrintinopofit~hÓ 'es -Í~-t~·d~cc'.ióride~ la fe . 
. ~ - ---~--~~ 

cristiana, según los dos primeros c011cilios al1tes s~fta1~40.s; st!:h~ constituido 

también en símbolo común de las Iglesias de Occidente),"Oriehte:431
-· 

La palabra "credo", en un primer caso, .. está considera.da como verbo, al 
·,. ' ~ ' : 

margen de su objeto (lo que creo); significa el puro hechode·c~ehr pbrparte del 

sujeto "yo". En un segundo caso, este mismo té~Ínó si.ghiflcaJo~contenidos de 

~ 3 ° Franco Pierirni. op. cit. pp. 156-157 . 
.ni .Juan Esqucrda Bifct. /Jic:cionario ele la evangeli=m:irj11, Madrid, Biblioteca de Autores 

Cristianos, 1998, p. 152. 
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fe que son profesados~.HaYtm'fundarnento eclesio.lógico en la aparfoión de los 

llamados credos~ ,;¿onfesio~~s ~defe-•. o símbolos [cballtismales;· se trata, -.~por 

consiguiente, de una verdadera creación de la Iglesia; 

El texto del credo anteriormente citado, que desde el siglo IV se ha 

denominado "símbolo apostólico'', es el resultado de combinar dos confesiones, 

una trinitaria y otra cristológica. El Concilio de Njcea fue el que, por primera 

vez, presentó una fe recibida en forma de símbolo y lo elevó a la cate,gqría de 

regla de fe. El credo, que' es recit~do• a9tualmente en. las c~leBracicmes 
eucarí sficas, di~Éint6 •. d~l ,de ;Nip~a,<representa. e,1 ténriingdelll1a;:~v~lu~ió~. 432 ·L~ 
primefa··vez:qué:a~~rir~cióral;n\enosJpmo fó~ul~Ófici~l,~e

2

eHeIC~ncilio de 

Calcedoniél cJctJbr.e d~ 4s·J) .. De tod9~ los ~re~~~:q~~ hary.~xistido, fU~ el único 

universalmente .aceptadoenOctidente yOfl~nie ~·.partir .. delaÍÍo.·451•.43
; 

Con sus declaraciones, el. Concilio de Nicea expresó lo que era opuesto a 
. . . 

Ja doctrina de A1Tio. El verdaderoilllótivo ydpropósito de esté Concilio era la fe . . 

en la redención; ya n(). bastaba· ccih aftrl11arla en Ja pre~icaci1'.m,de,~pués.deque 
Arrio puso en tela de juicio toda Ja comunidad salvífica de.Dios.434 Alas pocos 

432 Casiano Floristán Samanes y Juan José Tamayo Acosta. op. cit. pp. 271-273. 
433 J. N. D. Kclly. op. cit. pp. 353-354. 
434 Thcoclor Schcidcr. op. cit. p. 399. 
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111eses.que.teríninó el ·c;oncilio.de Ni cea, Eusebio de Ni comedia, amigo de Arrío, 

retiró· su firma. delsímboio.de .. fe, tü.'ctesterrarón.~Ú-1as·da1i~fs,~pero.regresó con la 
. .. . .· - . -,• . .' . . ' ' . - ' ·' ·•'• >- .{ .· ·, \" . ; ,. ' , '; ~-' ;: ~- '· . " . 

ayuda de• .. inf1uc;füqi.~s.···~él:~se,risi<.)nin~r~ AI~Jan'cirí8.:xé_BJ~él.d2i9.f1g~ªJzÓ,Jcú~risis; 

esta! ló una 11ich~ ll~n~de~i1itriga~,adu~aci~ries~ ~i fm11k:6rb:Óes·y·distit~ciones, ·a 
'. " -. ,.. '' : :· :· .. ':· ... ' : ,-';;- '.· . ':."".•' ';_ . . - . .. - - - - \ ' . : .-, ' ; : ' '. ; i - _, ' ·:~· ,.,, ;_ ,., .'.: ):;·- .-. ·. - ' . . . ..• 

--==;-=--~=;;=;;;e-~-;:--__..=_ --=,7-c:=o--=: '-=:o:=o=-=: 0:7--=-- -_, - - --- -- ---- - - - c;=-~-'o7-=' ~~=- - ~---=':~'-'-;;.~~-'--_:="-'_O':= --;:,;=-,-o.; _0---;-s-~ - "'..__ _______ - -~----- --

la vez .C!u~·n1iicl19s,'ot:ffspOsf,~eronexiliados; · Surgiópuev~~ent~J.eFprÓblema de 

Jao~LOOU(Jta;l~ p~fé1hica. se.vio provisionalment~apacigl!adª efr~J~CcmsiJio de 
• • ·, e' • ( :. , ;, -· ' ~.·. • '/.-.' ' · · • · · • · · ' , . .> ' .' • • ' •• ·._-; ''.:-·; • '· ': ; - i .. "· · ·. 

Alejandríél 9e¡~¡io'.39·?. pero en 38 lrdicha pc>léfoica c'e~ó,definitivamenté en el 

Concilió de Const¡l16~opJa.435 El emperador Tédddsio 1 'decla~ó el a~ianismo 
como herejía. 436 

435 Pctcr Hüncrmann. op. cit. pp. 188-190. 
436 Charles Freeman. op cit. p. 502. 
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Conclusiones 

#' __ , 

Horodoto y Tucídides han aportado elementos valiosos a la historia. 

Hcrodoto, al crear el término "historia", estableció a sú vez las bases del 

universalismo; Tucídides, en el momento de considerar la historia cbmo un 

proceso cíclico, de antemano "profetiza" los acontecifuie~to~' c}l.lelihabrán de 

suceder posteriormente. La historia cristiana, por.,s¡j' p~rtK ~! f()ri,JJgfüar sus 

propias característica&, COITIO laJin~aliqadyla g~d~rtbió~, ~~ ~aIÍÓ Úmbién del 
·O•':l:; 

universalismo pagano ,h6iénicq,pprc¡1.1e'~u~ pf~c~btO.,ss~lyJfic'os se otorgan a toda 

la humanidad; de ahí puede cdrid~pirse·é:il.le ~q.h~y,~n'forilpitniento tajante entre 
•• > ··' •••• ·.···'.: <'·: · ... .,. ; '·•· ...... . 

mundo pagano y cristiano. Si biéh•el sri~tieftii~wo/d~já 'de lado ·la concepción 

cíclica de Tucídides, ésta, sin embargo,xnd:h~: ci~jadp~deoaplicélrse .en la historia 

actual: la crisis romana del siglo !Irse tcipifo ~frrlC>s:siglosXXy XXI: 
·. ·. ···.'· . - . 

La Historia eclesiastica es el punto de partida para toda la historia 

netamente cristiana; además es una obra propia y original:en su géhero,j;racias 

al caudal de fuentes que en ella se registra. J_)e,mÓrtih@JJ~(SecEt()1'un( da un 
.···, :·» ,.,, .. 

- . ~,.. . . ~ :':i : ·-

nuevo sentido a la apología, P. ues • éh ellá .s~ ihvf6rt6n:·ja~\ftlhtiones:: lo. s 
•' . ' - .· . ~-: . ,._. ,. '· -. . ' . -- •.:- .. .:, ' . ,. ,._, ' _.;. · .. ·" - .. :• _·. 

perseguidos se convierten ahora en 'ter~egÜid.c>i~s.'X~bC>~c6~~rit<>~~¿6~i>~e11cíen 
un punto en común: exponer las c~us~s de lasperse¿~cibn:s >aloseI11p~radores 
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romanos que las ejecuta.ron, desde Nerón hasta OalarfoS-Maximino _ Daya. 

Eusebio-·-de G~sarea~1~arra=c·la~ ,caÜsas-~d~~fas,-pernecydbn~~ ~y-se-.. refiere~a-los -
: ,. . . . . '. ·- , . . . . . . ' ' ' '. ' . - . ~ .. •' . 

cmpcradÜr(!S._.per~eguidor.~s. •ge >.un~1nan~rare¡I ;y _qbj;Jiy~:;!.~~~!~.ci()1 ppr•·-su 

parte, trata las ca(1sas persecutorias de un modo nlás subj~tivÓ y-pe~sbnal; a su 

vez, da más peso a la lntervención divina al referirse ;~ l(ls 1·t1ll1~rfes ·c1e los 

emperadores; éstas se describen de una forma cruehy ~ªn~ri~Kt~.'.!~in·'.~~pargo, 
ambos autores, al tratar las persecuciones y a los pers.e~ui~~r~s:~-a~odéln un 

; . : . . , ' ... -- . ,-.". -· ,- -- . . .· •' " ·.. . - -
,·\·. , _ _., 

marco histórico/valioso y exacto sobr~.la,llistofia ~;ge!;_C;:ti~ti€ffi~sm9 c!!-lrarlte el 

Imperio l~()manc) ... Si bién_•_lbs_judíos·iniciá_ro11· l~s ~~r:ec.Jci~n~~.ii1s,foajajlos· las 
, - - •' ·-·- ·;:.,;. . -, ·' •·.· ,-~:~,. ·'· "'_•:-::_ .. ,,~;-·-;:·· ·----· - ·:· .>:\ ·,,) .. 2 ·.'J:::·' -~- -·. - ··:.:.·'.;~\ ·-. -

llevaron a cabó. d~1rá11te':n\~s>~i~H1pp,W ¡?ór;?di§exs~ª~c~~s.~s,·~~Jr~.·1_~~ •'lue· 

sobresalieron+las 1Wlítica~;Y:'1·8:t:.ff,li~~:o~~S.·/P:i2c:1~qj~né,.~8:i~n,~~º~efgo·veinte 
allos 111ecliant~._latetyrirq_ufo.d,t(r#F~;~~}~·;P~rt~;-q~.1B'friB:Pª·'cl:~,·cii~i~~·.~jó.:ifrun1pido 

:.;""'· 

su sis tema gubehimlieíhht1•cu~ndo ~Coii~tárt tiftdt~sc'gll'dió,;al··~()<le~;;.La:cbh~ersión 
• • • .•, '. ,_ ~--:-;,~~; : - ·_, - __ ,_ • , • ' ' ,- • ·' -· •• ,' , •• ' - - , • - ''"' ' ' ··' ' • • • - ' • ,, • • • ' • ••• -. • , < • "' - • • 1' - .· -

-;,:·.-·· 

punto de partida para dos etapas iií1portª-ntés;'el ~f;dictó'di._t0¡1iiíl t~rfriiríÓ para 
;'• :: ·. ··-.··-:,.·,··:-·._< .:;_·_: ~--·-, .,:·.·-.:- ,·:..:.,.:"::_;. ·.:;.·. :··.~ 

siempre con las persecuciones de cristirufos; ~LConSiHO: el~• ~¡J~a,re~firmó los 
-,._ ·. . . - '· ~· : - '. ' . - . -

dogmas eclesiásticos y desechó las herejías; ciue perturbaQa.tl los aspectos 

religiosos y político.,,.. sociales del Imperio. 



263 

La separación .entre elct11]Ullcig · pag~no y cristianisrpo __ es aparerlte; el 
·--- -, •-e-. ·: 

. ··-

universalismo.de .• IJerodóto,há'.JJefo1ár1ecidoeri.eLéristial1ismo.~descle~-SU~Ortgen, 
" - ; - ' ; - •• • • \ - • ' • - • • - " • • ' • : ' - , _, ' • ' - - • ' • > ,· ' - • ••• • - - " • - • - • - : ' - • • •• • ~ • - ·: •• , 

porque la,salvac:ión .. ~e otorga-~ t2:c19~J()s '._sef_e_s:~ÍJul1;ª'19sf§l.prnlq~hts,iórico de 

Tucídidcs, a~nquc no· se incluy~ ~n t:!1' c;iistifinis11~~;-si~;eili:bargq se·há· mostrado 

en tocl~ el trilllscurso de la humanidad. ElfactbrreIÍ~iósó.ha;tenidoytendráuna 
' .-: __ :. ' - ' - :-. :·- - ~-:-: _: .- - . '. ~ - ~ ._ ': -. 

influencia notable en cualquier s.oci(.!dadi Las<óbrris'.de Eusebio y Lactancio 
.; : - '.· . -.-. ._ .... , - ; .. :ó- ':'-;' .• · '· :-.. - - .,. . .- - . .-

·-

conforman un extenso, perío~o::11.ist9~!po>del;ct"!st!ªnisw()e9· eJ hpp~rio Romano; 

la crisis del siglo III se Ec.!RH~-~ll-Jªr~c'.foaHc1ácI; l~tsl,igión hª fransf~rmado de 
.:-, '1 • ,~ •• - -

manera deter1Í1iÚa~1~e;~,-~·cu~sc,"{<l'~-· I~· hi~tbtia" n1(1néfiJ1. :be aquí ,se deriva la 

vigencia yrelevÁncfa ~:e ·t.cis ,ob;as .. cie·•~us~bio )''.L~ct~~ci6. 
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